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Ο Ευνάπιος ήταν φιλόσοφος και ρητοροδιδάσκαλος της αυτο­

κρατορικής εποχής. Γεννήθηκε στις 

Σάρδεις το 346 μΧ Σε ηλικία δε­

καέξι ετών πήγε στην Αθήνα, κοντά 

στον χριστιανό φιλόσοφο Προαιρέ­

σιο. Οι θρησκευτικές πεποιθήσεις του 

δασκάλου του δεν επηρέασαν τον Ευ­

νάπιο, που παρέμεινε πιστός στην 

εθνική θρησκεία. Μετά από πέντε 

χρόνια παραμονής στην Αθήνα επέ­

στρεψε στη γενέτειρά του, όπου αφο­

σιώθηκε στον νεοπλατωνικό Χρυσάν­

θιο, παραδίδοντας μαθήματα φιλο­

σοφίας και ασκώντας το επάγγελμα 

του γιατρού. Πέθανε το 420. 
Ο Ευνάπιος έζησε σε εποχή πολι­

τικών και θρησκευτικών ανακατα­

τάξεων. Είδε την επίσημη κατάργηση 

του παγανισμού το 391 από τον Μέ­
γα Θεοδόσιο και την εισοολή των 

Γότθων στην Ελλάδα το 395. Έζησε 
από κοντά τις συγκρούσεις των δύο 

θρησκειών και την απαρχή της διχο­

τόμησης της ρωμα'ίκής αυτοκρατο­

ρίας. Έγραψε δύο έργα. Από το πρώ­

το, που επιγράφεται Χρονικη ίστο­

ρία ή μετά Δέξιππον, σώζονται μόνο 

επιτομές. Πρωταγωνιστική είναι η 

μορφή του αυτοκράτορα Ιουλιανού, 

τον οποίο ο Ευνάπιος θαύμαζε υπερ­

Οολικά. Το άλλο έργο του, οι Βίοι 

φιλοσόφων και σοφιστών, σώζεται 

πλήρες και δίνει μία ενδιαφέρουσα 

εικόνα της πνευματικής ζωής του 30υ 

και του 40υ μ.Χ αιώνα. 
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Εισαγωγή 

Οι πληροφορίες που έχουμε για τον Ευνάπιο , φιλόσοφο 

και ρητοροδιδάσκαλο της αυτοκρατορικής εποχής, προ­

έρχονται κυρίως από τις αναφορές που κάνει ο ίδιος για 

τη ζωή του στο έργο του Βίοι φιλοσόφων χαι σοφιστων. 

Γεννήθηκε στις Σάρδεις της Λυδίας το 346 μ.χ. Το 

ανήσυχο πνεύμα του τον οδήγησε πολύ νωρίς στον χώρο 

της φιλοσοφίας. Σε ηλικία δεκαέξι ετών πήγε στην Αθή­
να και σπούδασε κοντά στον χριστιανό φιλόσοφο Προ­

αφέσιο. Οι θρησκευτικές πεποιθήσεις του δασκάλου του 

δεν επηρέασαν τον Ευνάπιο, που παρέμεινε πιστός στην 

εθνική θρησκεία και, όπως αναφέρεται, μυήθηκε και στα 

Ελευσίνια μυστήρια . . 
Μετά από πέντε χρόνια παραμονής στην Αθήνα κι 

ενώ ετοιμαζόταν να ταξιδέψει στην Αίγυπτο, οι γονείς 

του τον κάλεσαν να επιστρέψει στις Σάρδεις το 367. Στη 
λυδική πρωτεύουσα θα συνεχίσει τη δραστηριότητά του, 

αφοσιωμένος στον νεοπλατωνικό Χρυσάνθιο και παρα­

δίδοντας ταυτόχρονα μαθήματα φιλοσοφίας. Άσκησε το 

επάγγελμα του γιατρού και συνέγραψε έργα φιλοσοφι­

κοϊστορικά. Πέθανε το 420. 
Ο Ευνάπιος έζησε σε εποχή πολιτικών και θρησκευ-
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

τικών μ.ετα~oλών . Είδε την επίσημ.η κατάργηση του 
παγανισμ.ού το 391 από τον Μέγα Θεοδόσιο και την 

εισ~oλ~ των Γότθων στην Ελλάδα το 395. Aν~κει στη 
γενιά των εθνικών φιλοσόφων που εξέφρασαν τις απόψεις 

τους υπό τον φό~o των διώξεων και των εκτελέσεων από 
τους χριστιανούς αυτοκράτορες . Έζησε από κοντά τις 

συγκρούσεις των 060 θρησκειών, την απαρχ~ της διχο­
τόμ.ησης της ρωμ.a·ίκ~ς αυτοκρατορίας, την αναζωπύρω­

ση του περσικού κινΟ6νου και τις ~αρ~αρικές επιδρομ.ές 

στη Bαλκανικ~ . 
Φέρεται ως συγγραφέας δύο έργων : Το πρώτο είναι 

συνέχεια των Χρονικών του Δεξίππου και επιγράφεται 

Χρονικη ι'στορία ή μετα Δέξιππον. Το έργο αποτελούνταν 

από δεκατέσσερα ~ι~λία και κάλυπτε την περίοδο από 
τον θάνατο του Κλαυδίου Β' (270 μ. .Χ . ) μ.έχρι το 404 
μ..χ . Από αυτό σώζονται μ.όνο επιτομ.ές στον Φώτιο, τον 

Κωνσταντίνο τον Πορφυρογέννητο και τη Σούδα. Πρω­

ταγωνιστικ~ στο έργο είναι η μ.oρφ~ του αυτοκράτορα 
Ιουλιανού, τον οποίο ο Ευνάπιος θαύμ.αζε υπερ~oλικά. 

Τα Χρονικά θα ~ταν πραγμ.ατικά πολίιτιμ.ος ιστορι­

κός σύμ.~oυλoς για την επoχ~ , δεδομ.ένου ότι ο συγγρα­

φέας τους υπ~ρξε αυτόπτης μ.άρτυρας των γεγονότων 

που κατέγραψε ' αυτ~ όμ.ως η μ.αρτυρία για τον ύστατο 
αγώνα των Εθνικών ενάντια στη νέα θρησκεία και για 

τους πολέμ.ους των Βυζαντινών αυτοκρατόρων στην Α­

νατoλ~ έχει στο μ.εγαλύτερο της μ.έρος χαθεί. 

Το άλλο έργο του Ευνάπιου είναι οι Βίοι φιλοσόφων 
κα, σοφιστών, και αυτό σώζεται πλ~ρες . Οι Βίοι παραδί­

δουν μ.ία ενδιαφέρουσα εικόνα της πνευμ.aτικ~ς ζω~ς του 

30υ και 40υ μ. .Χ . αιώνα και ταυτόχρονα αποκαλύπτουν 

άγνωστες πτυχές του κοινωνικού ~ίoυ της επoχ~ς. Ο 
συγγραφέας, μ.έσα από τις ~ιoγpαφίες των φιλοσόφων, 
αφ~νει να φανούν οι θρησκευτικές πεπoιθ~σεις της σύγ-
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

χΡονής του πνευματικής ελίτ. Ασκεί μ.ε λογοτεχνικό 

φανατισμ.ό αρνητική κριτική στον χΡιστιανισμ.ό , ενώ σε 

κάθε περίπτωση δεν κρίι()ει τον υπέρμ.ετρο ενθουσιασμ.ό 
του για τους φίλους και δασκάλους του. Το ίιφος της 

γραφής του είναι ιδιάζον, συχνά εξεζητημ.ένο και σκοτει­
νό . Πολλές φορές μ.εγαλοποιεί τα πράγματα χΡησιμ.οποι­

ώντας πομ.πώδεις εκφράσεις . Η αφήγησή του είναι ρη­

τορική και προσπαθεί να μ.ιμ.ηθεί τον ()ιογράφο του 20υ 
αι . μ..χ . Φιλόστρατο , χωρίς ωστόσο να καταφέρνει να 

τον φτάσει . Η γλώσσα του ωστόσο είναι ζωντανή και 

παραστατική. Περιγράφει χαρακτηριστικά κάποιες συνή­

θειες της εποχής , όπως το ντίισιμ.ο των σοφιστών , των 
, " Α' 'ξ , επαρχων και των μ.οναχων χΡιστιανων. φηνει ε ω απο 

το έργο του τους ανάξιους λόγου και δίνει έμ.φαση στις 

περιπτώσεις όπου οι σοφιστές απέδειξαν την ευφυ·Ια και 

τις ικανότητές τους. Αρκετές φορές παρεκ()αίνει από τα 
ιστοροίιμ.ενα γεγονότα μ.ε αποτέλεσμ.α να αποπροσανατο­

λίζει τον αναγνώστη. Ο λόγος του παραπέμ.πει ευθέως 

στον ασιανισμ.ό, το λογοτεχνικό εκείνο ίιφος που άρχισε 

να διαμ.ορφώνεται τον 30 π .Χ. αιώνα ως αντίδραση στον 

αττικισμ.ό. Η σχολή εμ.φανίστηκε στη Μικρά Ασία και 

επιδίωξε να αντικαταστήσει τη συμ.μ.ετρική της αττικής 

σχολής μ.ε τη διατάραξη της γλωσσικής μ.ορφής και τον 
παράξενο συνδυaσμ.ό σκέψεων και ηχητικών εκφράσεων . 

Ο aττικισμός' αντίθετα, μιμείται το αττικό ίιφος της 

κλασικής εποχής . Οι ασιανιστές ρήτορες είναι εντυπωσια­

κοί και πομπώδεις στις εκφράσεις τους και απευθίινονται 

στα συναισθήματα του ακροατή· οι αττικιστές μ.ιμ.οίινται 

τους κλασικοίις συγγραφείς και επιδιώκουν την απλότητα 

του ίιφους. 

Ο Ευνάπιος στους Βίους του διακρίνει ανάμ.εσα σε 

φιλοσόφους και σοφιστές. Η φιλοσοφία εκείνη την εποχή 

δεν προσέφερε καινοίιρια πράγματα και αντλοίισε τις θεω-
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

ρίες της από το παρελθόν . Τα λόγια του Πυθαγόρα, του 

Σωκράτη , του Πλάτωνα και του Αριστοτέλη 6ρίσκονταν 

διαρκώς στο στόμα των φιλοσόφων του 3 0υ και του 40υ 

μ.χ . αιώνα . Η σοφιστική απαιτούσε γνώση των αρχαίων 

ποιητών και πεζογράφων και ταυτιζόταν με τη ρητορική. 

Σκοπός της σοφιστικής ρητορικής ήταν να κινήσει το 

ενδιαφέρον του ακροατηρίου και να προσφέρει μια επι­

φανειακή μάλλον παρά 6αθύτερη γνώση . 
Αξιοσημείωτη είναι η αναφορά του συγγραφέα στους 

ιατροσοφιστές , τους γιατρούς που ερμήνευαν τις αρρώστιες 

με τη μέθοδο των σοφιστών. Αυτοί επιδίωκαν με διάφορα 

επιχειρήματα να αλλάξουν την Ψυχολογία του ασθενούς 

και να τον κάνουν να πιστέΨει ότι είναι καλά . Επειδή 

αρκετοί αγνοούσαν την πρακτική εφαρμογή της ιατρικής , 

χαρακτηρίζονταν περιπαικτικά λΟΥ{ατροι . 

Ο Ευνάπιος αρχίζει το έργο του με τον Ξενοφώντα , 
έναν φιλόσοφο και στρατηγό, παράδειγμα για τους μετα­

γενέστερους . Δηλώνει ότι θα καταγράψει τα κύρια έργα 
των φιλοσόφων και όχι τα επουσιώδη . Αναφέρει τον Πορ­
φύριο και τον Σωτίωνα, ιστορικούς της φιλοσοφίας, καθώς 

και τον Φιλόστρατο, ο οποίος συνέγραψε 6ίους ~oφιστών . 
Αναγνωρίζει τρεις γενιές φιλοσόφων: Η πρώτη γενιά φτάνει 

ως τον Πλάτωνα, η δεύτερη μέχρι τον Κλαύδιο και τον 
Νέρωνα (περίπου 50 μ.χ . ) και η τρίτη μέχρι την εποχή 
του αυτοκράτορα Σεπτιμίου Σε6ήρου (γύρω στο 200 μ.χ) 
Χρησιμοποιεί παρομοιώσεις και κοινοτοπίες (συχνά ανα­
τρέχει στον Όμηρο) , ενώ είναι έκδηλη η αδυναμία του 
στην περιγραφή ρητορικών διενέξεων. Με νεοπλατωνικό 

προσανατολισμό ο ίδιος , είναι φυσικό να αφιερώνει μεγάλη 

έκταση της συγγραφής του στους νεοπλατωνικούς Ιάμ-

6λιχο, Αιδέσιο , Χρυσάνθιο καθώς και στον Ιουλιανό . Εντυ­
-πωσιακή είναι η αναφορά του σε μια γυναίκα , τη Σω­

σιπάτρα από την Έφεσο , στην οποία αποδίδει υπερ-
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

φυσικές ικανότητες . Η θλίψη , η αγανάκτηση και η οργή 
του Ευνάπιου μετά την καταστροφή του Σεραπείου από 
τους χριστιανούς δικαιολογεί τα ~αριά λόγια (<<γουρούνια , 
ανέντιμοι, δούλοι») με τα οποία τους χαρακτηρίζει . Κι ο 
ίδιος, άλλωστε, δεν ήταν απαλλαγμένο ς από κάποια προ­
κατάληψη και θρησκευτικό φανατισμό. 

Ενδιαφέρουσα είναι και η εικόνα του ανταγωνισμού 
ανάμεσα στις φιλοσοφικές σχολές για την απόκτηση και­
νούριων μαθητών . Στα λιμάνια μεγάλων πνευματικών 
κέντρων (Αθήνα, Ρώμη, Αλεξάνδρεια, Κωνσταντινούπο­
λη κ .ά . ) κάθε σχολή είχε τους ανθρώπους της , οι οποίοι 
περίμεναν την άφιξη των πλοίων για να «απαγάγουν» 
τους φιλόδοξους και φιλομαθείς νέους . 

Το έργο του, που το αφιερώνει στον Χρυσάνθιο , έχει 
ίσως περιορισμένη ιστορική αξία, διατηρεί όμως τη ση­
μασία του για όσες ~ιoγραφικές πληροφορίες περισώζει 
σχετικά με σοφιστές και φιλοσόφους . 

Οι κυριότεροι ~ιoγραφoύμενoι στο έργο του Ευναπίου 
είναι: 

Φιλόσοφοι: Πλωτίνος, Πορφύριος από την Tupb, Λογ­
γίνος , Iάμ~λιχoς από τη Χαλκίδα της Συρίας , Αιδέσιος 
από την Καππαδοκία, Χρυσάνθιος από τις Σάρδεις , Ιου­
λιανός ο Παρα~άτης, Σώπατρος από την Απάμεια της 
Συρίας, Ευστάθιος , Σωσιπάτρα και Μάξιμος από την 

Έφεσο, Πρίσκος απq τη Θεσπρωτία, Νυμφιδιανός από 
τη Σμύρνη . 

Σοφιστές: Ιουλιανός από την Καππαδοκία , Προαιρέ­
σιος από την Αρμενία, Επιφάνιος από τη Συρία, Ανατό­

λιος , Διόφαντος από την Aρα~ία, Σώπολις, Ιμέριος από 
τη Βιθυνία , Λι~άνιoς από την Αντιόχεια της Κοίλης 
Συρίας, Ακάκιος από την Καισάρεια. 

Ιατροσοφιστές: Ζήνων ο Κύπριος, Μάγνος από την 

Αντιόχεια , Oρει~άσιoς από την Πέργαμο , Ιωνικός από 
τις Σάρδεις . 
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ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

:2 - Eυνιiπιoζ 



1. Ξενοφών ό φιλόσοφος, άνήρ μόνος έξ άπάντων 

φιλοσόφων έν λόγοις τε καί έργοις φιλοσοφίαν 

κοσμήσας (τα μέν ές λόγους έστι τε έν γράμμασι 

καί ήθικήν άρετην γράφει, τα δέ έν πράξεσί τε ήν 

άριστος, άλλα καί έγέννα στρατηγούς τοίς ύποδεί-

2 γμασιν- ό γοϋν μέγας Άλέξανδρος ούκ αν έγένετο 

μέγας, εί μή Ξενοφών) καί τα πάρεργά φησι δείν 

τών σπουδαίων άνδρών άναγράφειν. έμοί δέ ούκ είς 

τα πάρεργα τών σπουδαίων ό λόγος φέρει τήν γραφήν, 

άλλ' είς τα έργα . εί γαρ τό παίγνιον της άρετης 

άξιον λόγου, άσε60ίτο αν πάντως τό σπουδαζόμενον 

3 σιωπώμενον. διαλεχθήσεται δέ ό λόγος τοίς έντυγ­

χάνει ν 60υλομένοις, ουτε περί πάντων άσφαλώς (ού 

γαρ πάντα άκρι6ώς ήν άναλέγεσθαι), ουτε άποκρίνων 

άλλήλων φιλοσόφους άρίστους καί ρήτορας, άλλά 

4 παρατιθείς έκάστψ τό έπιτήδευμα . τό δέ άριστος 

οτι ήν είς άκρον ό γραφόμενος ύπό τοϋ λόγου, τi!J 

60υλομένψ ταϋτα δ'ικάζειν έκ τών ύποκειμένων σημεί­

ων καταλιμπάνει (60ύλεται μέν γάρ) ό ταϋτα γράφων. 

5 καί ύπομνήμασιν άκρι6ώς έντετύχηκεν, δι' ών, η 
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Ι. Ο φιλόσοφος Ξενοφών ~ταν ο μ.όνος απ ' όλους τους 
φιλοσόφους που κόσμ.ησε μ.ε λόγια και έργα τη φιλοσοφία. 

(όσον αφορά τα λόγια, υπάρχουν στα συγγράμ.μ.α.τά του , 
όπου γράφει για την ηθικ~ αρετ~, όσον αφορά τις πράξεις 
~ταν άριστος, αλλά και μ.ε τα παραδείγμ.ατά του δημ.ι­
ουργούσε στρατηγούς ο Μέγας Αλέξανδρος, για παρά­

δειγμ.α., δεν θα γινόταν μ.εγάλος, εάν δεν ~ταν ο Ξενοφών') 
και υποστηρίζει ότι πρέπει να καταγράφονται και τα 

επουσιώδη έργα των σπουδαίων αντρών . Εγώ όμ.ως δεν 

γράφω στην πραγμ.α.τεία μ.ου για τα επουσιώδη αλλά για 

τα κύρια έργα των σπουδαίων αντρών . Γιατί, αν ακόμ.α. 

και το παιχνίδι της αρετ~ς είναι άξιο λόγου, θα ~ταν 
πέρα για πέρα ασέ6εια να αποσιωπάται η σo6αρ~ της 
πλευρά. Η πραγμ,.ατεία μ.ου, για όσους θελ~σoυν να τη 
δια6άσουν, δεν θα μ.ιλάει για όλα μ.ε κάθε σιγουριά (γιατί 
δεν ~ταν δυνατόν να συλλεγούν όλα τα στοιχεία μ.ε 
ακρί6εια) ούτε θα. κάνει διάκριση μ.εταξύ άριστων φιλοσόφων 
και ρητόρων, αλλά θα παραθέτει την κύρια ενασχόληση 
του καθενός . Όσο για το αν ~ταν πέρα ως πέρα άριστο 
το περιγραφόμ.ενο πρόσωπο, ο συγγραφέας του έργου το 
αφ~νει (αυτό άλλωστε επιδιώκει) να το κρίνει όποιος 
θέλει μ.ε 6άση τα στοιχεία που παραθέτει. Επίσης έχει 
μ.ελετ~σει μ.ε κάθε ακρί6εια υπoμ.ν~μ.ατα άλλων, και 
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διαμαρτάνων της άληθείας, έφ' έτέρους άναφέροι τό 

άμάρτημα, ωσπερ άΥαθός τις μαθητης κακων 

τετυχηκώς διδασκάλων, η κατηΥοριων άλήθειαν εχοι 

καί τους ήΥουμένους άξίους θαύματος, καί τό Υε 

ίδιον εΡΥον αύτου καθαρόν είη καί άμώμητον, άκο-

6 λουθήσαντος οΓς άκολουθείΎ προσηκεν. έπεί δε όλίΥΟΙ 

τε η παντελως έλάχιστοί τινες ησαν οί περί τούτων 

Υράφοντες, ίΎα τουτο είπr; τις μόνον, ουτε τά άπό 

των πρότερον Υραφέντων λήσεται τους έντυΥχάνοντας, 

ουτε τά έξ άκοης ές τόνδε καθήκοντα τόν χρόνον, 

άλλ' άμφοτέροις άποδοθήσεται τό πρέπον, των μεν 

ΥεΥραμμένων κινηθijναι μηδέν, τά δε έκ της άκοης 

υπό του χρόνου κατασειόμενα καί μεταbάλλοντα 

διαπηξαι καί στηρι'ξαι τij ΥΡαφij πρός τό στάσιμον 

καί μονιμώτερον. 

ΙΙ 1. την φιλόσοφον ίστορίαν καί τους των φιλοσόφων 
άνδρων bίους Πορφύριος καί Σωτίων άνελέξαντο . 

άλλ' ό μεν Πορφύριος (ουτω συμbάν) είς Πλάτωνα 
2 έτελεύτα καί τους έκείνου χρόνους ' Σωτίων δε καί 

καταbάς φαίνεται, καίτοι Υε ό Πορφύριος ην νεώτερος . 

της δε έν τf!j μέσιμ φοράς φιλοσόφων τε άνδρων καί 

σοφιστων άδιηΥήτου Υενομένης κατά τό μέΥεθος 

καί τό ποικιλον της άρετης, Φιλόστρατος μεν ό 

Δήμνιος τους των άρίστων <σοφιστων> έξ έπιδρομης 

μετά χάριτος παρέπτυσε bίους, φιλοσόφων δε ούδείς 

3 άΚΡΙbως άνέΥραψεν- έν οΓς Άμμώνιός τε ην ό έξ 

ΑίΥύπτου, Πλουτάρχου του θειοτάτου ΥεΥονώς διδά­

σκαλος, Πλούταρχός τε αύτός, ή φιλοσοφίας άπάσης 

άφροδίτη καί λύρα, Εύφράτης τε ό έξ ΑίΥύπτου, καί. 

Δίων ό έκ Βιθυνίας ον έπεκάλουν Χρυσόστομον, 

Άπολλώνιός τε ό έκ Τυάνων, ούκέτι φιλόσοφος ' 
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επομ.ένως, αν ξεφεύγει απ' την αλ~θεια , το σφάλμ.σ. θα 

μ.πορούσε να επφριφθείσε άλλους, όπως στην περίπτωσ-η 

ενός επιμ.ελούς μ.αθητη που έχει πέσει σε κακούς δασκά­

λους ~, αν οι κρίσεις του είναι σωστές και αυτοί που τον 

καθoδ~yησαν αξιοθαύμ.σ.στοι, τότε και το δικό του έργο 
θα μ.πορούσε να θεωρηθεί άμ.εμ.πτο και άψογο, αφού 

ακολούθησε αυτούς που έπρεπε να ακoλoυθ~σει. Eπειδ~ 

όμ.ως ~ταν λίγοι ~, για να πούμ.ε την αλ~θεια, εντελώς 
ελάχιστοι όσοι έγραψαν γι' αυτά, ούτε τα παλαιότερα 

γραπτά θα αγνo~σoυν οι αναγνώστες ούτε την πpoφopικ~ 
παράδοο-η που έφτασε ως τις μ.έρες μ.ας, αλλά και στα 

δύο θα αποδοθεί ό,τι τους αρμ.όζει· τα γραπτά δηλαδ~ δεν 
θα μ.ετα(:;ληθούν καθόλου, ενώ η πpoφopικ~ παράδοση , 
που φθείρεται και μ.ετα(:;άλλεται μ.ε τον χρόνο, θα παγιωθεί 

και θα στερεωθεί μ.ε τη γpαφ~, ώστε να γίνει σταθεp~ 
και μ.ονιμ.ότερη. 

π. Ο Πορφύριος και ο Σωτίων2 συνέθεσαν την ιστορία 
της φιλοσοφίας και τους (:;ίους των φιλοσόφων. Αλλά ο 
Πορφύριος (έτσι έτυχε) σταμ.άτησε στον Πλάτωνα και 
στους χρόνους του, ενώ ο Σωτίων φαίνεται ότι συνέχισε , 

μ.ολονότι ο Πορφύριος3 ~ταν νεότερος . Οι φιλόσοφοι και 
οι σοφιστές που αναδείχτηκαν κατά την ενδιάμ.εσ-η περίοδο 

δεν έτυχε να μ.νημ.ονευθούν μ.ε τον τρόπο που θα ταίριαζε 
στη μ.εγάλη και ποικίλη αξία τους. Ο Φιλόστρατος ο 

Λ~μ.νιoς4 κατέγραψέ τους (:;ίους των καλύτερων σοφιστών 
επιπόλαια αλλά μ.ε χαριτωμ.ένο τρόπο, (:;ίους φιλοσόφων 

όμ.ως κανείς δεν έγραψε μ.ε ακρί(:;εια. Ανάμ.εσά τους ~ταν 

ο Αμ.μ.ώνιος από την Αίγυπτο, ο δάσκαλος του θεϊκού 

Πλουτάρχου, ο ίδιος ο Πλούταρχος, η ομ.ορφιά και ο 

λυρισμ.ός όλης της φιλοσοφίας, επίσης ο Ευφράτης από 

την Αίγυπτο, ο Δίων από τη Βιθυνία, τον οποίο απο­

καλούσαν Χρυσόστομ.ο, και ο Απολλώνιος από τα Τύα­

να5 , που δεν ~ταν απλώς φιλόσοφος αλλά κάτι ανάμ.εσα 
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4 άλλ' ήν τι θεων τι και άνθρώπου μέσον. τήν γαρ 
Πυθαγόρειον φιλοσοφίαν ζηλώσας, πολύ το θειότερον 

και ' ένεργον κατ' αύτήν έπεδει'ξατο. άλλα το μέν ές 

τοϋτον ό ΛήμΥιος έπετέλεσε Φιλόστρατος, 6ίον 

έπιγράψας 'Απολλωνίου τα 6ι6λία, δέον Έπιδημίαν 
5 ές άνθρώπους θεου καλείΥ. Καρνεάδης δέ ήν κατα 

τούτους τούς χΡόΥους, και των κατα κυΥισμον ούκ 

άφανής, εί τινα και κυΥισμοϋ χΡή λόγον ποιείσθαι, 

παρ' οΓς ήν ΜουσώΥιος, και Δημήτριος και ΜέΥιππος, 
καί ετεροί γέ τινες πλείους ' οδτοι δέ ήσαν έπιφα-

6 νέστεροι. τούτων δέ σαφείς μέν και άκρι6είς ούκ ήν 

άνευρείν τούς 6ίους, ατε μηδεΥος συγγεγραφότος, 
όσα γε ήμας είδΈVαι ' ίκαΥΟΙ δέ αύτων ήσάν τε καί 
είσι 6ίοι τα γράμματα, τοσαύτης άνάμεστα παιδείας 
και θεωρίας ές τε ήθικήν άρετην και όση προς την 

7 των όΥτων διήρατο κάί ' άνέ6λεψε φύσιν, τήν άΓVoι­
αν των δυναμένων άκολουθείν, {vr; άχλύν τινα, σκε­
δάσασα. αύτίκα ouv ό θεσπέσιος Πλούταρχος τόν τε 
έαυτοϋ 6ίον άναγράφει τοίς 6ι6λίοις ένδιεσπαρμένως 
και τον τοϋ διδασκάλου, και ότι γε 'ΑμμώΥιος 'Αθήνη­
σιν έτελεύτα, ού 6ίον προσειπών. καίτοι γε το κάλλι­

στον αύτου των συγγραμμάτων είσίν οί καλούμεΥΟΙ 

ΠαΡάλλ ηλοι 6ίοι των άρίστων κατα έργα και πράξεις 
8 άνδρωψ άλλα το ίδιον και τοϋ διδασκάλου καθ' 

εκαστον των 6ί6λίων έγκατέσπειΡεν, ωστε, εί τις 
όξυδορκοίη περι ταϋτα, [καί] άΥιχνεύων κατα το 
προσπίπτον καί φαινόμεΥον, και σωφρόνως τα κατα 

μέρος άναλέγοιτο, δύνασθαι τα πλείστα των 6ε-

9 6ιωμένων αύτοίς είδΈVαι. ΛουκιαΥος δέ ό έκ Σαμο­
σάτων, άνήρ σπουδαίος ές το γελασθηναι, Δημώ­

νακτος φιλοσόφου κατ' έκείΥους τούς χΡόΥους 6ίον 

άνέγραψεν, έν έκείνιμ τε ΤΙΡ 6ι6λίιμ και άλλοις έλα­
χίστοις δι' όλου σπουδάσας. 
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σε θεό και άνθρωπο. r πήρξε οπαδός της πυθαγόρειας 

φιλοσοφίας και ανέοειξε ό,τι πιο θείο και ζωντανό έκρυ6ε 
αυτή μέσα της. Γι' αυτόν έγραψε ο Φιλόστρατος ο Λή!J-νιος, 
που τιτλοφόρησε τα 6ι6λία του Βίος Απολλωνίου, ενώ 
έπρεπε να τα oνo!J-ά:σει Η εμφάνιση του θεού στους αν­
θρώπους. Ο Κιχρνεάοης επίσης έζησε την ίοια εποχή και 
οιακρίθηκε !J-εταξύ των οπαοών της Κυνικής σχολής, αν 
πρέπει να πού!J-ε κάτι και για τους Κυνικούς6 , στους 
οποίους συγκαταλεγόταν ο Μουσώνιος, ο Δη!J-ήτριος, ο 
Μένιππος και πολλοί άλλοι ' αυτοί ό!J-ως ήταν οι πιο 
επιφανείς. 

Σαφείς και ακρι6είς πληροφορίες για τους 6ίους τους 
οεν ήταν ουνατό να 6ρεθούν , επειοή κανένας οεν τους έχει 
καταγράψει απ' όσο ξέρω εγώ τουλάχιστον. Τον ρόλο 
ό!J-ως του 6ίου έπαιζαν και παίζουν τα συγγρά!J-!J-1Xτά 
τους, γε!J-ά:τα από τόσο ευρεία παιοεία, θεωρητική έρευνα 
στον ΤΟ!J-έα της ηθικής αρετής και !J-ελέτη της φύσης 
των όντων, που οιαλύει την ψίχλη της άγνοιας όσων 
είναι άξιοι να τους παρακολουθήσουν. Για παράοειγ!J-α, ο 
θεσπέσιος Πλούταρχος παρέχει στα 6ι6λία του οιάσπαρτες 
6ιογραφικές πληροφορίες για τον ίοιο και για τον οάσκαλό 
του και αναφέρει ότι ο Α!J-!J-ώνιος πέθανε στην Αθήνα, 
χωρίς ό!J-ως να χαρακτηρίζει τα έργα του 6ίους . Ωστόσο , 
τα καλύτερα συγγρά!J-!J-ατά του είναι οι ονΟ!J-αζό!J-ενοι 
Παράλληλοι 6ίοι των αρίστων στα έργα και στις πράξεις 
για τη ζωή τη οική του ό!J-ως και του οασκάλου του 
έκανε σκόρπιες αναφορές στα 6ι6λία του, έτσι ώστε, αν 
κάποιος τις !J-ελετούσε προσεχτικά, τις ανίχνευε !J-ε 6άση 
ό,τι συναντούσε και τα γεγονότα και τις ξεοιάλεγε έξυ­
πνα, θα !J-πορούσε να !J-άθει πάρα πολλά για τη ζωή τους . 
Ο Λουκιανός από τα Σα!J-όσατα, άντρας ικανός στο να 
προκαλεί το γέλιο, έγραψε τον 6ίο του Δη!J-ώνακτα7 , 
φιλοσόφου της εποχής του, !J-ε ύφος σ06αρό σε εκείνο το 
6ι6λίο καθώς και σε !J-εpIXιX ακό!J-α, ελάχιστα. 
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2. Και ταυτά Υε είς μνήμ;ΗV έΥώ τίθεμαι, τουτο 
συνορων, οτε τα μέν ελαθεν ίσως ήμας, τα δέ ούκ 

2 έλαθεν. έκείνου δέ καίπερ πολλην ποιούμενος φροντίδα 

και σπουδήν, του συνεχη και πεΡΙΥεΎραμμένην είς 

άκρί6ειαν ι'στορίαν τινα λα6είΎ του φιλοσόφου και 

ρητορικου 6ίου των άρίστων άνδρων, εΤτα ού τυΥχάνων 

της έπιθυμίας, ταύτόν τι τοις έρωσιν έμμανως και 

3 περιφλέκτως επαθον. και Ύαρ έκεινοι , την μέν 

έρωμένην αύτην όρωντες και το περίψυκτον έν τψ 

φαινoμένCΜ κάλλος, κάτω νεύουσιν, δ ζητουσιν ίδειν 

4 έξασθενουντες, και περιλαμπόμενοι · έαν δέ πέδιλον 

αύτijς η πλόκιον η έλλό6ιον ίδωσιν, έκείνων κατα­

θαρσουντες, την ψυχήν τε τr; όψει προσαφιασι και 

κατατήκονται προς τψ θεάματι, τα σύμ60λα του 

κάλλους μαλλον η το κάλλος όραν άνεχόμενοι και 

5 στέΡΥοντες. κάΥώ προς ταύτην έξώρμησα την Ύραφήν, 

tοσα η κατα άκοήν, η κατα άνάΥνωσιν, η κατα 

ι'στορίαν των κατ' έμαυτον άνθρώπων μη παρελθειν 

σιωπr; και 6ασκάνωςι, άλλ', είς οσον οΓόν τε ην 

άληθείας πρόθυρα και πύλας προσκυνήσαντα, 

παραδουναι τοις μετα ταυτα η 60υλομένοις άκούειν 

6 η δυναμένοις άκολουθειν προς το κάλλιστον. εσχε 

μέν οδν διακοπήν τινα και ρηξιν ό χρόνος δια τας 

κοινας συμφοράς τρίτη δέ άνδρων έΥένετο φορα (ή 
μέν Υαρ δευτέρα μετα την Πλάτωνος πασιν έμφα­

νης άνακεκήρυκται οτε t κατα τους Κλαυδίου και 

ΝέρωνοςΙ · τους Υαρ άθλίους και ένιαυσίους ού χρη 

Ύράφειν - ούτοι δέ ησαν οι' περι Γάλ6αν, Βιτέλλιον, 

7 "Οθωνα · Ούεσπασιανος δέ ό έπι τούτοις και Τίτος 

και οσοι μετα τούτους ηρξαν - , ίΎα μη τουτο 

σπουδάζειν δόξωμεν- πλην έπιτρέχοντί Υε και συνελόντι 
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Αυτά θυμάμ.αι λοιπόν εγώ, ξέροντας καλά ότι μ.ερικά 

ίσως έχουν διαφύγει την προσοχή μ.ου, άλλα πάλι όχι . 

Μολονότι Ύ) πιο μ.εγάλΎ) μ.ου φροντίδα και έγνοια ήταν να 

δώσω μ.ια συνεκτική, ακρι6ή και ολοκλΎ)ρωμ.ένΎ) διήγΨΎ) 
του 6ίου των αρίστων αντρών σε σχέσΎ) μ.ε ΤΎ) φιλοσοφία 
και ΤΎ) ΡΎ)τορική, ύστερα, επειδή δεν πέτυχα τον σκοπό 
μ.ου, έπαθα ό,τι παθαίνουν όσοι ερωτεύονται φλογερά και 

παράφορα. Εκείνοι, 6λέποντας τψ ίδια τψ αγαΠΎ)μ.ένΎ) 
τους και την πoλυπόθΎjΤΎ) ωραιότψα της μ.ορφής της, 

χαμ.Ύ)λώνουν το 6λέμ.μ.α θαμ.πωμ.ένοι , αδυνατώντας να 
δουν αυτό που λαχταρούν. Αν όμ.ως τύχει να δουν το 

σανδάλι, το περιδέραιο ή το σκουλαρίκι ΤΎ)ς, αναθαρρεύουν, 

αφήνουν πάνω σε αυτό το 6λέμ.μ.α τους και μ.αζί και τψ 

ψυχή τους και λιώνουν μ.ε το θέαμ.α , αντέχοντας και 

αρκούμ.ενοι να 6λέπουν τα σύμ.60λα του κάλλους περισ­
σότερο από το ίδιο το κάλλος. Έτσι κι εγώ ξεκίνΎ)σα 

αυτήΤΎ) συγγραφή, προσπαθώντας να μ.ψ αποσιωπήσω, 

κρατώντας τα κρυφά από φθόνο, όσα άκουσα ή διά6ασα 
ή έμ.αθα ρωτώντας τους ανθρώπους του καιρού μ.ου, 
αλλά, αφού σταθώ ευλα6ικά, όσο ήταν δυνατόν, στα 

πρόθυρα και στις πύλες της αλήθειας, να τα παραδώσω 

σε όσους από τους μ.εταγενέστερους θέλουν να τα ακούσουν 

ή μ.πορούν να τα ακολουθήσουν για το καλύτερο δυνατό 

αποτέλεσμ.α. Το χρονικό διάσΤΎ)μ.α, για το οποίο μ.ιλώ, 

δεν ήταν συνεχές, αλλά διακόΠΎ)κε λόγω των κοινωνικών 

συμ.φορών. Υπήρξε μ.ια τρίτη γενιά φιλοσόφων (δεύτερΎ) 
γενιά μ.ετά τον Πλάτωνα αναγνωρίσΤΎ)κε απ' όλους ότι 
είναι αυτή που τοποθετείται στα χρόνια του Κλαύδιου 

και του Νέρωνα8 . διότι για τους άθλιους, που κράτησαν 

ένα χρόνο δεν πρέπει να μ.ιλάμ.ε - αυτοί ήταν ο Γάλ6ας, 
ο Βιτέλλιος και ο Όθων· επίσrις, ο Ουεσπασιανός, ο 

Τίτος και όσοι κυ6έρνΎ)σαν μ.ετά από αυτούς -, για να 
μ.Ύ) φανεί ότι ασχολούμ.αστε μ.ε τέτοια πράγμ.ατα · απλώς 
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ειπειν, το των άρίστων φιλοσόφων γένος καΙ είς 

8 Σε6Ύjpoν διέτεινεν). άλλά εύτυχές γε ύπάρχει τοίς 

6ασιλευσι κατά τήν συγγραφήν, ότι το κατ' άΡετήν 

ύπερέχον άριθμείται τf!j κατά την τύχην. νεμεσάτω 

δέ μηδέ εΓς, ει γε καΙ ήμείς οϋτως άναγράφομεν 

τούς χρόνους άφ' ών γε ην δυνατον συντεκμη­

ριώσασθαι η παραλα6είν την προσήκουσαν άρχήν, 

άπο τούτων είς τον λόγον έπι6ησόμεθα. 

πι 1. ΠΛΩΤΙΝΟΣ. Πλωτίνος ην έξ Αίγύπτου φι-

λόσοφος. το έξ Αίγύπτου νυν γράφων, καΙ την πα­

τρίδα προσθήσω. 

2 Αυκω ταύτην όνομάζουσιν- καίτοι γε ό θεσπέσιός 

φιλόσοφος Πορφύριος τουτο ούκ άνέγραψε, μαθητής 

τε αύτου γεγενΎjσθαι λέγων, καΙ συνεσχολακέναι τον 

3 6ίον απαντα η τον πλείστον. τούτου Πλωτίνου θεΡμοl 

6ωμοl νυν, καΙ τά 6ι{}λία ού μόνον τοίς πεπαιδευμένοις 

διά χειΡος ύπέρ τούς Πλατωνικούς λόγους, άλλά 

καΙ το πολύ πλΎjθoς, έάν τι παρακούστ; δογμάτων, 

4 ές αύτά κάμπτεται. τον 6ίον αύτου πάντα Πορφύριος 

έξήνεγκεν, ως ούδένα οΓόν τε ην πλέον είσφέρειν · 

άλλά καΙ πολλά των 6ι6λίων έρμηνεύσας αύτου 

5 φαίνεται. αύτου δε Πορφυρίου 6ίον άνέγραψεν ούδέ 

εΓς, όσα γε [είς] ήμας είδέναι· άναλεγoμένCΜ δέ έκ 
των δοθέντων κατά την άνάγνωσιν σημείων τοιαυτα 

ύπΎjpχε τά περl αύτόν. 

Ιv 1. ΠΟΡΦΥΡΙΟΣ. Πopφυpίcμ Τύρος μεν ην πατρίς, 
ή πρώτη των άρχαίων Φοινίκων πόλις, καΙ πατέρες 

2 δέ ούκ ασημοι. τυχων δε της προσηκούσης παιδείας, 

άνά τε έδραμε τοσουτον καΙ έπέδωκεν, ως - Αογγίνου 

μέν ην άκροατής - καΙ έκόσμει τον διδάσκαλον 
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θα πούμε, επιτροχάοην και περιληπτικά , ότι το άριστο 

γένος των φιλοσόφων έφτασε fJ-έχρι τον Σε6ήρο). Αλλά 
είναι τυχεροί και σ' αυτό οι6ασιλιάοες , που στα συγ­

γράfJ-~τα καταγράφεται ό ,τι υπερέχει σε αρετή fJ-αζί fJ-ε 
ό,τι είναι από την τύχη . Ας fJ-ηy αγανακτήσει λοιπόν 
κανείς που θα fJ-ιλήσω έτσι για τον χρόνο' οιότι από εκεί 

όπου θα fJ-πορούσα να 6γάλω χρήσι~ σψπεpάσ~τα ή 
να κάνω fJ-ta καλή αρχή, από εκεί θα αρχίσω και τη 
&ήγησή fJ-OU . 

ΠΙ ΠΛΩΤΙΝΟΣ . Ο Πλωτίνος9 ήταν φιλόσοφος από την 

Αίγυπτο . Αν και fJ-όλις έγραψα ότι ήταν Αιγύπτιος , θα 

προσθέσω και την ιοιαίτερη πατρίοα του . Λυκόπολη την 

ονψάζουν' παρ' ότι ο χαρισfJ-ατικός φιλόσοφος Πορφύριος 

αυτό οεν το έγραψε, λέει ότι ήταν ~θητής του και ότι 

σπoύoaσε οίπλα του για όλη του τη ζωή ή για το fJ-ε­

γαλύτερο fJ-έρος της. Οι 6ωfJ-οί αυτού του Πλωτίνου είναι 

ζεστοί fJ-έχpι και σήfJ-εΡα και τα 6ι6λία του για τους 
πλατωνικούς λόγους οεν 6ρίσκονται fJ-όνο στα χέρια των 
fJ-ορφωfJ-ένων, αλλά και ο λαός, ακό~ και αν οεν κατα­
λα6αίνει κάποιες απόψεις του, επηρεάζεται από αυτές . Ο 

Πορφύριος ανέφερε τα πάντα για τη ζωή του, ώστε 

κανένας οεν θα fJ-πορούσε να προσφέρει περισσότερα ' 

φαίνεται επίσης ότι εΡfJ-ήνευσε πολλά από τα 6ι6λία του. 
Τον 6ίο όfJ-ως του ίοιου του Πορφύριου οεν τον έγραψε 
κανείς, απ ' όσο ξέρόψε . Αφού συγκέντρωσα λοιπόν και 
fJ-ελέτησα τα στοιχεία που έφτασαν στα χέρια fJ-OU, έ~θα 
τα εξής πpάγ~τα γι' αυτόν . 

IV. ΠΟΡΦΥΡΙΟΣ. Πατρίοα του Πορφύριου ήταν η Τύρος, 

η πρωτεύουσα της αρχαίας Φοινίκης, και οι πρόγονοί του 

ήταν επιφανείς. Αφού έλα6ε την αΡfJ-όζουσα παιοεία προ­
χώρησε τόσο και σηfJ-είωσε τέτοια πρόοοο, ώστε έγινε 

~θητής του Λογγίνου και σε σύνΤΟfJ-Ο χρονικό oιάστη~ 
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3 έΥτος όλίΥου χΡόΥου. ΑοπίΥος δε χατα τον χΡόΥον 
έχείΥον 6ι6λιοθήχη τις η.., έμψυχος χαί ΠεΡιπατοϋν 

μουσείον, χαί χρίνειν Υε τούς παλαιούς έπετέταχτο, 

χαθάπερ προ έχείΥου πολλοί τινες ετεροι, χαί ό έχ 

4 Καρίας Διονύσιος πάΥτων άριδηλότερος . Μάλχος δε 
χατα τήΥ Σύρων πόλιν ό Πορφύριος έχαλείτο τα 

πρωτα (τοϋτο δε δύναται 6ασιλέα λέΥειν)- Πορφύριον 
δε αύτον ώνόμασε ΑοπϊΥος, ές το 6ασιλιχον της 

έσθητος παράσημον τήν προσηΥορίαν άποτρέΨας . 
παρ' έχείνιμ δή τήν άχραν έπαιδεύετο παιδείαν, 

Υραμματιχης τε είς άχρον άπάσης, ωσπερ έχείΥος, 

άφιΧόμεΥος χαί ρητοριχης πλήν οσον ούχ έπ' έχείνψ 

5 ένευσε, φιλοσοφίας Υε πα.., ε{δος έχματτόμεΥος. η.., 

Υαρ ό ΑοπίΥος μαΧΡi;; τω.., τότε άνδρω.., τα πάΥτα 

άριστος, χαί τω.., 6ι6λίων τε αύτοϋ πολυ πληθος 
φέρεται, χαί το φεΡόμεΥον θαυμάζεται. χαί εί τις 

χατέΥνω ΤΙΥος τω.., παλαιων, ού το δοξασθε.., έχράτει 

πρότερον άλλ' ή ΑοπίΥου πάΥτως έχράτει χρίσις . 

6 ουτω δε άχθείς τη.., πρώτην παιδείαν χαί ύπο πάΥτων 

άπο6λεπόμεΥος, τήν μεΥίστην 'Ρώμψ ίδείν έπιθυ­
μήσας, ινα χατάσχτι δια σοφίας τήν πόλιν, έπειδή 

τάχιστα είς αύτη.., άφίχετο χαί -ri;; μεΥίστιμ Πλωτίνιμ 
συνηλθεν είς όμιλίαν, πάΥτων έπελάθετο τω.., άλλων, 

7 χαί προσέθετο φέρων εαυτον έχείνιμ . άχορέστως δε 

της παιδείας έμφορούμεΥος χαί τω.., πηΥαίων έχεί­

νων χαί τεθειασμένων λόΥων, χρόΥον μέν τινα είς 
, , /" r, , 1" " 

την αχροασιν ηρχεσεν, ως αυτος φησιν, ειτα υπΌ 

τοϋ μεΥέθους τω.., λόΥων ΥιΧώμεΥος, τό τε σωμα 
χαί το άνθρωπος ε{ναι έμίσησεν, χαί διαπλεύσας είς 

Σιχελίαν τον πορθμον τήν Xάpυ6διv, !ιπερ 'Οδυσσεύς 
άναπλεϋσαι λέΥεται, πόλιν με.., ούτε ίδείν ύπέμεινεν, 

ούτεάνθρώπων άχοϋσαι φωνης (ουτω το λυπούμε­
Υον αύτω.., χαί ήδόμεΥον άπέθετο), συΥτείνας δε έπί 
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έκανε περήφανο τον δάσκαλό του. Ο Λογγίνος εκείνη την 

εποχή ήταν ζωντανή 6ι6λιοθήκη και κινητό μουσείο και 
του είχε επιτραπεί να κρίνει τους παλαιούς συγγραφείς, 

όπως πολλοί άλλοι πριν από εκείνον , ανάμεσά τους και ο 

Διονύσιος από την Καρία, ο γνωστότερος απ' όλους . Ο 

Πορφύριος στη συριακή πόλη ονομ.ι:χζόταν αρχικά Μάλχος 

(αυτό θα μπορούσε να σημ.ι:χίνει και 6ασιλιάς) ' Πορφύριο 
τον ονόμ.ι:χσε ο Λογγίνος, παραπέμποντας με αυτό το 

όνομα στο χαρακτηριστικό του 6ασιλικού ενΟύμ.ι:χτοςlΟ . 

Με τον Λογγίνο έφτασε σε υψηλά επίπεδα μόρφωσης 

και, όπως εκείνος, προόδευσε πολύ στη γραμμ.ι:χτική γενικά 

και στη ρητορική ' μόνο που δεν έκλινε προς αυτή, αλλά 

αφομοίωσε όλα τα είδη της φιλοσοφίας. Γιατί ο Λογγίνος 

ήταν σε όλα ασύγκριτα καλύτερος από τους άντρες της 

εποχής του και τα 6ι6λία του κυκλοφορούνταν πολύ και 
θαυμ.ά.ζονταν. Κι αν κανείς κατηγορούσε κάποιον από 

τους παλιούς συγγραφείς, η άποψη δεν θα γινόταν απο­

δεκτή, αν προηγουμένως δεν την επικύρωνε και ο Λογγίνος. 

Έτσι, αφού έλα6ε την αρχική εκπαίδευση και κέρδισε 
τον θαυμ.ι:χσμό των πάντων, θέλησε να δει την κυρίαρχη 

Ρώμη, για να κερδίσει την πόλη με τη σοφία του. Αμέσως 
μόλις έφτασε εκεί, έπιασε φιλία με τον σπουδαίο Πλωτίνο , 

ξέχασε όλους τους άλλους και αφιερώθηκε αποκλειστικά 

σ' εκείνον. Με ακόρεστη ορμή μετείχε της παιδείας και 

των πηγαίων εκείνων και εμπνευσμένων του λόγων, όμως 

κάποια στιγμή χόρτασε από την ακρόαση, όπως λέει ο 

ίδιος, και τότε, κατα6ε6λημένος από τη μεγαλοπρέπεια 
των λόγων, μίσησε το σώμ.ι:χ του και την ανθρώπινη 

φύση του και έπλευσε προς τη Σικελία , περνώντας τον 

πορθμό της Χάρυ6δης, απ' όπου λέγεται ότι πέρασε και 
ο Οδυσσέας 11. δεν ήθελε ούτε πόλη να δει στα μ.ά.τια του 

ούτε να ακούσει ανθρώπινη φωνή (τόσο απεχθανόταν τη 
λύπη και την απόλαυση που δίνουν αυτά), αλλά συνέχισε 
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Διλύ6αιον εαυτον (το δέ έστι των τριων άκρωτηρίων 

της Σικελίας το προς Δι6ύην άνατείνον και όρων), 

έκειτο καταστένων και άποκαρτερων, τροφήν τε ού 

8 προσιέμενος, και άνθρώπων άλεείνων πάτον. ούδ' 

άλαοσκοπιήν ό μέγας εΤχε Πλωτίνος έπι τούτοις , 

άλλα κατα πόδας επόμενος <και άνιχνεύων> η τον 

πεφεuγότα νεανίσκον άναζητων, έπιτυγχάνει κειμέν~, 

και λόγων τε προς αύτον εύπόρησεν τήν ψυχήν 

άνακαλουμένων άρτι δι ί'πτασθαι του σώματος μέλ­

λουσαν, και το σωμα έρρωσεν ές κατοχήν της Ψυχης. 

9 και ό μεν έμπνους τε ην καί διανίστατο, ό δε τους 

ρηθέντας λόγους είς 6ι6λίον κατέθετο των γεrpαμ­

μένων. των δε φιλοσόφων τα άπόρρητα καλυπτόντων 

άσαφεί\l, καθάπερ των ποιητων τοίς μύθοις, ό 

Πορφύριος το φάρμακον της σαφηνείας έπαινέσας 

και δια πείρας γευσάμενος, ύπόμνημα γράψας είς 

10 φως ήγαγεν. αύτος μεν οδν έπι την 'Ρώμην έπανηλθε, 

και της περι λόγους ειχετο σπουδης ώστε παρΤιει 

και είς το δημόσιον κατ' έπίδειςιψ το δε Πορφυρίου 

κλέος είς Πλωτίνον πασα μεν άγορά, πασα δε πληθυς 

άνέφερεν. ό μεν γαρ Πλωτίνος Τc!J τε της ψυχης 

oύpανί~ και Τc!J λοςc!J και αίνιγματώδει των λόγων 

11 6αρυς έδόκει και δυσήκοος ό δε Πορφύριος, ώσπερ 

'Ερμαϊκή τις σειΡα και προς άνθρώπους έπινεύουσα, 

δια ποικι'λης παιδείας πάντα είς το ευyvωστον και 

καθαρον έςήπελλεν . αύτος μεν οδν φησι (νέος δε 

ων ισως ταυτα έγραφεν, ώς έοικεν), έπιτυχείν χΡη-

12 στηpί~ μηδενι των δημοσίωψ έν δε αύτc!J Τc!J 6ι6λί~ 

καταγράφει, και μετα ταυτα άλλα πραγματεύεται 

πολλά, σπως χΡή τούτων ποιείσθαι τήν έπιμέλειαν. 
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προς το Λιλύ()αιο (είναι ένα από τα τρία ακρωτήρια της 
Σικελίας, αυτό που εκτείνεται και ()λέπει προς τη Λι()ύη) 
και καθόταν εκεί , παραδομ.ένος στη θλίψη του και μ.ην 

αντέχοντας σ.λλο, χωρίς να τρώει και αποφεύγοντας τους 

δρόμ.ους των ανθρώπων l 2 . Όμ.ως ο μ.έγας Πλωτίνος δεν 
έκλεισε τα μ.f.ι.τια 13 σε αυτσ., αλλσ. ακολουθώντας τον από 

πίσω και ()αδίζοντας στα ίχνη του ή αναζητώντας τον 
νεαρό που το έ()αλε στα πόδια , τον ()ρίσκει ξαπλωμ.ένο · 

τότε μ.ε τα λόγια του κατσ.φερε να καλέσει πίσω την 

ψυχή του, που θα πετούσε σε λίγο έξω από το σώμ.ιχ , και 
επιπλέον έδωσε δύναμ.η στο σώμ.α, ώστε να μ.πορεί να 

κρατήσει την ψυχή. Έτσι ο Πορφύριος ανσ.σανε ξανσ. και 
στσ.θηκε στα πόδια του . Ο Πλωτίνος σε ένα από τα 

()ι()λ(ΙΧ του κατέγραψε τα λόγια που χρησιμ.οποίησε . Μερικοί 

φιλόσοφοι καλύπτουν μ.ε ασσ.φεια τις απόρρητες γνώσεις 

τους , όπως κσ.νουν και οι ποιητές στους μ.ύθους τους , ο 

Πορφύριος όμ.ως , αφού επαίνεσε το φ!.ι.ρμ.ιχκο της σαφήνειας , 

που είχε γευτεί προσωπικσ. , το έγραψε σε υπόμ.νημ.ιχ και 

το έφερε στο φως . Στη συνέχεια επέστρεψε στη Ρώμ.η 

και συνέχισε τις σπουδές του στη ρητορική , μ.ε αποτέλεσμ.ιχ 

να επιδείξει τη ρητορική του δεινότητα και στον λαό της 
πόλης . Όμ.ως όλος ο κόσμ.ος που συγκεντρωνόταν στις 

αγορές απέδιδε τη φήμ.η του Πορφύριου στον Πλωτίνο . 
Ο Πλωτίνος εξαιτίας της ουρσ.νιας ψυχής του , του ασαφούς 

και αινιγμ.ιχτικού 'Χ,αρακτήρα των λόγων του, φαινόταν 

()αρύς και δυσνόητος · ο Πορφύριος, αντίθετα , όπως ο 
Ερμ.ής που ρίχνει την αλυσίδα του στους ανθρώπους 14 , 

μ.ε την πολύπλευρη παιδεία του μ.ιλούσε για όλα τα θέμ.ιχτα 
, 'Ο 'r- '(' μ.ε σαφηνεια και ΕUκρινεια. ιοιος αναφερει αυτα τα 

έγραψε μ.f.ι.λλOν όταν ήταν νέος, καθώς φαίνεται) ότι έδινε 
χρησμ.ό διαφορετικό από τους συνηθισμ.ένους · στο ίδιο 

()ι()λίο γρσ.φει ακόμ.α, ανσ.μ.εσα στα πολλσ. σ.λλα που 

πραγμ.ιχτεύεται, τον τρόπο μ.ε τον οποίο οι σ.νθρωποι πρέπει 
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φησι δε και δαιμόνιόν τινα φύσιν άπο λουτροϋ τινος 

διώξαι και έκ6αλείψ Καυσάθαν τοϋτον έλεγον οί 

έπιχώριοι . 

2. Συμφοιτηται μεν οδν, ώς αυτος άναγράφει, 
κράτιστοί τινες ύπηρχον, 'Ωριγένης τε και Άμέριος 

και Άκυλίνος, και συΎΎράμματά γε αύτών περισώ­

ζεται, λόγος δε αύτών ούδε εΓς πολυ γαΡ το άχύθr;poν, 

εί και τα δόγματα έχει καλώς, και έπιτρέχει τοίς 

2 λόγοις . άλλ' Ο γε Πορφύριος έπαινεί τους άνδρας 

της δεινότητος, πασαν μεν αύτος άνατρέχων χάριν, 

μόνος δε άναδεικνυς και άνακηρύττων τον διδάσκαλον, 

ούδεν δε παιδείας εΤδος παραλελοιπώς . έστι γοϋν 

άπορησαι καθ' έαυτον και θαUΜάσαι, τί πλείόν εστι 

τών εσπουδασμένωψ πότερον τα είς ϋλψ ρητορικην 

τείνοντα, η τα είς γραμματικην άκρί6ειαν φέροντα, 

η οσα τών άριθμών ηρτηται, η οσα νεύει προς 

3 γεωμετρίαν, η οσα προς μουσικην ρέπει. τα δε είς 

φιλοσοφίαν, ούδε τα περι λόγους καταληπτόν, ουτε 

το ήθικον εφικτον λόγψ το δε φυσικον και θεουργον 

τελεταίς άφείσθω και μυστηρίοις οϋτω παντομιγές 

τι προς απασαν άρετην ό άVΗp αύτος χΡημά τι 

4 γέγOνΕV. και το κάλλος αύτοϋ τών λόγων, άν τις 

μαλλον η * τα δόγματα πλέον είς αύτα άπιδών η 

5 την δύναμιν τοϋ λόγou . γάμοις τε όμιλ'ήσας φαίνεται, 

και προς Μάρκελλάν γε αύτοϋ γυναίκα γενομένψ 

6ι6λίον φέρεται, ην φησιν άγαγέσθαι και ταϋτα οδσαν 

πέντε μητέρα τέκνων, ούχ ϊνα παίδας εξ αύτης 

ΠOΙ'ήσr;ται, άλλ' ϊνα οι' γεγονότες παιδείας τύχωσιν ' 

εκ φι?ιου γαρ ην αύτοϋ τ'ij γυναικι τα τέκνα προϋ-

6 πάρξαντα. φαίνεται δε άφικόμενος είς yijρας 6αθύ ' 
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να επιμ.ελούνται αυτές τις υποθέσεις. Λέει μ.άλιστα ότι 

κάποτε έδιωξε και απέ6αλε από κάποιο λουτρό ένα δαιμ.όνιο · 

οι ντόπιοι τον έλεγαν Καυσάθα. 

Είχε συμ.φοιτητές , όπως ο ίδιος γράφει , μ.ερικούς πολύ 

σημ.αντικούς ανθρώπους, τον Ωριγένη , τον Αμ.έριο και 
τον Ακυλίνο, των οποίων τα συγγράμ.μ.ατα σώζονται, 

λόγος τους όμ.ως κανένας ' αν και οι θεωρίες τους είναι 

καλές , το ύφος τους δεν έχει καθόλου γοητεία και αυτό 

φαίνεται μ.έσα στους λόγους. Ο Πορφύριος 6έ6αια επαινεί 
τους ανθρώπους αυτούς για τη ρητορική τους δεινότητα, 

μ.ολονότι ο ίδιος 6ρίθει από χάρη , ενώ είναι ο μ.όνος που 
διαφημ.ίζει και δοξάζει τον δάσκαλό του, χωρίς να έχει 

παραλείψει τίποτα από όσα διδάχθηκε από εκείνον. Είναι 

να απορεί κανείς μ.αζί του και να αναρωτιέται ποιες από 

τις σπουδές του αγαπάει περισσότερο: εκείνες που αφορούν 

τη ρητορική, όσες σχετίζονται μ.ε την ορθότητα στη 

χρήση της γραμ.μ.ατικής , όσες έχουν να κάνουν μ.ε τους 

αριθμ.ούς , όσες κλίνουν προς τη γεωμ.ετρία ή εκείνες που 

ρέπουν προς τη μ.ουσική; Τις απόψεις του για τη φιλοσοφία 

και την ηθική είναι δύσκολο να τις περιγράψω μ.ε λόγια. 

Για τη φυσική φιλοσοφία και τη μ.αντική 6ασίζεται στις 
ιεροτελεστίες και τα μ.υστήρια . Πραγμ.ατικά ο άνθρωπος 

αυτός ήταν ένα πλάσμ.α που είχε μ.έσα του όλες τις 

αρετές. Θα προτιμ.ούσε κάποιος να θαυμ.άζει την ευφράδειά 

του παρά να σπoυδάζ~ τις θεωρίες του, ή το αντίθετο, να 

προτιμ.ούσε δηλαδή τις θεωρίες, δίνοντάς τους μ.εγαλύτερη 

προσοχή, από την ευφράδεια . Φαίνεται ότι δεν αρνήθηκε 
τον έγγαμ.ο 6ίο και αφιέρωσε ένα 6ι6λίο στη γυναίκα του 

Μαρκέλλα' λέει ότι την παντρεύτηκε, αν και ήταν μ.ητέρα 
πέντε παιδιών, όχι για να κάνει μ.αζί της παιδιά, αλλά 

για να αποκτήσουν μ.όρφωση τα ήδη υπάρχοντα ' γιατί ο 
πατέρας των παιδιών της γυναίκας του ήταν φίλος του . 

Φαίνεται ότι έφτασε σε 6αθιά γεράμ.ατα . Άφησε πολλές 
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πολλιχς Υοϋν τοίς ήδη προπεπραΥματευμένοις 6ι6λίοις 
θεωρίας έναντίας κατέλιπεν, περί ών ούκ εστιν ετερόν 

τι δοξάζειν, η οτι προίων ετερα έδόξασεν. έν 'Ρώμ!) 

δε λέΥεται tμεταλαχείνt τον 6ίον . 
3. Κατά τούτους ήσαν τούς χρόνους καί τών 

ρητορικών οι' έπ ' 'Αθήνησι προεστώτες Παϋλός τε 

και 'Α νδρόμαχος έκ Συρίας. τούς τε χρόνους ές 
Γαλλίηνόν τε και Κλαύδιον είκάζειν συνέ6αινεν, 
Τάκιτόν τε και Αύρηλιανον και Πρό60ν, καθ' οΟς ήν 
και Δέξιππος Ο την χρονικην ιστορίαν συπράψας, 
άνηρ άπάσης παιδείας τε και δυνάμεως λoyικΎjς 
άνάπλεως. 

ν 1. ΙΑΜΒΑΙΧΟΣ. Μετά τούτους όνομαστότατος 

έΠΙΥίνεται φιλόσοφος Ίάμ6λιχος, δς ήν και κατά 
Υένος μεν έπιφανης και τών ά6ρών και τών εύ­
δαιμόνων· πατρις δε ήν αύτi!J Χαλκίς · κατά την 

2 Κοι'λην προσαΥορευομένην έστίν ή πόλις. ουτος 
'AνατoλίCΜ τών κατά Πορφύριον τά δεύτερα φεPOμένCΜ 
συπενόμενος, πολύ Υε έπέδωκε και είς ακρον φιλο­
σοφίας ήκμασεν· εΤτα μετ' 'Ανατόλιον ΠOpφυpίCΜ 
προσθεις εαυτόν, ούκ εστιν ο τι και Πορφυρίου διή­

νεΥκεν, πλην οσον κατά την συνθήκην και δύναμιν 
3 τοϋ λόΥου . ούτε Υάρ είς άφροδίτην αύτοϋ και χάριν 

τά λεΥόμενα 6έ6απται, ούτε εχει λευκότητά τινα 
και τi!J xaOapi!J καλλωπι'ζεται · ού μην ούδε άσαφΎj 
παντελώς τυΎχάνει, ούδε κατά την λέξιν ήμαρτημέ­
να, άλλ' ωσπερ έλεΥεν περί Ξενοκράτους Ο Πλάτων, 

4 ταίς Έρμαικαίς ού τέθυται Χάρισιν. ούκουν κατέχει 

τον άκροατην και Υοητεύει προς την άνάΥνωσιν, 
άλλ' άποστρέφειν και άποκναίειν την άκοην εοικεν. 

δικαιοσύνην δε άσκήσας, εύηκοιας ετυχε θεών 
τοσαύτης, ωστε πλΎjθoς μεν ήσαν οί ομιλοϋντες, 
πανταχόθεν δε έφοίτων οί παιδείας έπιθυμοϋντες · ήν 
δε έν αύτοίς το κάλλιστον δύσκριτον. 
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θεωρίες αντίθετες μ.ε εκείνες που είχε εκφράσει σε 

παλιχιότερα t;ιt;λία του, για το οποίο το μ.όνο που μ.πορούμ.ε 
να πούμ.ε είναι ότι μ.εγαλώνοντας άλλαξε απόψεις. Λέγεται 
ότι πέθανε στη Ρώμ.η. 

Την ίδια εποχή έζησαν και οι πιο διακεκριμ.ένοι ρήτορες 

στην Αθήνα, ο Παύλος και ο Ανδρόμ.αχος από τη Συρία. 

Μπορούμ.ε να υποθέσουμ.ε ότι πρόκειται για την εποχή 
του Γαλλιηνού , του Κλαύδιου, του Τάκιτου, του Αυρηλι­

ανού και του Πρόt;ου 15, τότε που έζησε και ο Δέξιππος 16, 
ο συγγραφέας της Χρονικής ιστορίας, άνθρωπος μ.ε ευρεία 

μ.όρφωση και δύναμ.η του λόγου . 

v. ΙΑΜΒΛΙΧΟΣ. Μετά από αυτούς ακολουθεί ο ΠεΡιt;όη­
τος φιλόσοφος Iάμ.t;λιχoς 17, ο οποίος είχε ένδοξη κατιχγωγή 

και ανήκε σε λαμ.πρή και εύπορη οικογένεια' πατρίδα του 
ήταν η Χαλκίδα , πόλη που t;ρίσκεται στη λεγόμ.ενη Κοί­
λη (Συρία). Αυτός, αφού συνδέθηκε μ.ε τον Ανατόλιο, ο 
οποίος έρχεται δεύτερος μ.ετά τον Πορφύριο, σημ.είωσε 

μ.εγάλη πρόοδο κιχι ανΙΧδείχτηκε σε κορυφαίο φιλόσοφο. 
Έπειτα άφησε τον Ανατόλιο και πήγε μ.ε τον Πορφύριο , 
χωρίς να είναι κατώτερός του σε κάτι άλλο, εκτός από 

τη διάρθρωση του λόγου κιχι την ευφράδεια. Οι λόγοι 
του, δηλαδή, δεν είναι εμ.ποτισμ.ένοι μ.ε κάλλος και κομ.­
ψότητα ούτε έχουν καθαρότητα ή την ομ.ορφιά της ιχ­
πλότητας . Δεν είναι όμ.ως και τελείως ασαφείς ούτε 

περιέχουν λάθος εκφράσεις , αλλά, όπως έλεγε και ο Πλά­
των για τον 3ενοκρά.'τη, «δεν έχει θυσιάσει στις Χάρες 
τού Ερμ. ή» 18. Δεν κερδίζει λοιπόν τον ακροιχτή και δεν 
τον γοητεύει κιχτά την ανάγνωση, αλλά είναι σαν νιχ τον 

απωθεί και να ερεθίζει την ακοή του. Επειδή εφάρμ.οζε 
στη ζωή του τη δικαιοσύνη , εισακούστηκε από τους 
θεούς τόσο πολύ ώστε απέκτησε πλήθος μ.αθητές και 

έρχονταν κοντά του απ' όλα τα μ.έρη της γης όσοι 

επιθυμ.ούσιχν να μ.ορφωθούν . Ποιος ήταν ο καλύτερος 

ανάμ.εσά τους δύσκολο να κρίνεις . 
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5 Σώπατρος γάρ ήν ό έκ Συρίας, ανηρ ειπειν τε 

και γράψαι δεινότατος, Αίδέσιός τε και Εύστάθιος 

έκ Καππαδοκίας, έκ δέ της Έλλάδος Θεόδωρός τε 

και Εύφράσιος, οι' κατ' άρετην ύπερέχοντες, άλλοι 

τε πληθος, ού πολυ λειπόμενοι κατά την έν λόγοις 

6 δύναμιν, ωστε θαUΜαστoν ήν στι πασιν έπήρκει ' και 

γάρ ήν προς απαντας άφθονος. όλίγα μέν οον χωρις 

τών έταίρων και όμιλητών έπραττεν έφ' έαυτού, το 

θειον σεbαζόμενος τά δέ πλειστα τοις έταίροις συνην, 

την μεν δίαιταν ων εύκολος και άρχαιος, τ!} δέ 

παρά πότον όμιλίι;ι τους παρόντας καθηδύνων και 

7 διαπιπλάς ωσπερ νέκταρος . οι' δέ, άλήκτως έχοντες 

και άκορέστως της άπολαύσεως, ήνώχλουν αύτψ 

συνεχώς, και προστησάμενοί γε τους άξίους λόγου, 

προς αύτον έφασκον ' "τί δητα μόνος, rJj διδάσκαλε 

θειότατε, καθ' έαυτόν τινα πράττεις, ού μεταδιδους 

8 της τελεωτέρας σοφίας ήμιν; καίτοι γε έκφέρεται 

προς ήμας λόγος ύπο τών σών άνδραπόδων, ώς 

εύχόμενος τοις θεοις μετεωρι'ζ!) μέν άπο της yijς 

πλέον η δέκα πήχεις είκάζεσθαι' το σώμα δέ σοι 

και ή έσθης είς χρυσοειδές τι κάλλος άμείbεται, 

παυoμένCΜ δέ της εύχης σώμά τε γίνεται [και] τψ 
πριν εύχεσθαι σμοιον, και κατελθών έπι της yijς 

9 την προς ήμας ποι!} σιJνOυσίαν. " ού τι μάλα γελασείων, 

10 έγέλασεν έπι τούτοις τοις λόγοις Ίάμb).ιχος . άλλ ' 

είπών προς αύτούς, ώς "ό μέν άπατήσας ήμας ούκ 

ήν άχαρις, ταύτα δέ ούχ ουτως έχει' τού λοιπού δέ 

ούδέν χωρις ύμών πεπράξεται" τοιαύτα έπεδει'ξατο ' 

11 είς δέ τον ταύτα γράφοντα ήλθεν παρά τού διδασκάλου 

Χρυσανθίου τού έκ Σάρδεων. έκεινος δέ ήν Αίδεσίου 

'μαθητής, Αίδέσιος δέ άνά τους πρώτους Ίαμbλίχου, 

12 και τών ταύτα προς αύτον είρηκότων . έλεγεν οον 
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Σε αυτούς συγκαταλεγόταν ο Σώπατρος από τη 

Συρία, ικανότατος ρήτορας και συγγραφέας, ο Αιδέσιος 

και ο Ευστάθιος από την Καππαδοκία, από την Ελλάδα 

ο Θεόδωρος και ο Ευφράσιος, που διακρίνονταν για την 
αρετή τους, και άλλοι πολλοί, οι οποίοι δεν στερούνταν 

ευφράδειας ' ήταν πραγματικά αξιοθαύμαστο που μπορούσε 

να τους φροντίζει όλους και μάλιστα πρόσφερε σε όλους 

γενναιόδωρα τον εαυτό του. Λίγα πράγματα έκανε μόνος 
του, χωρίς τους συντρόφους και τους μαθητές του, όταν, 

δηλαδή, λάτρευε τον θεό. Τις περισσότερες ώρες ήταν 
μαζί με τους μαθητές του' ο τρόπος που ζούσε ήταν 

απλός και αρχαιοπρεπής . Την ώρα της οινοποσίας γλύκαινε 

με την ομιλία του τους παρισταμένους σαν να τους πότιζε 

νέκταρ. Εκείνοι, που διαρκώς κι αχόρταγα αναζητούσαν 

αυτή την απόλαυση, δεν τον άφηναν ποτέ ήσυχο' ανέθεταν 
στους πιο ευφραδείς να μιλήσουν και του έλεγαν: «Γιατί, 

σε~άσμιε δάσκαλε, απομονώνεσαι μερικές φορές και δεν 

μας μεταδίδεις την ανώτερη σοφία σου; Έχουμ.ε ωστόσο 
μάθει από τους δούλους σου ότι, την ώρα που προσεύχεσαι 

στους θεούς, μοιάζεις να μετεωρίζεσαι περίπου δέκα πή­
χεις πάνω από τη γη19. ότι το σώμα και το ένδυμά σου 

παίρνουν μια ωραιότατη χρυσαφένια απόχρωση, ενώ, ό­

ταν σταματάς την προσευχή, το σώμα σου γίνεται όπως 
πριν την προσευχή και, αφού κατH~εις στη γη , ~pίσκεσαι 

πάλι ανάμεσά μας». Ο Iάμ~λιχoς, που δεν γελούσε εύκολα, 

γέλασε με τούτα τα λόγια και τους είπε: «Ωραία τα είπε 
αυτός που σας ξεγέλασε, τα πράγματα όμως δεν έχουν 
έτσι' από δω και μπρος δεν θα κάνω τίποτα χωρίς 

εσάς». Αυτά τους είπε και έφτασαν ως τον συγγραφέα 

του έργου που έχετε στα χέρια σας από τον δάσκαλό του 

Χρυσάνθιο από τις Σάρδεις. Εκείνος ήταν μαθητής του 
Αιδέσιου, κι ο Αιδέσιος ήταν ένας από τους πρώτους 

μαθητές του Iάμ~λιχoυ, από εκείνους που του είχαν πει 
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έπιδει'ξεις αύτοϋ μεΥάλας της θειότητος ΥεΥενησθαι 

τάσδε. ηλιος μέν έφέρετο προς τοϋ Λέοντος σρια, 

ήνίχα συνανατέλλει τψ χαλουμένιμ Κυνί, χαl θυσίας 

χαιΡος ην- ή δέ εύτρέπιστο έν τινι των έχείνου 

13 προαστείων. ως δέ τά πάντα εΤχε χαλως, <χαl> 

έπl την πόλιν ύπέστρεφον, 6άδην χαl σχολαίως 

προϊόντες (χαl Υάρ διάλεξις :ην αύτοίς περl θεων Τ!] 

θυσί~ πρέπουσα) τον νοϋν έπιστ-ήσας ό Ίάμ6λιχος 
μεταξύ διαλεΥόμενος, ωσπερ άποχοπεlς την φων-ήν, 

χαl τά όμματα είς την γην άτΡεμι'ζοντα χρόνον τινά 

έρείσας, άνά τε έ6λεψεν είς τούς έταίρους, χαl προς 

αύτούς έξε6όησε ' "άλλην όδον πορευώμεθα' νεχρος 

14 Υάρ έντεϋθεν έναΥχος παραχεΧόμισται." ό μέν οδν 

ταϋτα είπων άλλην έ6άδιζε χαl ητις έφαίνετο 

χαθαρωτέρα, χαl σύν αύτψ τινές ύπέστρεφον, σσοις 

το χαταλιπείν τον διδάσχαλον αίσχύνης άξιον έδο­

ξεν- 0/ δέ πλείους χαl φιλονειΧότεροι των έταίρων, έν 
οΤς χαl ό Αίδέσιος :ην, έμειναν αύτοϋ, το πραΥμα έπl 

τερατείαν φέροντες, χαl τον έλεΥχον ωσπερ χύνες 

15 άνιχνεύονπς. χαl μετά μιχρον έπανf;εσαν 0/ θάψαντες 
τον τετελευτηΧότα' 0/ δέ ούδέ ουτως άπέστησαν, 

άλλ' είρώτησαν εί ταύτην εΤεν παρεληλυθότες την 

όδόν- 0/ δέ, "άναΥχαίον :ην", άλλην Υάρ ούχ έφασαν 

έχειν. 

2. "Ετι δέ τούτου θειωδέστερον συνεμαρτύρουν, 

ως έ~oχλoί ή μέν <των όμιλητων πληθύς> αύτψ 
πολλάχις, μιχρον τοϋτο εTνaι φάσχοντες χαl όσφρ-ή­

σεως ίσως που πλεονέχτημα, 60ύλεσθαι δέ διάπειΡαν 

λα6είν έτέρου μει'ζονος ό δέ προς αύτούς "άλλ' ούχ 

έπ' έμοί Υε τοϋτο" έλεΥεν, "άλλ' σταν χαιΡος fι". 

2 μετά δέ χρόνον τινά δόξαν αύτοίς έπl τά Γάδαρα ' 
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αυτά τα λόγια. Έλεγε λοιπόν ότι σπουδαίες αποδείξεις 

της θε'ίκής του φύσης ήταν οι εξής : Ο ήλιος κατευθυνόταν 

προς τα όρια του Λέοντα , την ώρα που ανέτελλε μαζί μ.ε 

τον λεγόμ.ενο αστερισμ.ό του Κυνός ' ήταν ο καιρός της 
θυσίας. Αυτή διεξαγόταν σε κάποια από τις εξοχικές του 

κατοικίες και όταν τα πάντα έγιναν όπως έπρεπε , επέστρε­

φαν στην πόλη περπατώντας αργά και ανέμ.ελα (η συζήτη­
σή τους περιστρεφόταν γύρω από τη θυσία στους θεούς) . 
Ξαφνικά ο Ιάμ.6λιχος, καθώς συζητούσε , χάθηκε στις 
σκέψεις του, σαν να έχασε τη φωνή του , και για λίγη 

ώρα στήλωσε τα μ.άτια του καρφωμ.ένα στη γη . Μετά 

σήκωσε το 6λέμ.μ.α του προς τους συντρόφους του και μ.ε 
δυνατή φωνή τους είπε: «Ας πάρουμ.ε άλλο δρόμ.ο , γιατί 

από εδώ πέρασε νεκρός προ ολίγου». Αφού είπε αυτά , 

ακολούθησε άλλο δρόμ.ο, ο οποίος φαινόταν αμ.όλυντος 

μ.ερικοί τον ακολούθησαν, όσοι, δηλαδή , θεώρησαν ντροπή 
να εγκαταλείψουν τον δάσκαλο . Οι περισσότεροι όμ.ως 

και οι πιο φιλόνικοι από τους μαθητές , ανάμ.εσά τους και 

ο Αιδέσιος , έμ.ειναν εκεί που ήταν, αποδίδοντας το συμ.6άν 

σε τερατολογίες , και έψαχναν , σαν λαγωνικά2Ο , αφορμ.ή 
να τον κατακρίνουν . Μετά από λίγο όμ.ως είδαν να 

επιστρέφουν εκείνοι που έθαψαν τον νεκρό. Αυτοί όμ.ως 

ούτε έτσι πείστηκαν , αλλά ρώτησαν αν είχαν περάσει και 

πριν από τον ίδιο δρόμ.ο · και εκείνοι απάντησαν: «Ανα­

γκαστικά», γιατί δεν υπήρχε άλλος . 

Υπάρχει και μ.ια μ.αρτυρία για κάτι ακόμα πιο υπερ­

φυσικό από αυτό· γιατί το πλήθος των μ.αθητών του τον 

ενοχλούσε συχνά, του έλεγαν ότι αυτό ήταν ασήμ.αντο 

γεγονός, ίσως κάποιο πλεονέκτημ.α όσφρησης, και επι­

θυμ.ούσαν να δουν κάτι άλλο , σπουδαιότερο ' τότε εκείνος 

τους έλεγε: «Αυτό δεν εξαρτάται από μ.ένα, αλλά θα 

έρθει η ώρα του» . Μετά από λίγο καιρό αποφάσισαν να 

πάνε στα Γάδαρα . Εκεί 6ρίσκονται τα θερμ.ά λουτρά της 
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θερμά δέ έστι λουτρά της Συρίας, των Υε μετά τήν 

'Ρωμαϊκήν έν Βαίαις δεύτερα, έκείΥοις δέ ούκ έστιv 

ετερα παρα6αλέσθαι ' πορεύΟΥται δέ είς τά Γάδαρα 

κατά την ωραν του έτους. ό μέν έτύΎχανε λούμεΥος, 

οι' δέ καί συνελουΥΤΟ, καί περί των αύτων ένέκεΙΥΤΟ . 

μειδιάσας δέ ό Ίάμ6λιχος, "άλλ' ούκ εύσε6ές μέν, " 

έφη "ταυτα έπιδείκνυσθαι, ύμων δέ ενεκε πεπράξε-

3 ται. " <καί> των θερμων κpΗVων δύο, τάς μικροτέρας 

μέν, των δέ άλλων χαριεστέρας, έκέλευσεν έκ­

πυνθάνεσθαι τους όμιλητάς παρά των έπιχωρίων 

οπως έκ παλαιου προσωνομάζΟΥΤΟ. οί δέ τό προσ­

ταχθέν έπιτελέσαΥτες, "άλλ' ούκ έστι Υε πρόφασις" 

εΤπον, "άλλ' αυτη μν 'Έρως καλείται, τρ; παρακει-

4 μένη δέ Ά Υτέρως όνομα." ό δέ εύθυς έπιψαύσας του 

υδατος (έτύΎχανε δέ έπί της κρηπίδος κατά τήν 
ύπέρκλυσιν καθήμεΥος), καί 6ραχέα τινά προσειπών, 

5 έξεκάλεσεν άπό της κρήνης κάτωθεν παιδίον. λευκόν 

ην τό παιδίον καί μετρίως εύμέΥεθες, καί χΡυσοειδείς 
αύτi!J κόμαι τά μετάφpεvα καί τά στέρνα περιέστιλ60ν, 
καί ολον έιi;κει λOυoμένCΜ τε καί λελOυμένcμ. κατα­

πλαΥέΥτων δέ των έταίρων, "έπί τήν έXOμένΗV" 
Τ Η , ~ ",ι - " " 

ειπεν κρηνην ιωμεν, και ηΥειτο απιων, και συΥΥους 

6 ην. εΤτα κάκεί τά αύτά δράσας, έξεκάλεσεν ετερον 

'Έρωτα 'ri!J πpoτέpCΜ παραπλήσιον απαΥτα, πλήν 

MOV αί κόμαι μελάΥτεραί τε καί ήλιωσαι κατεκέχυΥΤΟ. 

καί περιεπλέκετό Υε άμφότερα αύτi!J τά παιδία, καί 
καθάπερ γνησίου τινός πατρός έμφύΥτα περιείχετο . 

ό δέ έκείνά τε ταίς οίκείαις άπέδωκε λήξεσιν, καί, 

7 σε6αζομένων των έταίρων, έξf;ει λουσάμεΥος. ούδέν 

μετά τουτο έζήτησεν ή των όμιλητων πληθύς, άλλά 

άπό των φανέΥτων δεΙΥμάτων, ωσπερ ύπ' άρρήκτου 

ρυτηρος είλΚΟΥΤΟ, καί πασιν έπίστευον. έλέΥετο δέ 
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Συρίας, κατώτερα μόνο από τα λουτρά της ρωμαικης 

πόλης Βα·Ιαι, τα οποία ήταν ασύγκριτα . Ταξίδεψαν λοιπόν 

καλοκαίρι για τα Γάδαρα . Ο lάμ6λιχος έτυχε τότε να 
λούζεται, ενώ οι άλλοι έκαναν μπάνιο μαζί του και τον 

πίεζαν για τα ίδια πράγματα. Ο lάμ6λιχος χαμογέλασε 
λ ' , Δ' Ρ' ~ r1: ' οιπον και ειπε : « εν ειναι ευσεοες να οεΙι,ω τετοια 

πράγματα , για σας όμως θα το κάνω» . Υπήρχαν δυο 
θερμές πηγές , μικρότερες από τις άλλες αλλά πιο χα­

ριτωμένες , για τις οποίες ζήτησε από τους μαθητές του 

να ρωτήσουν τους γηγενείς πώς ονομάζονταν παλιά . 

Εκείνοι , αφού εκτέλεσαν τη διαταγή , είπαν: «Χωρίς να 

υπάρχει λόγος , η μία ονομάζεται Έρως και η διπλανή 
Αντέρως». Εκείνος , αφού άγγιξε ελαφρά το νερό (συνέ6αινε 
να κάθεται πάνω στο χε!:λος του τείχους από όπου ξε­

χε!:λιζε) και απηύθυνε μια σύντομη επίκληση, κάλεσε 
από το 6άθος της πηγής ένα αγόρι . Το παιδί είχε λεuκή 
επιδερμίδα και μέτριο ανάστημα , και τα χρυσαφένια του 

μαλλιά έκαναν την πλάτη και το στήθος του να λάμπουν · 

φαινόταν σαν να έκανε μπάνιο ή να είχε ήδη κάνει. Οι 

μαθητές του έμειναν έκπληκτοι και στη συνέχεια τους 

είπε: «Ας πάμε στην επόμενη πηγή»· σηκώθηκε και 

προχώρησε πρώτος, ενώ ήταν πολύ σκεπτικός. Έπειτα, 

αφού έκανε κι εκεί τα ίδια , κάλεσε κοντά του άλλον 

Έρωτα, ίδιο σε όλα με τον προηγούμενο, εκτός από τα 

μαλλιά του, που χύ>Jονταν πιο σκούρα και ηλιοκαμένα . 

Και τα δύο παιδιά τον αγκάλιασαν και προσκολλήθηκαν 
επάνω του σαν να ήταν αληθινός πατέρας τους . Ο lάμ-

6λιχος αναφέρθηκε στο πεπρωμένο του καθενός και αφού 
τελείωσε το μπάνιο έφυγε , απολαμ6άνοντας τον σε6ασμό 
των μαθητών του. Μετά από αυτό το πλήθος των 

μαθητών δεν ζητούσε πλέον τίποτα , πίστεuε τα πάντα 

από τις αποδείξεις που τους έδινε και τους τρα60ύσε μαζί 

του σαν να ήταν δεμένοι με αρραγή αλυσίδα . Αναφέρονται 
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και παραδοξότερα και τερατωδέστερα, έΥω δέ τούτων 

άνέΥραφον ουδέν, σφαλερόν τι και θεομισέι; πραΥμα 

ήΥούμεΥΟΙ; είι; συΥΥραψην στάσιμον και πεπηΥυίαν 

8 έπεισάΥειν άκοην διεφθαpμένΗV και Ρέουσαν. άλλά 

και ταϋτα Υράφω δεδοικωι; άκοην οδσαν, πλην οσα­

Υε επσμαι άνδράσιν, ο&, τοίι; άλλοιι; άπιστοϋντει;, 

πρόι; την τοϋ φανέΥΤΟΙ; αισθησιν συνεκάμφθησαν . 

ούδε!ι; δέ αύτοϋ τών έταίρων άνέΥραψεν, οσα Υε 

9 ήμαι; είδέναι· τοϋτο δέ εΤπον μετρίωι;, Αίδεσίου 

ψήσαΥΤΟΙ; μήτε αύτόν ΥεΥραφέναι, μήτε άλλον τινά 

τετολμηκέναι. 

3. Κατά τουι; Ίαμ6λίχου καιΡουι; -ην και ό διαλε­
κτικώτατοι; Άλύπιοι;, δι; ετυχε μέν σώματοι; μι­

κροτάτου, και τό σώμα πυΥμαίον παρέ6αινεν έλά­

χιστον, έκινδύνευε δέ και τό φαινόμεΥον σώμα ψυχη 

2 και Υοϋι; εΤναι· ουτω τό φθειΡόμεΥον ούκ έπέδωκεν 

είι; μέΥεθοι;, δαπανηθέν είι; τό θεοειδέστερον. ωσπερ 

οδν ό μέΥαι; Πλάτων φησ! τά θεία σώματα τό 

άνάπαλιν έχειν έΥκείμενα ταίι; ψυχαίι;, ουτωι; άν 

τιι; ειποι κάκείΥον έμ6ε6ηκέναι τfj fuxfj και συνέ­
χεσθαι και κρατείσθαι fι παρά του κρείΤΤΟΥΟΙ;. 

3 ζηλωτάι; μέν οδν εΤχεν πολλουι; ό Άλύπιοι;, άλλ' ή 

παίδευσιι; -ην μέχρι συΥουσίαι; μόνηι; , 6ι6λίον δέ 

προέφερεν ούδέ εΓι;- ωστε μάλα άσμένωι; πρόι; τόν 

Ίάμ6λιχον άπέτρεχον, ωι; έκ πηyΎjι; ύπερ6λυζούσηι;, 
ού μενούσηι; καθ' έαυτήν, έμφορησόμενοι και πιούμεΥΟΙ. 

κατά δέ τό κλέοι; άμφοίν αύξόμ.εΥον άνω και συνέτυχόν 

ποτε άλλ ήλοιι; η συνήντησαν ωσπερ άστέρει;, και 

περιεκαθέσθη Υε αύτουι; θέατρον οΓον είκάσαι μεΥά-

4 λου μουσείου . Ίαμ6λίχου δέ τό έπεpωτηθΎjναι μαλλον 

ύπσμείναΥΤΟΙ; η τό έπερωταν, ό Άλύπιοι; παρά πασαν 
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και άλλα, πιο παράδοξα και τερατώδη , για τα οποία δεν 

έγραψα τίποτα, γιατί το θεώρησα επικίνδυνο και ανίερο 

να εισάγω σε σταθερό και εδραίο σύγγραμμα μια φήμη 

διαbλητή και ρευστή. Αλλά και αυτά τα γράφω με 
ενδοιασμό απέναντι στις φήμες, με εξαίρεση τις περιπτώσεις 

που ακολουθώ άνδρες, οι οποίοι, αν και δεν πιστεύουν 

άλλα σημάδια, άλλαξαν γνώμη από την αίσθηση που 

προκάλεσε η αποκάλυψη . Από τους μαθητές του δεν τα 
έγραψε κανείς , απ' όσο ξέρω τουλάχιστονο και αυτό το 

είπα με επιφύλαξη, αφού ο Αιδέσιος ο ίδιος με πληροφόρησε 

ότι ούτε ο ίδιος το έχει γράψει ούτε κάποιος άλλος έχει 

τολμήσει. 
Την εποχή του Ιάμbλιχου έζησε και ο Αλύπιος2 1 , ο 

οποίος ήταν ικανότατος συζητητής. Ήταν εξαιρετικά 

μικροκαμωμένος και το σώμα του ίσα ίσα που ξεπερνούσε 

του νάνου. Κινδύνευε μάλιστα η ψυχή και ο νους να 

έχουν το ίδιο ανάστημα με το σώμα του' όσο ύψος του 

έλειπε όμως, τόση ήταν η θεϊκή του φύση . Όπως ο 

σπουδαίος Πλάτων λέει ότι τα θε'ίκά σώματα κατοικούν 

μέσα στις ψυχές, σε αντίθεση με τα ανθρώπινα, έτσι θα 

μπορούσε να πει κάποιος ότι ο Αλύπιος είχε μεταναστεύσει 

μέσα στην ψυχή και ότι καθοδηγούνταν και εξουσιαζόταν 

από μια υπερφυσική δύναμη. Ο Αλύπιος είχε πολλούς 

οπαδούς, αλλά η διδασκαλία του ήταν μόνο προφορική 

και κανείς δεν εξέδωσε bΙbλίο γι' αυτόν' έτσι, με μεγάλη 

προθυμία ανέτρεχαν προς τον Ιάμbλιχο, για να κορέσουν 
τη δίψα τους πίνοντας από πηγή που ξεχείλιζε και δεν 

έμενε στα όριά της. Η δόξα και των δύο μεγάλωνε 

ταυτόχρονα και bρέθηκαν κάποτε τυχαία ή συναντήθηκαν 
σαν να έγινε σύνοδος αστεριών' το πλήθος κάθισε γύρω 
τους να τους ακούσει, όπως συμbαίνει και στους μεγάλους 

ναούς των Μουσών. Ο Ιάμbλιχος περίμενε να ερωτηθεί 
μάλλον παρά να ρωτήσει' ο Αλύπιος τότε, χωρίς να το 
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υπονοιαν άφεις απασαν φιλόσοφον έρώτησιν, τοϋ δε 

θεάτρου Υενόμενος, "είπέ μοι, φιλόσοφε, " πρός αύτόν 

έφη "ό πλούσιος η άδικος η άδίκου κληρονόμος, ναι 

η ου; τούτων Υάρ μέσον ούδέν, " ό δε την πληΥην 

τοϋ λόΥου μισήσας, "άλλ ' ούχ ουτός Υε," έφη ''θαυ­

μασιώτερε πάντων άνδρων, ό τρόπος της ήμετέρας 

διαλέξεως, ει τιμ τι περιττόν έστι κατά τά έκτός, 

άλλ ' ει τι πλεονάζει κατά την οίκείαν άΡετην φιλοσόφιμ 

5 και πρέπουσαν, " ταϋτα είΠ6η άπεχώρησεν, καί, δια­

ναστάντος, ούκ ην ό σύλλΟΥος , άπελθών δε κα! 

Υενόμενος έφ' έαυτοϋ, κα! την όξύτητα θαuμάσας, 

πολλάκις τε ίδί~ συνέτυχεν αύτi!J, και οϋτως υπερ­

ηΥάσθη τόν άνδρα της άκρι6είας κα! συνέσεως, ωστε 

6 χα! άπελθόντος 6ίον συνέΥραψε, κα! ένέτυχεν ό ταϋτα 

Υράφων τοίς ΥεΥραμμένοις ' τά ΥεΥραμμένα δε υπό 

της συνθήκης έμελαίνετο, και νέφος αύτοίς έπέτρε­

χε 6αθύ, ου τι δι' άσάφειαν των λεΥομένων, άλλά 

διδάσκαλον εΤχε των Άλυπίου λόΥον μακρόν τι να, 

και διαλέξεων ού προσην μνήμη λόΥον έχουσων, 

7 άποδημίας τε είς την 'Ρώμψ έφραζε τό 6ι6λίον, αΓς 

ουτε αίτία προσην, ουτε τό της ψυχης συνεφαίνετο 

μέΥεθος , άλλ' οτι μεν εϊποντο πολλοι τεθηπότες τόν 

άνδρα παραδηλοϋται ' Ο τι δε εΤπεν η έπραξεν άξιό-

8 λΟΥον, ούκ έπιφαίνεται ' άλλ' έοικεν ό θαυμάσιος 

Ίάμ6λιχος ταύτόν πεπονθέναι τοίς Υραφικοίς, οί' 

τους έν ωp~ Υράφονπς, οταν χαρίσασθαί τι παρ ' 

έαυτων είς την Υραφην 60υληθωσιν, τό παν εΤδος 

της όμοιώσεως διαφθείρουσιν, ωστε αμα τε τοϋ παρα-

9 δείΥματος ήμαρτηκέναι και τοϋ κάλλους, οϋτω 

κάκείνος έπαιvέσαι προελόμενος διά την άλήθειαν, 

τό μεν μέΥεθος έμφαίνει των καθ ' έαυτόν έν τοϊς 
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περιμένει κανείς, άφησε κατά μέρος κάθε φιλοσοφική 

ερώτηση και, τραt>ώντας τα t>λέμματα του κόσμου , είπε 
στον Ιάμt>λιχο: «Πες μου, φιλόσοφε, ο πλούσιος είναι 

άδικος ή κληρονόμος αδίκου , έτσι δεν είναι ή όχι; Δεν 

υπάρχει ενδιάμεσο». Εκείνος, αγανακτισμένος με τη 

σπόντα, είπε: «Αξιοθαύμαστε ανάμεσα στους ανθρώπους, 

δεν συζητάμε εμείς αυτά τα πράγματα με κάποιον που 

κατέχει επιφανειακές γνώσεις αλλά με εκείνον που υπερέχει 

στην αρετή που ταιριάζει σε φιλόσοφο». Αυτά είπε και 

αναχώρησε · με το που σηκώθηκε από τη θέση του 

διαλύθηκε και η συγκέντρωση . Όταν όμως έφυγε και 
έμεινε μόνος του, θαύμασε την οξυδέρκεια του άλλου και 

συχνά τον συναντούσε κατ' ιδίαν . Τόσο πολύ θαύμασε 

τον άντρα για την αγχίνοια και τη σύνεσή του , ώστε 

μόλις πέθανε έγραψε τη t>ιογραφία του . Ο συγγραφέας 
του παρόντος μελέτησε το t>ιt>λίο . Η περιγραφή ήταν 
ασαφής εξαιτίας της κακής διάρθρωσης του λόγου και 

την κάλυπτε ένα t>αρύ νέφος, όχι εξαιτίας της ασάφειας 

των γεγονότων, αλλά επειδή είχε δάσκαλο τον μακροσκελή 

λόγο του Αλύπιου, ενώ δεν γινόταν αναφορά στις qυζη­

τήσεις αναφορικά με την επιχειρηματολογία . Το t>ιt>λίο 
μιλούσε για τα ταξίδια του στη Ρώμη, για τα οποία δεν 

εξηγεί τους λόγους, ενώ δεν αφήνει να διαφανεί το μεγαλείο 

της ψυχής. Α ν και υπαινίσσεται ότι τον ακολούθησαν 

πολλοί θαυμαστές, σεν αναφέρει κάτι αξιόλογο που είπε ή 

έκανε. Ο θαυμcXσιoς Ιάμt>λιχος φαίνεται πως έκανε το 
ίδιο σφάλμα με αυτό που κάνουν οι ζωγράφοι, που 

ζωγραφίζοντας κάποιον στα νιάτα του, λαχταρούν να 

δώσουν μια γοητεία στη ζωγραφιά t>γαλμένη από μέσα 
τους , με αποτέλεσμα να καταστρέφουν κάθε είδος ομοι­

ότητας, ενώ αποτυγχάνουν να αποοώσουν και το πρότυπο 

και συνάμα την ομορφιά . Έτσι κι εκείνος, επιθυμώντας 

να εκθειάσει την αλήθεια, δείχνει το μέγεθος των τιμ.ωριών 
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δικαστηρίοις κολάσεων καΙ άτυχημάτων, αίτίας δε 

kπi τούτοις η προφάσεις ούτε πεφυκώς έξηγείσθαι 

πολιτικως, ούτε προελόμενος, τον πάντα χαρακτηρα 

συνέχεε τού ~ίoυ, μόλις τούτο καταλιπών τοίς όξυ­

δορκούσι ξυλλα~είν, οτι τον άνδρα έθαύμαζεν, καΙ 

διαφερόντως αύτού τήν τε παρα τα δεινα καρτερίαν 

και το άνέκπληκτον, τήν τε έν τοίς λόγοις όξύτητα 

10 και tτόλμην κατεσκευάζετοt . έξ ΆλεξαΥδρείας δε 

ούτος ην. και τα μεν είς Άλύπιον ταύτα. και έτελεύτα 

γε έν Άλεξανδρε(α γηραιός, Ίάμ~λιχός τε έπ ' αύτιί), 

πολλας ρι'ζας τε και πηγας φιλοσοφίας άφείς . ταύτης 

ό ταύτα γράφων της φοράς εύτύχησεν. άλλοι μεν 

γαρ άλλαχού των είρημένων όμιλητων διεκρίθησαν 

είς απασαν τήν 'Ρωμαϊκήν έπικράτειαν- Αίδέσιος δε 

κατέλα~ε το Μύσιον Πέργαμον. 

νι 1. ΑΙΔΕΣΙΟΣ . Έκδέχεται δε την Ίαμ~λίχoυ 

διατpι~ήν και όμιλίαν ές τους έταίρους Αίδέσιος ό έκ 

Καππαδοκίας . ην δε των εδ γεγονότων είς άκρον, 

πλούτος δε ούχ ύπην τιί) γένει πολύς, και Ο γε 

πατήρ αύτον έκπέμψας έπι παιδείαν χρηματιστικήν 

έκ Καππαδοκίας έπι τήν Έλλάδα, εΓτα έκδεχόμενος 

ώς θησαυρον έπι τιί) παιδι εύρήσων, έπειδή ποτε, 

έπανελθόντος, φιλοσοφούντα rισθετo, της οίκίας ώς 

2 άχΡείον άπήλαυνε. και έκδιώκων "τί γάρ" εφη "σοφία 

ώφελεί;" ό δε ύποστραφείς 'Όύ μικρά, πάτερ, " εφ η, 

"πατέρα και διώκοντα προσκυνείν. " και τούτο άκούσας 

ό πατήρ, άνά τε έκαλέσατο τον παίδα, και το ηθος 

3 έθαύμασε. και δλον έπιδους έαυτον άνέθηκε φέρων 
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και των αποτυχιών στα δικαστήρια της εποχής του , τις 

αιτίες ό!J.ως για τοίιτα ή τις αφΟΡ!J.ές οίιτε είναι ικανός 

από τη φίιση του να τα εΡ!J.ηνείισει πολιτικά οίιτε και 

θέλει, αλλά συγχέει τον όλο τρόπο ζωής του Αλίιπιου , !J.ε 

αποτέλεσ!J.α !J.όλις και !J.ετά ~ίας να δίνει στους έξυπνους 
να καταλά~oυν ότι θαίι!J.IΧζε τον άνδρα και σε~όταν ιδιαι­

τέρως την υΠΟ!J.ονή του στις συ!J.φορές και την αταραξία 
του, καθώς και την οξίιτητα και την τόλ!J.η των λόγων 

του . Ο Αλίιπιος καταγόταν από την Αλεξάνδρεια . Αυτά 

για εκείνον. Πέθανε γέρος στην Αλεξάνδρεια και τον 

ακολοίιθησε ο Ιά!J.~λιχος, αφοίι άφησε πίσω του πολλές 
ρίζες και πηγές φιλοσοφίας. Ο συγγραφέας του παρόντος 

ευεργετήθηκε από τους καρποίις της παραγωγής του. 

Πολλοί από τους !J.αθητές του, που ήδη αναφέρθηκαν, 
διασκορπίστηκαν σε διάφορα !J.έρη της ρω!J.α·ι·κής επι­

κράτειας ' ο Αιδέσιος εγκαταστάθηκε στο Πέργα!J.Ο της 

Μυσίας . 

νι ΑΙΔΕΣΙΟΣ . Ο Αιδέσιος 22 από την Καππαδοκία 

υπήρξε !J.αθητής του Ιά!J.~λιχου και ανήκε στον κίικλο 
των συντρόφων του . Η καταγωγή του ήταν πέρα για 

πέρα αριστοκρατική , αλλά η οικογένειά του δεν ήταν 

πολίι πλoUσια . Ο πατέρας του τον έστειλε από την Καππα­

δοκία στην Ελλάδα για να σπουδάσει κερδοφόρο επάγγελ!J.iΧ, 

πεΡΙ!J.ένοντας να ~ρει στον γιο του θησαυρό . Ό!J.ως, όταν 
κάποτε ο γιος του έπέστρεψε και εκείνος ανακάλυψε ότι 

είχε ασχοληθεί !J.ε τη φιλοσοφία, τον έδιωξε από το σπίτι 
ως άχρηστο . Διώχνοντάς τον, τον ρώτησε: «Τι σε ωφελεί 

η φιλοσοφία;» ' κι εκείνος, στρεφό!J.ενος πίσω , απάντησε: 

«Δεν είναι !J.ικρό πράγ!J.α , πατέρα, να σέ~εσαι τον πατέρα 
σου ακό!J.α κι όταν σε διώχνει». Μόλις το άκουσε ο 

πατέρας , κάλεσε πίσω τον γιο του , θαυ!J.άζοντας το ήθος 

του . Μετά από αυτό ο Αιδέσιος αφοσιώθηκε ολοκληρωτικά 

στη σψπλήρωση της !J.όρφωσής του , γιατί παρουσίαζε 
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ές τήν έτι λειπομένψ παιδείαν. και ό μέν τον παίδα 

πpoπέμ~ας εύθυμος ην, και περιέχαιΡεν, ως θεου 
γεγονως μαλλον 17 άνθρώπου πατήρ. 

4 Ό δέ τούς άλλους απαντας παραδραμών, οσοι 

των τότε ησαν ευκλεέστεροι και ών έτύγχανεν άκψ 

κοώς, και πείρ(Χ τήν σοφίαν συλλεξάμενος , έπι τον 

έρικυδέστατον Ίάμ6λιχον ου μακραν όδον έκ Καπ­

παδοκίας είς Συρίαν συνέτεινε και διήνυεν . ως δέ 

εΤδέν τε τον άνδρα και ηκουσε λέγοντος, έξεκρέματο 

των λόγων, και της άκροάσεως ουκ ένεπίπλατο ' ές 

ό' τελευτων Αίδέσιός * τε έγένετο και μικρον άποδέων 
Ίαμ6λίχου, πλήν οσα γε είς θειασμον Ίαμ6λίχου 

5 φέρει . τούτων γαρ ουδέν είχομεν άναγράφειν, ΟΤΙ το 

μέν έπέκρυπτεν ίσως Αίδέσιος αυτος δια τούς χΡόνους 

(Κωνσταντίνος γαρ έ6ασι'λευε, τά τε των ι'ερων 

έπιφανέστατα καταστρέφων και τα των χριστιανων 

άνεγείρων οίκήματα), τα δέ ίσως και των όμιλητων 

άριστον προς μυστηριώδη τινα σιωπήν και ίερο-

6 φαντικήν έχεμυθίαν έΠιΡρεπές ην και συνεκέκλιτο. ό 

γουν ταϋτα γράφων έκ παιδος άκροατής Χρυσανθί­

ου γενόμενος, μόλις είς είκοστον έτος ήξιοϋτο των 

άληθεστέρων, ουτω μέγα τι χΡημα είς ήμας της 

Ίαμ6λίχου φιλοσοφίας διετάθη και συμπαpέτειvε τijj 

χρόνψ 

2. Ίαμ6λίχου δέ καταλιπόντος το άνθρώπειον, 

άλλοι μέν άλλαχη διεσπάpr;σαν, και ούδεις ην έξω 

φήμης και άγνωστος. Σώπατρος δέ ό πάντων 

δεινότερος , διά τε φύσεως υψος και ψυχης μέγεθος, 

ουκ ένεγκων τοίς άλλοις άνθρώποις όμιλείν, έπι τας 

6ασιλικας αυλας έδραμεν όξύς, ως τήν Κωνσταντίνου 

πρόφασίν τε και φοραν τυραννήσων και μεταστήσων 
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ακόμα αρκετές ελλείψεις. Ο πατέρας με ευχαρίστηση 

προέτρεπε το παιδί να συνεχίσει και ήταν γεμάτος χαρά 

που ήταν πατέρας θεού μάλλον παρά ανθρώπου. 
Ο Αιδέσιος, αφού ξεπέρασε όλους τους άλλους , όσοι 

ήταν οι πιο διάσημοι εκείνο τον καιρό και όσους έτυχε να 

ακούσει, και αφού συγκέντρωσε σοφία και από την πείρα, 

έκανε ένα μακρύ ταξίδι από την Καππαδοκία στη Συρία 

για να δει τον ξακουστό Ιάμgλιχο. Μόλις είδε τον άντρα 
και τον άκουσε να μιλάει, κρεμάστηκε από τα χείλη του 

και δεν χόρταινε να τον ακούει · στο τέλος έγινε και ο 

Αιδέσιος ισάξιος σχεδόν του Ιάμgλιχου , εκτός gέgαια από 
τις υπερφυσικές ικανότητες του Ιάμgλιχου . Σχετικά με 
αυτές δεν έχουμε τίποτα να γράψουμε , ίσως επειδή από 

τη μια ο ίδιος ο Αιδέσιος τις κρατούσε μυστικές εξαιτίας 

των καιρών (gασιλιάς ήταν τότε ο Κωνσταντίνος, ο οποίος 
κατεδάφιζε τα περίλαμπρα ιερά και έχτιζε χριστιανικές 
εκκλησίες) και από την άλλη επειδή ίσως και οι καλύτεροι 
από τους μαθητές του ήταν επιρρεπείς και συνέκλιναν 

προς κάποια μυστικιστική σιωπή και ιεροφαντική εχε­

μύθεια. Ο συγγραφέας του παρόντος, για παράδειγμα, αν 

και υπήρξε από παιδί μαθητής του Χρυσάνθιου , μόλις 

στο εικοστό έτος της ηλικίας του αξιώθηκε των αλη­

θέστερων θεωριών . Έτσι, είναι πολύ σημαντικό που η 
φιλοσοφία του Ιάμgλιχου επέζησε μέσα από τον χρόνο 

και έφτασε ως τις . μέρες μας . 

Όταν ο Iάμ~ιχoς εγκατέλειψε τα εγκόσμια , οι μαθητές 
του διασκορπίστηκαν προς διάφορες κατευθύνσεις και κανείς 

δεν έμεινε άσημος και άγνωστος. Ο Σώπατρος23, ο ικανό­

τερος από όλους, λόγω της ανώτερης φύσης του και του 

υψηλού του φρονήματος, επειδή δεν καταδεχόταν να συνα­

ναστρέφεται με τους κοινούς ανθρώπους, έσπευσε στα 

gασιλικά ανάκτορα, με σκοπό να αλλάξει με τα επιχει­

ρήματά του την πολιτική του Κωνσταντίνου . Και έφτασε 
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2 τψ λόΥΨ . και ές τοσουτόν Υε έξίκετο σοφίας και 

δυνάμεως, ώς ό μεν 6ασιλευς έαλώκει τε ύπ' αύτψ, 

και δημoσί~ σύνεδρον εΤχεν, είς τον δεξιον καθι'ζων 

3 τόπον, δ και άκουσαι και ίδε'ίΎ απιστον . οί δε 

παραδυναστεύοντες ()'ηΥνύμενοι τψ φθόνψ προς 6α­

σιλείαν αρτι φιλοσοφείν μεταμανθάνουσαν, τον Κερ­

κώπων έπετήρουν καιρόν (ού τον Ήρακλέα κα­

θεύδοντα μόνον, άλλά και την αλΟΥον έΥρηΥορυίαν 

Τύχην) και συλλόΥους τε λαθραίους έποιουντο, και 

ούκ έστι καθ' ο τι μέρος της κακοδαίμονος έπι6ουλης 

4 ήμέλουν. ωσπερ οδν οτε έπι του παλαιου και μεΥάλου 

Σωκράτους άπάντων Άθηναίων ω και δημος ήσαν) 

ούκ αν τις έτόλμησε κατηΥορίαν και Υραφήν, ον Υε 

ι!Joντo πάντες Άθηναίοι περιπατουν αΥαλμα σοφίας 

τυΥχάνειν, εί μη μέθη και παραφροσύνη και το των 

Διονυσίων της έορτης και παννυχίδος άνειμένον, ύπο 

Υέλωτος και όλΙΥωρίας και των εύκόλων και 

σφαλερων παθων έπι τοίς άνθρώποις έξευρημένων, 

πρωτος Άριστοφάνης έπι διεφθαρμέναις ψυχαίς τον 

γέλωτα έπεισαΥαΥών και τά ύπο της σκηνης κινήσας 

ύπορχήματα, τότε θέατρον άνέπεισεν, έπι τοσαύτr; 

σoφί~ ψυλλων πηδήματα καταμωκώμενος, και 

νεφελων διαΥράφων ειδη και σχήματα και ταλλα 

οσα κωμψδία ληρείν ειωθεν είς Υέλωτος κίνησιν. 

5 ώς δε εΤδον έΥκεκλικος προς την ήδονην το θέατρον, 

κατηΥορίας ηψαντό τινες, και την άσε6η Υραφην είς 

έκείνον έτόλμησαν, και δημος ολος έπ' άνδρος ήτύχει 

6 φόνψ. έστι Υάρ έκ των χρόνων λΟΥιζομένψ συλλα6είν 

οτι, Σωκράτους άπελθόντος 6ιαίως , ούδεν έτι λαμπρον 

Άθηναίοις έπράχθη, άλλ' i; τε πόλις ύπέδωκεν, και 
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σε τέτοιο σημείο σοφίας κι δύναμης , ώστε ο ~ασιλιάς 
γοητεύθηκε από αυτόν , με αποτέλεσμα να τον έχει 

σύμ~oυλό του στα κοινά, κάνοντάς τον το δεξί του χέρι, 
απίστευτο γεγονός να το ακούσεις και να το δεις. Οι 

αυλικοί αντέδρασαν με φθόνο εναντίον της ~ασιλείας, που 

πρόσφατα άρχισε να κατευθύνεται προς τη φιλοσοφία , 

και περίμεναν, σαν τους Κέρκωπες24 , την κατάλληλη 

ευκαιρία, να πιάσουν στον ύπνο όχι μόνο τον Ηρακλή 

αλλά και την άλογη και ακοίμητη Τύχη ' συγκεντρώνονταν 

μυστικά και καθόλου δεν αμελούσαν την ανίερη συνωμοσία 

τους. Όπως συνέ~η παλιά , την εποχή του σπουδαίου 
Σωκράτη, τότε που απ' όλους τους Αθηναίους - αν και 

το πολίτευμα ήταν δημοκρατικό - κανείς δεν θα τολμούσε 

να κατηγορήσει και να διώξει ποινικά τον άνθρωπο , που 

όλοι οι Αθηναίοι θεωρούσαν ζωντανό άγαλμα σοφίας, αν 

δεν ~pισκόταν στην κατάσταση της μέθης, της παρα­
φροσύνης, της τρέλας των Διονυσίων και της ολονύχτιας 

γιορτής, καταστάσεις που προκαλούν το γέλιο, την ολι­

γωρία, και τα επιφανειακά και επικίνδυνα πάθη στους 
ανθρώπους' πρώτος ο Αριστοφάνης εισήγαγε σε ψυχές 
διεφθαρμένες το γέλιο και με τους νεοτερισμούς του πάνω 

στη σκηνή, άλλαξε το θέατρο, διακωμωδώντας με την 

τόση «σοφία» του τα πηδήματα των ψύλλων25 και απει­

κονίζοντας τη μορφή και τα σχήματα των νεφών και με 

τα άλλα ανόητα που χρησιμοποιεί συνήθως η κωμωδία 

για να προκαλεί το γέλιο. Όταν λοιπόν είδαν ότι το 

θέατρο στρεφόταν προς αυτή την απόλαυση , μερικοί άρ­
χισαν να κατηγορούν εκείνο τον άντρα και τόλμησαν να 

του κάνουν εκείνη την ασε~ή δίκη' ο θάνατός του όμως 
έφερε δυστυχία σ' ολόκληρη την πόλη. Διότι, αν αναλο­
γιστούμε τα χρόνια που ακολούθησαν τον ~ίαιo θάνατο 
του Σωκράτη, μπορούμε να συμπεράνουμε ότι μετά τίποτα 

αξιόλογο δεν έγινε πια στην Αθήνα, αλλά η πόλη σιγά 
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δια την πόλιν τα της Έλλάδος απαντα συνεφθάρη· 

7 οϋτω και τότε συΥοραν εξην τό κατα Σώπατρον 

επιbούλωμα. ή μέν γαρ Κωνσταντινούπολις, τό 

άρχαίον ΒυζάΥτιον, κατα μέν τους παλαιους χΡόΥους 

Άθηναίοις παρείχε την σιτοπομπίαν, και περιττόν 

8 ήν τό εκείθεν άγώγιμον · εν δέ τοίς καθ' ήμας 

καιροί ς, ουδέ τό άπ' Αίγύπτου πληθος των όλκάδων, 

ούδέ τό εξ Άσίας απάσης, Συρίας τε και Φοινίκης 

και των άλλων εθνων συμφερόμενον πληθος σίτου, 

κατα άπαγωΥην φόρου, εμπλησαι και κορέσαι τόν 

μεθύοντα δύναται δημον, σν Κωνσταντίνος, τας άλλας 

χηρώσας πόλεις άνθρώπων, είς τό ΒυζάΥτιον 

μετέστησε, και πρός τους εν τοίς θεάτροις κρότους 

παραbλυζόvτωv κραιπάλης άνθρώπων έαυτ<fj συνε­

στήσατο, σφαλλoΜΈVων άνθρώπων άγαπήσας εΥχώμια 

και μνήμην όνόματος, των μόλις ύπό εύηθείας 

9 φθεΥΥομένων τουνομα · συμbέbηκε δέ κα! τ!; θέσει 

τού Βυζαντίου μηδέ είς πλούν αρμόζειν των κα­

ταφεpoμΈVων πλοίων, αν μη καταπvεύa-η νότος άκραης 

και άμικτος. και τότε δη τού πολλάκις συμbαίvοvτος 

κατα την ώρων φύσιν συμbάvτος, γ τε δημος ύπό 

λιμού παρεθέντες συνΤιεσαν είς τό θέατρον, και σπάΥις 

ήν τού μεθύΟΥτος επαίΥου, και τόν bασιλέα κατείχεν 

10 άθυμία . και οι' πάλαι bασκαίvοvτες, εύρηκέναι καιΡόν 

ήγούμεΥΟΙ κάλλιστον, "άλλα Σώπατρός γε, " έφασαν 

"ό παρα σού τιμώμεΥος κατέδησε τους άνέμους δι' 

ύπεΡbοληv σοφίας, ην κα! αύτός επαινείς, και δι' ην 

11 έτι τοίς bασιλείοις εγκάθηται θρόΥοις . " και ό ΚωΥ­

σταντίνος ταύτα άκούσας και συμπεισθείς, κα­

τακοπηναι κελεύει τόν άνδρα, και εγίνετο δια τους 

12 bασκαίvοvτας ταύτα θαττον f} ελέγετο. ό δέ των 
κακων άπάΥτων αετιος ην :46λά~,oς, έπαρχος μέν 
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σιγά παρήκμαζε και εξαιτίας της καταστράφηκε μαζί 

ολόκληρη η Ελλάδα . Έτσι και τότε ήταν δυνατό να 

διακρίνει κανείς τη συνωμοσία εναντίον του Σώπατρου. 

Η Κωνσταντινούπολη , δηλαδή, που αρχικά ονομαζόταν 

Βυζάντιο, τον παλιό καιρό προμήθευε τους Αθηναίους με 

σιτάρι και εισαγόταν από εκεί τεράστια ποσότητα . Σήμερα 

όμως ούτε ο μεγάλος στόλος των εμπορικών πλοίων της 

Αιγύπτου ή της Ασίας ολόκληρης ούτε η αφθονία των 
δημητριακών που παρέχουν η Συρία, η Φοινίκη και τα 

άλλα έθνη ως πληρωμή φόρου μπορούν να χορτάσουν και 

να ικανοποιήσουν τον μεθυσμένο λαό , τον οποίο έφερε ο 
Κωνσταντίνος στο Βυζάντιο , αφού ερήμωσε τις άλλες 

πόλεις από ανθρώπους . Τους εγκατέστησε για χάρη του 

εκεί, για να τον χειροκροτούν στα θέατρα μέσα στην 

παραζάλη τους, επειδή αγαπούσε να τον επευφημούν 

ασταθείς άνθρωποι και να μνημονεύουν το όνομά του , 

ακόμα κι αν ακόμα κι αυτό με δυσκολία το πρόφεραν 

εξαιτίας της αμάθειάς τους . Συνέbαινε επίσης η θέση 

του Βυζαντίου να μην προσφέρεται για προσορμισμό των 
πλοίων που περνούσαν , εκτός κι αν φυσούσε δυνατός και 

καθαρός νοτιάς . Τότε λοιπόν συνέbη εκείνο που συνέbαινε 

συχνά ανάλογα με την εποχή · οι πολίτες , εξαντλημένοι 

από την πείνα , συγκεντρώθηκαν στο θέατρο, οι έπαινοι 

των μεθυσμένων έλλειψαν και η απογοήτευση κυρίευσε 

τον bασιλιά. Εκείνοι ·λοιπόν που ένιωθαν φθόνο από παλιά , 
πιστεύοντας ότι είχαν bρει την κατάλληλη ευκαιρία, έλεγαν: 
«Μα bέbαια ο Σώπατρος, που εσύ εκτιμάς , έδεσε τους 
ανέμους26 με την υπεΡbολική του σοφία , που κι εσύ ο 
ίδιος επαινείς, και εξαιτίας της οποίας κάθεται ακόμα 

στους bασιλικούς θρόνους» . Όταν ο Κωνσταντίνος τα 

άκουσε και πείσθηκε, διέταξε να θανατώσουν τον άνδρα . 

Αυτά έγιναν εξαιτίας των φθονερών ανθρώπων πιο γρήγορα 

απ ' ό ,τι έλεγαν . Υπεύθυνος για όλα τα κακά ήταν ο 
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της 6ασιλικης αύλης, ύπο Σωπάτρου δε παpεuδo­

κψούμενος άπήγχετο. εμο! δέ, ωσπερ προείρηται, 

πεπαιδευμένων άνδρων είς πασαν παιδείαν άναγράφοντι 

6ίους, τά είς την εμην άκοην σωζόμενα, διάφορον 

ούδεν εί και των είς αύτούς εξημαρτηκότων 6ραχέα 

τινά επιδράμοψι . 

3. Ά6λα6ίψ τ(jj τον φόνον εργασαμένψ γένος ήν 

άδοξότατον, και τά εκ πατέρων του μετρίου και 

φαύλου ταπεινότερα. και λόγος τε ύπερ αύτου τοιουτος 

διασώζεται, και ούδε!ς τοίς λεγομένοις άντέλεγεν. 

των εξ Αίγύπτου τις περ! το καλούμενον μάθημα 

συντεταμένων, παρελθών είς την πόλιν (ι'κανο! δέ 

είσιν ΑίγύπτlOΙ και δημoσί~ μετ' όλιγωρίας εν ταίς 

2 άποδημίαις άσχημονείν· είκος δε αύτούς και οίκοθεν 

οϋτω παιδεύεσθαι), παρελθών δε ομως, είς το 

πολυτελέστερον ώθείται των καπηλείων, και ξηρός 

τε ε Τναι, πολλην άνύσας όδόν, έφασκεν και ύπο 

δίιfιoυς αύτίκα μάλα άποπεπνίξεσθαι, και γλυκύν 

ήPΤUΜένoν εγχείν εκέλεuσε τον ο Γνον, και προέκειτο 

3 το άργύριον. ή δε προεστωσα του καπηλείου το 

κέρδος όρωσα, προς την ύπηρεσίαν παρεσκευάζετο, 

και διετΡόχαζεν. ή δε ετύγχανε μεν ίκανη και μαι­

ώσασθαι γυναίκας επ! τ(jj λοχεύεσθαι . <και> προ­

θεμΈVης αύτΎjς κύλικα τ(jj AίΓUπτίψ και τον ήPΤUΜΈVoν 

οΤνον καταχωμένης, προσδραμουσά τις εκ γειτόνων 

"άλλά κινδυνεύει σοι" εΓπεν λέγουσα προς το οδς 

"επ! ταίς ώδϊσιν ή φι?ιη και συγγενής," και γάρ 

4 οϋτως εΓχεν, "εί μη θάττον άφίκοlO." και ή μεν 

ταυτα άκούσασα, και χαταλιπουσα τον ΑίγύΠΤlOν, 

πρ!ν το θερμον ϋδωρ επι6αλείν, κεχr;νότα, κάκείνr;ν 
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Μ>λά6ιος, έπαρχος της 6ασιλικής αυλής , ο οποίος ασφυ­
κτιούσε που ο Σώπατρος απολάμ6ανε μεγαλύτερη εκτί­

μηση από εκείνον. Προτού λοιπόν εγώ, όπως ήδη είπα , 

καταγράψω τους 6ίους των αντρών που απέκτησαν κάθε 
γνώση, όπως σώθηκαν και έφτασαν στα αυτιά μου, δεν 

θα ήταν καθόλου ανιαρό, αν έκανα μία σύντομη αναφορά 
και σ' εκείνους που τους έ6λαψαν άδικα. 

Ο Α6λά6ιος, που προξένησε τον φόνο , καταγόταν από 
τελείως ασήμαντη οικογένεια και από τη μεριά του πατέρα 

του η καταγωγή του ήταν κατώτερη του μετρίου και 

άσημου. Διασώζεται η ακόλουθη ιστορία γι' αυτόν και 

κανείς δεν την έχει διαψεύσει. Κάποιος Αιγύπτιος, που 

είχε αφιερώσει τις σπουδές του στη μελέτη της λεγόμενης 

αστρονομίας, ήρθε στην πόλη27 (όταν οι Αιγύπτιοι ταξι­
δεύουν, είναι ικανοί να συμπεριφέρονται απρεπώς και με 

θράσος ακόμα και δημόσια ' είναι φυσικό λοιπόν τέτοια 

ανατροφή να παίρνουν από το σπίτι τους). όταν ήρθε, 
πήγε στο πιο πολυτελές καπηλειό, φώναξε ότι έχει στε­

γνώσει, επειδή έκανε μεγάλο ταξίδι, και ότι θα μπορούσε 

από τη δίψα του να πιει ευθύς αμέσως μέχρι να πνιγεί' 

τους παράγγειλε να ετοιμάσουν και να χύσουν στο ποτήρι 

το γλυκό κρασί, 6γάζοντας προκατα60λικά τα λεφτά . Η 
οικοδέσποινα του καπηλειού, που έ6λεπε το κέρδος, ετοι­
μαζόταν να τον εξυπηρετήσει και πήγαινε πάνω κάτω . 

Αυτή έτυχε να μπορεί να κάνει και τη μαία σε γυναίκες 

που γεννούσαν . Μόλις λοιπόν τοποθέτησε το ποτήρι 

μπροστά στον Αιγύπτιο και ετοιμαζόταν να χύσει μέσα 
το κρασί που είχε ετοιμάσει, κάποια από τις γειτόνισσες 

έτρεξε και της είπε στο αυτί: «Η φίλη και συγγενής 

σου» - πράγματι έτσι ήταν - «γεννάει και 6ρίσκεται 
σε κίνδυνο, γι' αυτό έλα γρήγορα». Μόλις το άκουσε, 

έφυγε και άφησε τον Αιγύπτιο με ανοιχτό το στόμα, 

προτού προσθέσει στο ποτήρι το ζεστό νερό . Αφού ανα-
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άπολύσασα των ώδίνων, χα, συΥτελέσασά Υε οσα 

έπ, ταις λοχείαις Υίνεται, παρην αύτίχα, διαχαθήρασα 

5 τάς χειρας , προς τον ξέΥον. ώς δε άΥαναχτουΥτα 

χατέλα6ε χα, τψ θυμψ περιζέΟΥτα, την α/τίαν άπήΥ­

Υειλεν Ύ; Υυνη της 6ραδυτητος . ώς δε -ηχουσεν Ο 

6έλτιστος Α/Υύπτιος χα, προς την ωραν εΤδεν, οξέως 

μάλλον έδίψησεν έξειπειν το παρά των θεων έπελθον 

η το του σώματος θεραπευσαι πάθος, χα, μέΥα 

6 φθεΥξάμεΥος· "άλλ' απιθί Υε, dJ Υύναι· φράζε 'rij 
τεχούσr; ΟΤΙ μιχρου 6ασιλέα τέτοχε." χα, τουτο 

δηλώσας, έαυτόν τε έπλήρωσεν άφθόνως της Χύλιχος, 

χα, το όΥομα οστις είη χατέλιπε 'rij Υυναιχ, ε/δέναι. 
7 χα, ο τεχθε,ς ην Ά6λά6ιος, χα, τοσουτον έΥένετο 

παίγνιον της ε/ς απαΥτα νεωτεριζούσης Τύχης, ωστε 

ουτω πλείονα έδύνατο του 6ασιλεύΟΥτος, ωστε χα, 

Σώπατρον άπέχτεινεν, α/τίαν έπενεΥΧών της Σω­

χρατιχης εύηθεστέραν, ωσπερ άτάxτcμ δήμcμ τψ 

8 τότε 6ασιλεύΟΥΤΙ <χρώμεΥος>. ΚωνσταΥΤΙΥος μεν 

οδν χα, Ά6λά6ιον τιμων έχολάζετο, χα, οπως Υε 

έτελεύτα έν τοις περ, έχείΥου ΥέΥραπται. Ά6λα6ίcμ 

δε τον παιδα χατέλιπε ΚωνστάΥτιον, συμ6ασιλεύσαΥτα 

μεν αύτψ, διαδεξάμεΥον δε την άρχην του πατρος 

συν KωνσταντίνCΜ χα, ΚώνσταΥΤΙ τοις άδελφοΙς. έν 

δε τοις χατά τον θειότατον 'ΙουλιαΥον άχρι6έστερον 

9 ταυτα είρ-ηται. διαδεξάμεΥος δε ο ΚωνστάΥτιος την 

6ασιλείαν χα, Χληρωθε,ς οσα Υε έΧληρώθη, ταυτα 

δε ην τά έξ 'Ιλλυριων ε/ς την έr/Jαv χαθήΧΟΥτα, τον 

μεν Ά6λά6ιον αύτίχα παραλύει τijς άρχης, αλλο δε 

10 περ, αύτον έταιΡιχον συνέστησε. χα, ο μεν Ά6λά6ι­

ος τά περ, Βιθυνίαν χωρία πάλαι παρεσχευασμέΥος, 
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κούφισε τη γυναίκα από τους πόνους της γέννας και 

έκανε ό,τι γίνεται συνήθως στους τοκετούς, έπλυνε τα 

χέρια της και επέστρεψε αμ.έσως στον ξένο . Βρίσκοντάς 

τον αγανακτισμ.ένο , να ~pάζει από θυμ.ό, του εξήγησε η 

γυναίκα την αιτία της αργοπορίας της. Όταν το άκουσε 
ο έξοχος Αιγύπτιος, κοίταξε την ώρα και αμ.έσως ένιωσε 

περισσότερη δίψα να εκστομ.ίσει το μ.ήνυμα που του είχαν 

στείλει οι θεοί παρά να ικανοποιήσει την ανάγκη του 
οργανισμ.ού του, φωνάζοντας δυνατά: «Πήγαινε, γυναίκα, 

και να πεις της μάνας ότι πριν από λίγο γέννησε ~ασιλιά». 
Αφού είπε αυτά, ήπιε μ.πόλικο κρασί από την κύλικα για 

να κορέσει τη δίψα του και άφησε το όνομά του για να 

ξέρει η γυναίκα ποιος είναι. Το ~ρέφoς που γεννήθηκε 

ήταν ο A~λά~ιoς, που απέδειξε τόσο πολύ ότι ήταν το 

αγαπημ.ένο παιδί της Τύχης, η οποία φέρνει τα πάνω 
κάτω, ώστε έγινε τόσο ισχυρότερος από τον ~ασιλιά, που 
προκάλεσε τον θάνατο του Σώπατρου μ.ε μ.ια κατηγορία 

εναντίον του πιο ανόητη ακόμα και από εκείνη εναντίον 

του Σωκράτη, επηρεάζοντας εκείνη την εποχή τον gασιλιά 

σαν να ήταν ο όχλος της πόλης. Ο Κωνσταντίνος λοιπόν 

τιμ.ωρήθηκε για τις τιμ.ές που απέδωσε στον Α~λάgιο και 

έχω γράψει στη gιoypacpia του τον τρόπο που πέθανε . 
Παρέδωσε στον Αgλάgιο τον γιο του Κωνστάντιο, που 
είχε συμ.gασιλεύσει μ.αζί του και διαδέχθηκε τον πατέρα 

του στην εξουσία μ.αζί μ.ε τα αδέρφια του Κωνσταντίνο 

και Κώνσταντα . Γι' αυτά όμ.ως μ.ιλάω διεξοδικότερα 

στην αναφορά μ.ου για τον θεσπέσιο Ιουλιανό. Όταν ο 

Κωνστάντιος πήρε τον θρόνο και κληρονόμ.ησε ό,τι του 

αναλογούσε, δηλαδή μ.ια περιοχή που εκτεινόταν από την 

Ιλλυρία μ.έχρι την Ανατολή, αμ.έσως απάλλαξε τον A~ά~ιo 
από τις εξουσίες του και συγκέντρωσε γύρω του άλλους 

ευνοουμ.ένους . Ο Α~λάgιος περνούσε τον καιρό του στη 

Βιθυνία, στα κτήμ.ατα που από καιρό είχε ετοιμ.άσει, 
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6ασιλιΧάς τε χαταφυγας χαι ρ?-θυμίας έχοντα, διέ­

τρι6εν έν άφθόνοις, πάντων άνθρώπων θαυμαζόντων 

II στι 6ασιλεύειν ού 60ύλεται . ό δέ Κωνστάντιος έΥΥύθεν 
έχ της τού πατρος πόλεως ξιψηφόρους τινας έπ' 

αύτον έχπέμψας ούχ όλίγους, τοίς μέν πρώτοις 

έχέλευσεν άποδιδόναι γράμματα. χαι προσεΧύν-ησάν 

γε αύτόν, ωσπερ νομι'ζουσιν 'Ρωμαίοι 6ασιλέα προσ­

χυνείν, οι' τα γράμματα έγχειΡι'ζοντες' χαι ας μάλα 

σ06αρως δεξάμενος τα γράμματα χαι παντος άπο­

λυθεις φό60υ, τήν τε άλουργίδα τούς έλθόντας άπΤιτει, 

6αρύτερος ήδ-η γινόμενος, χαι φ06ερον ήν τοίς 
12 όρωμένοις. οί δέ εφασαν προς αύτόν, αύτοι μέν τα 

γράμματα χομίζειν, προ θυρων δέ ε[ναι τούς ταύτα 

13 πεπιστευμένους. χαι ό μέν έχείνους έχάλει μέγα 

φρονων χαι τf; Υνώμr; δι-ηρμένος οί δέ συγχωρ-ηθέντες 
είσελθείν πληθός τε ήσαν χαι ξιφ-ηφόροι πάντες, χαι 

άντι της άλουργίδος έπηγον αύτi;j "τον πορφύρεον 

θάνατον, " χρεουΡΥηδόν, ωσπερ τι των έν ταίς εύωχίαις 
(i;jov, χαταΧόΨανπς . χαι ταύτα έτισε Σωπάτρψ 

δίχην ό πάντα εύδαίμων Ά6λά6ιος . 

4. Τούτων δή ουτω χεχωρ-ηΧότων χαι της Προ­
νοίας ούχ άφιείσης το άνθρώπινον, ό των περιλει­

φθέντων ένδοξότατος Αίδέσιος χατελίπετο. χατα­

φυγων δέ έπί τινα μαντείαν δι' εύχης f;πεΡ έπίστευε 

μάλιστα (αυτη δέ ήν δι' όνείρατος), ό μέν θεος 
2 έφίστατο προς τήν εύχήν, χαι έχρ-ησεν έν έξαμέτρψ 

τόνψ τάδε ' ό δέ, άναχαλύψας αρτι τα 6λέφαρα χαι 

περίφ060ς ων έτι, τον μέν νούν έμέμν-ητο των 

είΡ-ημένων, το δέ ύπερφυές χαι ούρανόμ-ηχες των 

έπων περιέφευγεν αύτον χαι διωλίσθαινε. τόν τε οδν 

παίδα χαλεϊ, την όψιν χαι το πρόσωπον άποσμησαι 

τψ υδατι 60υλόμενος, χαι ό θεράπων προς αύτον 
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καταφύγια αντάξια 6ασιλιά , με όλες τις ανέσεις . Όλοι οι 

άνθρωποι αναρωτιούνταν που δεν φιλοδοξούσε να γίνει 
6ασιλιάς . Τότε ο Κωνστάντιος , που 6ρισκόταν κοντά 

στην πόλη του πατέρα του , έστειλε προς εκείνον αρκετούς 

ξιφομάχους και έδωσε εντολή στους αξιωματικούς να του 

παραδώσουν μια επιστολή . Αυτοί που έφεραν το γράμμα 

τον προσκύνησαν , όπως συνηθίζουν οι Ρωμαίοι να προ­

σκυνούν τον 6ασιλιά. Εκείνος δέχτηκε την επιστολή με 

Ψ, .. ' "θ ' , υπερο ια, απαΛΛαγμενος απο κα ε ανησυχια , και απαιτησε 

από αυτούς που είχαν έρθει τη 6ασιλική πορφύρα, ενώ η 
έκφρασή του έγινε ακόμα πιο αυστηρή και ενέπνεε φό60 
σε όσους τον έ6λεπαν. Του είπαν ότι δική τους δουλειά 
ήταν να φέρουν την επιστολή , ενώ τα άλλα είχαν ανατεθεί 

σε εκείνους που 6ρίσκονταν στην πόρτα . Τότε , γεμάτος 
έπαρση, τους κάλεσε μέσα, φουσκώνοντας από υπε­

ρηφάνεια. Όμως , οι άνδρες που άφησε να εισέλθουν , ήταν 

πολλοί , οπλισμένοι όλοι με σπαθιά , και αντ ί για τον 
πορφυρό μανδύα του έφεραν «τον πορφυρό θάνατο»28 , 

κατακρεουργώντας και σφάζοντάς τον , όπως τα ζώα 

στα συμπόσια · έτσι ο πάντα ευτυχισμένος Α6λά6ιος πλή­
ρωσε με τούτο τον τρόπο για ό,τι είχε κάνει στον Σώπατρο . 

Μόλις συνέ6ησαν αυτά και η θεία πρόνοια έδειξε ότι 

δεν θα εγκατέλειπε το ανθρώπινο γένος , απέμενε ο Αιδέσιος , 

ο πιο διάσημος από όσους είχαν επιζήσει . Κατέφυγε σε 

κάποια μαντεία με . προσευχή , που εμπιστευόταν πάρα 

πολύ (του παρουσιάστηκε σε ένα όνειρο) , και ο θεός 
ανταποκρίθηκε στην προσευχή και έδωσε τον χρησμό 
του με εξάμετρους στίχους εκείνος αμέσως άνοιξε τα 

6λέφαρα, ενώ ήταν ακόμα φ06ισμένος, θυμήθηκε τα λόγια , 
του ξέφευγε όμως και του ξεγλιστρούσε το υπερφυσικό 
στοιχείο τους και η θεϊκότητά τους . Φωνάζει λοιπόν ένα 

παιδί για να του πλύνει με νερό τα μάτια και το πρόσωπο 

και τότε ο δούλος γυρίζει και του λέει: «Το αριστερό σου 
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έλεγεν, "άλλ' ή άριστερά γε χειρ έξωθεν κατάπλεως 

3 εστί γραμμάτων." και ας εΓδεν και το πραγμα θείον 
1" , , " t -_ 

ειναι συνεφρονησε, και προσκ.υνησας την εαυτου χειΡα 

, , , Τ' " ,- , 
και τα γεγραμμενα, ευρε τον χΡησμον επι της χειΡος 

4 γεγραμμέΥον. έστι δε ουτος 

δοιων ΜΟιΡάων επι νήμασι νήματα κείται 

είΎεκα σijς 6ιoτΎjς . εί μεν πτολίεθρ' άγαπάζοις 

αστεά τ' αδ φωτων, καί σοι κλέος αφθιτον έσται, 

άνδρων ποιμαίΥΟΥΤΙ νέων θεοείκελον όρμήν. 

ην δ' αδ ποιμαίν!]ς μήλων Υομον ήδ' έτι ταύρων, 

δη τότε σαυτον έελπε συνήορα και μακάρεσσιν 

έμμεναι άθανάτοισι . λίΥον δέ τοι ώδε νένευκεν. 

5 Καί ό μεν χρησμος ταϋτα εΓχεψ ό δε έπόμεΥος, 

ωσπερ επεσθαι χΡή, προς την κρείττονα όδον συν­

ηπείγετο, και χωρίδιόν τέ τι περιεσκόπει και προς 

αίπολίου ΤΙΥος 60τηρος έαυτον ενέτεινε 6ίοψ τους δε 

λόγων δεομέΥους η παιδείας &Χ το προκατακεχυμέΥον 

κλέος ούκ ελάνθανεν, άλλ' άΥιχνεύΟΥτες αύτον 

περιεστήκεσαν, ωσπερ κύνες ώρυόμεΥΟΙ περι τά 

πρόθυρα, και διασπάσασθαι άπειλοϋΥτες, εί τoσαύτΗV 

και τηλικαύτΗV σοφίαν επι τά όρη και τους κρημΥους 

καί τά δένδρα τρέποι, καθάπερ ούδε ανθρωπος γεΥονώς 

6 ούδε είδώς το άνθρώΠΙΥον. τοιούτοις δε λόγοις τε 

και έργοις εκ6ιασθείς είς την κοινην όμιλίαν, επέδωκεν 

έαυτον φέρων ΤΤΙ χείΡΟΥΙ των όδων, και την μεν 

Καππαδοκίαν εξέλιπεν, Eύσταθίrμ παραδους επι­

μελείσθαι των εκείΥ!] (καΙ κατά γέΥος ούκ άφε-

7 στήκεσαν). αύτος δε είς την l1σίαv δια6άς, ολης 
l1σίας προτεΙΥούσης αύτιίΊ χείρας, εν ΤΙίΊ παλαιιίΊ 

Πεpγάμrμ καθιδρύθη, και παρ' εκείΥον μεν 'Έλληνές 
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χέρι απέξω είναι γεμάτο γράμματα» . Μόλις το είδε, 

κατάλαbε ότι ~ταν μ~νυμα θε'ίκό και αφού προσκύνψε 
το χέρι του και τα γραμμένα, bρ~κε πάνω στο χέρι του 
γραμμένο τον εξ~ς χρψμό: 

«Πάνω στα ν~ματα των δύο Μοφών29 ξετυλίγονται 
οι κλωστές της ζω~ς σου . Αν πρoτιμ~σεις τις πόλεις 

και τους τόπους των ανθρώπων , η φ~μη σου θα είναι 

άφθαρτη, 

καθοδηγώντας τη θεόσταλτη oρμ~ των νέων . 
Αν πάλι bοσκάς πρόbατα και ταύρους, 

τότε να ελπίζεις ότι κάποτε θα bρεθείς μαζί 
με τους ευλογημένους αθάνατους . Έτσι έκλωσε για σένα 

το κουbάρι της Μοίρας» . 

Ο χρψμός λοιπόν αυτά έλεγε. Ο Αιδέσιος τον 

ακολούθησε, όπως έπρεπε να κάνει, αναζ~τησε δηλαδ~ 
τον καλύτερο δρόμο, έψαξε για κάποιο μικρό κτ~μα και 

αφιέρωσε τη ζω~ του στη bοσκ~ ενός κοπαδιού από 
κατσίκες . Όμως, λόγω της παλιάς και ευρέως διαδομένης 

φ~μης του, δεν μπορούσε να κρυφτεί από εκείνους που 

είχαν ανάγκη από τους λόγους και τη διδασκαλία του. 

Τον ανακάλυψαν λοιπόν και τον περικύκλωσαν , όπως τα 

σκυλιά που γαbγίζουν έξω από την πόρτα, και απειλούσαν 
να τον ξεσκίσουν, αν αφιέρωνε την τόσο σπουδαία και 

σπάνια σοφία του g-τα όρη, στους γκρεμούς και στα 

δέντρα, λες και δεν ~ταν άνθρωπος ~ δεν γνώριζε τα 
ανθρώπινα . Αφού εξαναγκάστηκε με τέτοια λόγια και 
έργα, ξαναγύρισε στην κoιν~ ζω~ . Στράφηκε προς τον 

δυσκολότερο δρόμο, άφψε την Καππαδοκία και, αφού 

παραχώρησε την επιμέλεια της περιουσίας του στον 

Ευστάθιο (~ταν συγγενείς), πέρασε στην Ασία. Όλη η 
περιoχ~ τού άπλωνε τα χέρια. Εγκαταστάθηκε στο αρχαίο 

Πέργαμο και στη σχoλ~ του φοιτούσαν Έλληνες και 
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τε έφοίτων και οι' πρόσχωροι, και ή δόξα τών άστρων 

έΨαυεν. 
5. Περι δε Εύσταθίου και άσε6ές έστι παραλιπείν 

τα ές άλήθειαν φέροντα· παρα πάντων Υαρ συνω­
μολΟΥείτο τον άνδρα τοϋτον όφθηναι και εΤναι κάλ­
λιστον, και είς πείραν λόΥων έλθείν δεινότατον, τό 
τε έπι τη Υλώσσ!} και τοίς χει'λεσιν αίμύλιον ούκ 
εξω Υοητείας έδόκει. και το μειλιχον και ημερον έπι 
τοίς λεΥομένοις έπήνθει και συνεξεχείτο τοσοϋτον, 
ωστε οί της φωνης άκούσαντες και τών λόΥων, 
παραδόντες αυτούς, καθάπερ οι' τοϋ λωτοϋ Υευσάμενοι, 

2 της φωνης έξεκρέμαντο και τών λόΥων . ουτω δη 
πολύ τι τών μουσικών ούκ άπείχε Σειρήνων, ωστε 
ό 6ασιλευς <μετεκάλεσεν> αυτον, καί τοί Υε τοίς 
τών χριστιανών ένεχόμενος 6ι6λίοις, έπειδη θόρυ60ς 
αύτον κατείχε, και παρα τοϋ Περσών 6ασιλέως 
άνάΥκη τις έπέκειτο, και την Ά ντιόχειαν ήδη πε­
ριειΡΥασμένου και συντοξεύοντος, ος Υε την άκραν 
την υπερκεψένην τοϋ θεάτΡου καταλα6ών άδοκήτως 
και έξαπιναίως , το πολυ πληθος τών θεωμένων 

3 συνετόξευσε και διέφθειρε. τούτων δε ομως κατε­

χόντων, ουτως πάντες ήσαν i;Ρημένοι και κατα­
κεκηλημένοι, ωστε μη κατοκνησαί τινα 'Έλληνα 
άνθρωπον ές τα (Jjτα τοϋ 6ασιλέως παρα6αλείν· καί 
τοί Υε είώθεσαν πρότερον οι' 6ασιλεύοντες τους κατα 
στρατιαν έπαινoUΜένoυς έπι τας πρεσ6είας χειΡΟΤΟ­
νείν, ήτοι Υε στρατοπεδάρχας η οσοι Υε μετ' έκείνους 

4 ές το άρχειν έξ-ηρημένοι· τότε και άνάΥκης τυραν­
νο ύσης , ό φρονψώτατος απάντων περιεσκοπείτο και 
συνωμολΟΥείτο Εύστάθιος . μετεκλήθη τε ουν έκ 
τοϋ 6ασιλέως, και αύτίκα παρην, και τοσαύτη τις 
έπην άφροδίτη τοίς χει?.εσιν, ωστε οί σUΜ60υλεύσαντες 
την πρεσ6είαν δι' Εύσταθίου πεμφθ9jναl, άξιωμάτων 
τε έτυχον παρα τψ 6ασιλεί μειζόνων, και προς την 
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κάτοικοι των γύρω περιοχών . Η φήμ.η του άγγιξε τα 

αστέρια. 

Αναφορικά μ.ε τον Ευστάθιο θα ήταν ασέ~εια να 
παραλείψouμ.ε την αλήθεια . Όλοι σuμ.φωνoύσαν ότι αυτός 

ο άνθρωπος όχι μ.όνο φαινόταν και ήταν υπέροχος αλλά 

και εξαιρετικά προικισμ.ένος μ.ε ευφράδεια, όταν χρειαζόταν 

να τη χρησιμ.οποιήσει, ενώ η γλυκύτητα που είχε στη 

γλώσσα και στα χείλη του φαινόταν μ.α.γική . Η πραότητα 

και η ευγένεια των λόγων του τόσο πολύ άνθισαν και 

εξαπλώθηκαν, ώστε , όσοι άκουσαν τη φωνή και τους 

λόγους του, παραδόθηκαν , όπως εκείνοι που δοκίμ.α.σαν 

τον λωτό3Ο , και κρεμ.άστηκαν από τη φωνή και τα λόγια 
του. Έμ.οιαζε τόσο πολύ μ.ε τις μ.ελωδικές Σειρήνες, 

ώστε ο ~ασιλιάς3 Ι, παρ' ότι ήταν πιστός στα χριστιανικά 

γραπτά, τον ανακάλεσε την εποχή που ήταν ανήσυχος 

και απειλούνταν από τον Πέρση ~ασιλιά. Αυτός ήδη είχε 
πολιορκήσει την Αντιόχεια και ενεργούσε επιδρομ.ές εναντίον 

της μ.ε τους τοξότες. Αφού κατέλα~ε απροσδόκητα και 
ξαφνικά τον λόφο που δέσποζε πάνω από το θέατρο, 

χτύπησε μ.ε τα τόξα και κατ έσφαξε το μ.εγαλύτερο μ.έρος 
των θεατών . Ενώ πολιορκούνταν , όλοι ήταν τόσο σκλα­

~ωμ.ένoι και καταγοητευμ.ένοι από τον Ευστάθιο , ώστε 
δεν δίσταζαν να επαινούν έναν Εθνικό μ.προστά στον 

~ασιλιά. Έτσι, ενώ οι προηγούμ.ενοι αυτοκράτορες συνή­
θιζαν να διορίζουν πρεσ~ευτές όσους είχαν διακριθεί στον 
στρατό ή τους στρατιωτικούς διοικητές ή όσους ακο­

λουθούσαν στην ιεραρχία , τότε, μ.έσα στην πιεστική α­
νάγκη, αναζητήθηκε ο πιο συνετός απ' όλους Ευστάθιος 

και έγινε γενικά αποδεκτός. Τον κάλεσε λοιπόν ο ~ασιλιάς 

και ήρθε αμ.έσως ήταν τέτοια η γοητεία του λόγου του , 

ώστε όσοι είχαν συμ.~oυλεύσει να σταλεί ο Ευστάθιος ως 
πρεσ~ευτής κέρδισαν από τον ~ασιλιά πολύ σπουδαία 
αξιώμ.ατα και ο ~ασιλιάς άρχισε να τους δείχνει την 
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5 ευΥοιαν αυτων ό 6ασιλευς έπεκλίνετο. τούτων μεν 

ουν τινες αυτijj και έθελΟΥται συνεξώρμησαν έπι τήν 

πρεσ6είαν, μει'ζονα διάπειΡαν θέλΟΥτες λα6ε'ϊν, εί και 
πρός τους 6αρ6άρους εχοι τό αυτό θελκτήριον ό 

6 άνθρωπος. ως δε είς τήν Περσων άφίΚΟΥΤΟ χώραν, 

καί τοί γε τυραΥΥικός και~γpιός τις Σαπώρης εΤναι 
πρός τους έσιόΥτας, Ύjν τε άληθως, [και] έξηΎΎέλλετο, 
άλλ ' ομως έπει πρόσοδος Eυσταθί~ κατα την κοινήν 

πρεσ6είαν έγένετο πρός τόν 6ασιλέα, τήν τε ύπεροψίαν 

τήν έν το'ϊς όμμασι και τό μεαιχον έθαύμασε, καί 

τοί γε πολλα ές κατάπληξιν τοϋ άνδρός μηχανη-

7 σάμεΥος . και ως ήμέρως και άλύπως διαλεγομέΥου 

της φωνης ήκουσεν, και των έπιτρεχουσων κοσμίως 

και ευκόλως άποδει'ξεων, έξελθε'ϊν μεν αυτόν κελεύει, 

και ας έξ-ήει λόγ~ συvr;Ρηκως τύραΥΥΟΨ ό δε έπι 

τράπεζάν τε ευθυς δια των θαλαμηπόλων είσεκάλει, 

καί, πρός τοϋτο ύπακούσαΥτος (έι/Jκει γαρ ευ πεφυ­
κέναι πρός άρετης ροπήν), άπήντησεν έπι τήν θoίνΗV. 

8 και όμΟτΡάπεζος έγένετο, και κατεκράτει " ijj λόγ~ 
τοσοϋτον, ωστε μικροϋ τινός έδέησε τόν Περσων 

6ασιλέα τήν τε όρθήν μετα6αλε'ϊν τιάραν και τους 

περιπορφύρους και λιθοκολλήτους άπολϋσαι κόσμους, 

και τό τΡι6ώΥιον Ευσταθίου μεταμφιάσασθαι · τοσαύτην 

της τύχης έποιήσατο καταδρομήν και των περι 

σωμα κόσμων, και είς τοσοϋτο κακοδαιμονίας τους 

9 φιλοσωμάτους άνήγαγε. άλλα τοϋτο μεν έκώλυσαν 

οι παρατυχόΥτες των μάγων, γόητα εΤναι τελείως 
τόν άνδρα φάσΚΟΥτες, και τόν 6ασιλέα συμπείσαΥτες 

10 άποκρίνασθαι "ijj 6ασιλε'ϊ 'Ρωμαίωψ τί δήποτε άνδρας 
ευτυχοϋΥτες τοιούτους, εΤτα πέμπουσιν άνδραπόδων 
πλουτούΥτων ουδεν διαφέΡΟΥτας; τα δε κατα τήν 

πρεσ6είαν απαΥτα Ύjν ύπερ έλπίδας. 
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εύνοιά του . Μάλιστα κάποιοι από αυτούς συνόδευσαν τον 

Ευστάθιο εθελοντικά στην αποστολή , επιθυμώντας να 

t>εt>αιωθούν ακόμα περισσότερο, αν αυτός ο άνθρωπος 
ασκεί και στους t>αρt>άρους την ίδια έλξη . Έφτασαν λοιπόν 
στη χώρα των Περσών. Ο Σαπώρης, παρ' ότι φαινόταν 

και ήταν στ' αλήθεια αυταρχικός και άγριος απέναντι σε 

όσους τον πλησίαζαν, εν τούτοις, όταν επιτράπηκε στον 
Ευστάθιο να παρουσιαστεί μπροστά στον t>ασιλιά, ως 
εκπρόσωπος όλης της πρεσt>είας, ο δεύτερος θαύμασε 
την υπερηφάνεια στο t>λέμμα του και την ηρεμία του, 
μολονότι μηχανεύτηκε πολλά για να φοt>ίσει τον άντρα. 
Αφού τον άκουσε να μιλάει γαλήνια και ευχάριστα και να 
παραθέτει τα επιχειρήματά του με ευπρέπεια και άνεση, 
τον διέταξε να αποσυρθεί · ο Ευστάθιος t>γήκε έξω, έχοντας 
σκλαt>ώσει με τα λόγια του τον τύραννο. Μετά από λίγο 
ο t>ασιλιάς έστειλε τους υπηρέτες και τον προσκάλεσε 
στο τραπέζι του· εκείνος δέχτηκε την πρόσκληση (γιατί 
του φάνηκε πως ο t>ασιλιάς έχει έμφυτη ροπή προς την 
αρετή) και τον συνάντησε στο συμπόσιο. Έτσι ο Ευστάθιος 
κάθισε μαζί του στο τραπέζι και άσκησε με την ευφράδειά 
του τέτοια επίδραση πάνω του, ώστε λίγο έλειψε να 

απαρνηθεί ο t>ασιλιάς των Περσών την όρθια τιάρα32 , να 
απογυμνωθεί από την πορφυρένια και στολισμένη με 
πολύτιμους λίθους ενδυμασία και να αλλάξει την περιt>ολή 
του με το τριt>ώνιο του Ευστάθιου · τόσο πολύ κατηγόρησε 
ο φιλόσοφος την τύχη χαι τους στολισμούς του σώματος 

και τόσο κακοτύχισε εκείνους που αγαπούσαν το σώμα 
τους. Όμως οι μάγοι που ήταν παρόντες εμπόδισαν αυτή 
την εξέλιξη, λέγοντας ότι ο άντρας είναι τελείως απατε­

ώνας, και έπεισαν από κοινού τον t>ασιλιά να ρωτήσει τον 
Ρωμαίο αυτοκράτορα γιατί, ενώ έχουν τέτοιους άξιους 
ανθρώπους, εν τούτοις στέλνουν άλλους, που δεν διαφέρουν 
καθόλου από πλούσιους δούλους έτσι η αποστολή δεν 

απέφερε τα αναμενόμενα αποτελέσματα. 
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6. Περι τούτου γε του άνδρος και τοιουτόν τι ές 
την έμην ίστορίαν συνέπεσεν, ώς απασα μεν ή Έλλας 

ίδείν αύτον ηυχοντο και !;τουν τούς θεούς την 

2 έπιδημίαν- και αί'γε μαντείαι τοίς περι ταυτα δεινοίς 

ές τουτο συνέ6αινον. ώς δε διημάρτανον, ού γαρ 
έπεδήμει, πρεσ6είαν παρ' αύτον στέλλουσιν οί 'Έλ­

ληνες, τούς ακρους έπι σοφ(α κατα την πρεσ6είαν 

προελόμενοι . νους δε ήν αύτοίς διαλέγεσθαι προς 

3 τον μέγαν Εύστάθιον- τί δήποτε έπι τοίσδε τοίς 

σημείοις το έργον ούκ άπήντησεν; ό δε άκούσας, 

και τούς όνομαστούς έπ' έκείνοις και πολυυμνήτους 

άναθεωρών και διακρίνων έ6ασάνιζε, και συνηρώτα 

τό τε μέγεθος και την χροιαν και το σχημα τών 

σημείων, εΤτα μειδιάσας συνηθώς προς αύτούς, ώς 

ήκουσε τα οντα (ψευδος γαρ ού μόνον έξω θείου 
χορου, άλλα και λόγου ισταται), "άλλα ταυτά γε" 

εΤπεν "την έμην τήνδε έπιδημίαν ούκ έμαντεύετο." 

4 καί πού τι και παρα το άνθρώπειον κατά γε έμην 

έφθέγξατο κρίσιν- άπεκρίνατο γαρ ώς "μικρότερα ήν 

και 6ραδύτερα τών έμών καλών τα φανθέντα σr;μεία. " 
5 ουτως Εύστάθιος ό τοσουτος Σωσιπάτρ(Χ συν-

r!Jκησεν, 17 τον ανδρα τ~ν έαυτης δι' ύπεροχην σοφίας 
6 εύτελη τινα και μικρον άπέδειξε. περι ταύτης δε έν 

άνδρών σοφών καταλόγοις και δια μακροτέρων είπείν 

άρμόζει, τοσουτον κλέος της γυναικος έξεφοίτησεν. 

και ήν γαρ έκ της περι 'Έφεσο ν 'Ασίας, οσην 

Κάϋστρος ποταμος έπιών και διαρρέων ΥΎ;ν την 

έπωνυμίαν άφ ' έαυτου 'ri;J πεδίCΜ δίδωσι. πατέρων δε 

ήν και γένους εύδαίμονός τε και όλ6ίου· παιδί ον δε 

έτι νήπιον οδσα, απαντα έποίει όλ6ιώτερα, τοσουτό 

7 τι κάλλους και αίδους την ήλικίαν κατέλαμπεν. και 
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Σχετικά με τούτο τον άνθρωπο υπέπεσε στην αντίληψή 
μου το εξής ενδιαφέρον, ότι , δηλαδή , ολόκληρη η Ελλάδα 

προσευχόταν να τον δει και εκλιπαρούσε τους θεούς να 

τους επισκεφθεί. Όσοι ήταν καλοί στην ερμηνεία των 

χρησμών πίστευαν πως θα έρθει. Όταν όμως αποδείχτηκε 

ότι έκαναν λάθος, γιατί δεν ήρθε στην Ελλάδα, του 
έστειλαν οι Έλληνες πρεσbεία, διαλέγοντας για πρέσbεις 

τους πιο σοφούς. Σκοπός της αποστολής τους ήταν να 

συζητήσουν με τον ξακουστό Ευστάθιο το παρακάτω: 

«Γιατί τα γεγονότα δεν συμφωνούν με αυτούς τους 
"Ο ' 'ζ ξ 'ζ οιωνους;». ταν τους ακουσε, αρχι ε να ε ετα ει τους 

πιο γνωστούς και δοξασμένους από εκείνους, κάνοντας 

αυστηρή έρευνα, και ζητούσε να μάθει το μέγεθος, το 

χρώμα και το σχήμα των οιωνών . Τους χαμογέλασε 

τότε, όπως συνήθιζε, μόλις άκουσε τα πραγματικά γε­

γονότα (γιατί το ψεύδος δεν έχει θέση στη θε'ι'κή χορεία33 

αλλά ούτε και στους φιλοσοφικούς λόγους), και είπε: 
«Μα αυτοί οι οιωνοί δεν προφητεύουν την επίσκεψή μου» . 

Τότε είπε κάτι, που κατά την κρίση μου ξεπερνά το 

ανθρώπινο μέτρο . Είπε δηλαδή: «Οι οιωνοί που φανε­

ρώθηκαν ήταν μικροί και ασήμαντοι για μια προσωπι­

κότητα σαν τη δική μου». 

Στη συνέχεια ο ξακουστός Ευστάθιος παντρεύτηκε 
τη Σωσιπάτρα, που λόγω της ανώτερης σοφίας της 

έκανε τον άντρα της. να φαίνεται ευτελής και μικρός . 

Αρμόζει να μιλήσω και γι' αυτή διεξοδικά ανάμεσα στον 

κατάλογο των σοφών αντρών, τόσο μεγάλη ήταν η φήμη 
αυτής της γυναίκας. Γεννήθηκε στην Ασία, κοντά στην 

Έφεσο, την περιοχή που διατρέχει και διαρρέει ο ποταμός 
Κάυστρος, δίνοντας το όνομά του στην πεδιάδα. Κατα­

γόταν από οικογένεια και γενιά ευτυχισμένη και πλούσια. 

Μικρό κορίτσι ακόμα έδειχνε ξεχωριστή σε όλα, τόση 

ομορφιά και ευπρέπεια λάμπρυναν τα παιδικά της χρόνια . 
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ή μεν είς πενταετη συνετέλει χρόνον ' εν δε τούτιμ 

πρεσ6ϋται δύο τινές (άμφω μεν την άκμην παρή­
λλαττον, ό δε επρος ην άφηλαέστερος) πήρας 6αθείας 
εχονπς, και δέρματα επι των νώτων ενημμένοι, 

πρός τι χωρίον συνωθοϋνται των Υονέων της Σωσι­
πάτρας, και τον επιτροπεύοντα συμπείθουσιν (p~διoν 
δε ην αύτοίς τοϋτο ποιεϊΎ) άμπελίων επιμέλειαν 

8 αύτοίς πισπϋσαι. ώς δε ό καρπος άπήντησε παρά 

την ελπίδα (και ό δεσπότης παρην και το παιδίον ή 
Σωσιπάτρα συμπαρην), το μεν θαϋΜCΙ άπειρον ην 

9 και προς ύπόνοιαν εφερε θειασμοϋ τινός ό δε τοϋ 

χωρίου δεσπότης όμΟτΡαπέζους αύτους εποιήσατο 

και πολλης επιμελείας Ύβου, τοίς συΥΥεωΡΥοϋσι το 

χωρίον καταμεμφόμενος, οτι μη τά αύτά πράττοιεν. 

10 οί δε πρεσ6ϋται ξενίας τε Έλλψικης και τραπέζης 
τυχόντες, τοϋ δε παιδίου της Σωσιπάτρας 'rijj π 
περιττως καλijj και λαμυρijj δηχθέντες και άλόντες, 

"άλλ' ήμείς Υε" εφασαν "τά μεν άλλα κρύφια και 

άπόppr;τα προς έαυτους εχομεν, και ταυτησι της 

επαινουμένης tεύνοίαςt εστι Υέλως, και παίΥνιόν τι 
11 μετ' όλΙΥωρίας των παρ' ήμίν πλεονεκτημάτων. εί 

δέ τι 60ύλει σοι της τραπέζης ταύτης και των 
ξενίων δοθηναι παρ' ήμων ούκ εν χpήΜCΙσι ούδε εν 

επικήροις και διεφθαρμέναις χάρισιν, άλλ' οσον ύπερ 

σέ τέ εστιν και τον σον 6ίον, δωρον ούρανόμηκες 
και των άστέρων εφικνούμενον, άφες παρ' ήμίν την 

, ΣωσιπάτΡαν ταύτψ τροφεϋσι και πατράσιν άλψ 

θεστέροις, και είς Υε πέμπτον έτος μηδε νόσον περι 

τ!; παιδίσκ!} φo6ηθfjς, μηδε θάνατον, άλλ' ησυχος 
12 έσο και έμπεδος. μελέτω δέ σοι μη πατησαι το 

χωρίον μέχρις αν το πέμπτον έτος, περιτελλομένων 

των ήλιακων κύκλων, εξίκηται. και πλοϋτός τέ σοι 

αύτόματος άπο τοϋ χωρίου φύσεται και άναθηλήσει, 
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Ήταν μόλις πέντε χρονών, όταν δύο γέροντες (και οι δύο 
είχαν περάσει το όριο της μέσης ηλικίας , ό ένας ήταν πιο 

μεγάλος) , που μετέφεραν μεγάλα σακιά και είχαν ριγμένα 
στους ώμους τους πανωφόρια από δέρμα , κατευθύνονται 

προς κάποιο από τα αγροκτήματα των γονιών της και 
πείθουν τον επιστάτη (τους ήταν εόκολο να το κάνουν) 
να τους εμπιστευθεί τη φροντίδα των αμπελιών . Όταν η 

συγκομιδή ξεπέρασε κάθε προσδοκία, (ο ιδιοκτήτης ήταν 
εκεί και μαζί του η μικρή του κόρη, η Σωσιπάτρα) η 
έκπληξή τους ήταν απεριόριστη και άρχισαν να υπο­
πτεύονται κάποια θε·ι·κή παρέμbαση. Ο ιδιοκτήτης του 

κτήματος τους προσκάλεσε στο τραπέζι του και τους 

περιποιήθηκε ιδιαιτέρως , κατηγορώντας τους άλλους ερ­

γάτες του κτήματος, που δεν είχαν τα ίδια αποτελέσματα. 

Οι γέροντες, που δέχονταν την ελληνική φιλοξενία και 

μια θέση στο τραπέζι , χτυπήθηκαν και σκλαbώθηκαν 
από την έξοχη ομορφιά και τη φλόγα της μικρής Σωσι­

πάτρας και είπαν : «Εμείς τα άλλα κρυφά και αφανέρωτα 

τα κρατάμε μέσα μας, και αυτή η υπηρεσία μας προς 
εσένα που επαινείς είναι αστεία και παιχνίδι ανάξιο λόγου 

μπροστά στα πλεονεκτήματά μας . Αν όμως επιθυμείς να 

λιΧbεις από εμ.ιiς ανάλογη ανταπόδοση γι' αυτό το τραπέζι 

και τη φιλοξενία, όχι χρήματα ούτε πρόσκαιρες και φθαρτές 
ευεργεσίες αλλά κάτι ανώτερο από σένα και το bιός σου , 

ένα δώρο που θα ψ:ι;άσει τον ουρανό και θα αγγίξει τα 

αστέρια, άφησε τη Σωσιπάτρα σε μας, πιο αληθινούς 

τροφοός και πατέρες · και για πέντε χρόνια από τώρα μη 

φΟbηθείς για το κοριτσάκι ούτε ασθένεια ούτε θάνατο , 
αλλά να παραμείνεις ήσυχος και ακλόνητος. Φρόντισε 

όμως να μην πατήσεις στο κτήμα, προτού έρθει το πέμπτο 

έτος, μετά από τη συμπλήρωση των κύκλων του ήλιου. 

Και τότε από μόνη της θα έρθει η αφθονία της σοδειάς 

και θα ανθίσει για σένα το χωράφι, και η θυγατέρα σου 
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χαι ή θυγάτηρ ού χατα γυναίχα χαι άνθρωπο ν εσται 

μόνον, άλλα χαι αύτος ύπολήψr; τι περι της παιδίσκης 

πλέον. εί μεν οΟν άγαθον εχεις θυμόν, ύπτίαις χερσι 

13 δέξαι τα λεγόμενα' εί δέ τινας ύπονοίας άναχινείς, 

ούδεν ήμίν είΡηται." προς ταυτα την γλωτταν ένδαχων 

χαι πτήξας ό πατήρ, το παιδί ον έγχειΡι'ζει χαι παρα­

δίδωσι, χαί, τον οίχονόμον μεταχαλέσας, "χορήΥει" 

προς αύτον ε!πεν "σσα οί πρεσ6υται 60ύλονται, χαι 

14 πολυπραγμόνει μηδέν." ταυτα ε!πεν- ουπω δε εως 

ύπέφαινεν, <χαι> έξήει χαθάπερ φεύγων χαι την 

θυγατέρα χαι το χωρίον. 

7. Oi δε παραλα6όντες το παιδί ον (ε/τε -ηρωες, 
ε/τε δαίμονες, είτε τι θειότερον ήσαν γένος), τίσιν 
μεν συνετέλουν αύτην μυστηρίοις έγίνωσχεν ούδε 

εΤς, χαι προς τί την παίδα έξεθείαζον άφανες ήν χαι 

2 τοίς πάνυ 60υλομένοις είδέναι. ό δε χρόνος ήδη 

προσήει, χαι τά τε άλλα πάντα συνέτρεχε προσόδων 

πέρι του χωρίου, χαι ό πατηρ της παιδος παρην είς 

τον άγρόν, χαι ουτε το μέγεθος έπέΥνω της παιδός, 

τό τε Χάλλος έτεροίον αύτο χατεφαίνετο' τον δε 

3 πατέρα σχεδόν τι χαι ήΥνόει , ό δε χαι προσεΧύνησεν 

αύτή ν, ουτως άλλην τινα όραν εδοξεν. ως δε οί' τε 

διδάσχαλοι παρησαν χαι ή τράπεζα προυχειτο, οί 

4 μεν εφασαν- "έρώτα σ τι 60ύλει την παρθένον," ή δε 

ύπέλα6εν' "άλλ' έρώτησόν Υε, πάτερ, τί σοι πέπραχται 

χατα ,την όδόν." του δε είπείν έπιτρέψαντος (δια δε 
εύδαψονίαν έπι τετΡαΧύΧλου όχήματος έφέρετο' 

συμ6αίνει δε πολλα έπι τοίς τοιούτοις όχήμασι πάθη), 
πάντα ουτως έξήΎΎειλεν φωνάς τε χαι άπειλας χαι 

5 φό60υς, ωσπερ αύτη ν συνηνιοχουσαν' χαι είς τοσόνδε 

προήει θαύματος ό πατήρ, ωστε ούχ έθαύμαζεν, 

άλλα χατεπλήττετο, χαι θεον ε!ναι την παίδα έπέ-
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δεν θα είναι μια συνηθισμένη γυναίκα, ένας απλός άνθρω­

πος, αλλά κι εσύ ο ίδιος θα καταλά6εις κάτι περισσότερο 
για το κορίτσι . Αν λοιπόν είσαι γενναιόψυχος, δέξου τα 

λόγια μας με ανοιχτές αγκάλες . Αν όμως έχεις κάποιες 

υπόνοιες, πες πως δεν είπαμε τίποτα» . Μετά από αυτά 

ο πατέρας δάγκωσε τη γλώσσα του και ζαρωμένος από 

φό60 αφήνει το παιδί στα χέρια τους. Στη συνέχεια 
κάλεσε τον διαχειριστή και του είπε: «Να δίνεις ό,τι 

επιθυμούν οι γέροντες και μην μπλέκεις καθόλου στα 

πόδια τους». Έτσι μίλησε και, προτού χαράξει, απομα­

κρύνθηκε, αφήνοντας και την κόρη και το κτήμα. 
Εκείνοι ανέλα6αν το κορίτσι (είτε ήταν ήρωες είτε 

δαίμονες είτε γένος ακόμα πιο θε'ίκό) και ποιος ξέρει σε 
τι μυστήρια την εισήγαγαν, ενώ ο τρόπος που την έφερναν 

σε επαφή με τους θεούς ήταν άγνωστος ακόμα και σε 

αυτούς που ήταν πολύ πρόθυμοι να μάθουν . Έφτασε 

πλέον ο καιρός και συγκεντρώθηκε όλη η συγκομιδή του 

κτήματος. Ο πατέρας της κοπέλας ήρθε στον αγρό, 

όμως δεν γνώρισε το κορίτσι εξαιτίας του αναστήματός 

της και η ομορφιά της του φαινόταν διαφορετική . Αλλά 

και η κοπέλα δυσκολεύτηκε να αναγνωρίσει τον πατέρα 

της. Μάλιστα την προσκύνησε κιόλας' τόσο διαφορετική 

φαινόταν στα μάτια του. Μόλις ήρθαν οι δάσκαλοι και 
στρώθηκε το τραπέζι, είπαν: «Ρώτησε την κοπέλα ό ,τι 

θέλεις». Όμως εκεί'Jη διέκοψε: «Ρώτησε με, πατέρα, τι 

σου συνέ6η στο ταξίδι». Εκείνος της επέτρεψε να του 
πει (επειδή ήταν πλούσιος ταξίδεψε με άμαξα που είχε 
τέσσερις τροχούς, όμως με τέτοιου είδους οχήματα συμ-

6αίνουν πολλά ατυχήματα) και η κόρη διηγήθηκε τα 
πάντα, τις φωνές, τις απειλές, τους φό60υς, σαν να ήταν 

κι η ίδια συνεπι6άτις. Ο πατέρας έμεινε τόσο έκπληκτος 
με αυτά, ώστε όχι μόνο θαύμασε, αλλά ένιωσε και δέος 

και πίστεψε ότι η κόρη του ήταν θεά. Τότε έπεσε γο-
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πεεστο. προσπεσών δέ τοίς άνδράσεν, δ<έτευεν εΙπείν 

οϊτινες εΤεν- οί δέ μόλις και 6ραδέως (δόξαν δέ ισως 
ουτω και θεfij) παρέφηναν εΓναι της Χαλδαίχης 
καλουμένης σοφίας ουκ ιΧμύητοι, και τούτο δι ' 

6 αίνίΥματος και κάτω νεύοντες. ώς δέ ό της Σωσι­

πάτρας πατήρ προσπεσών τοίς Υόνασιν ίκέτευεν, 

δεσπότας ε Τναι τού χωρίου παρακαλων, και τήν 
παίδα έχειν ύφ' έαυτοίς και μυείν είς το τελεώτερον, 

οι' μέν έπινεύσαντες ΟΤΙ ουτω ποιήσουσιν, ουκέτι 

έφθέΥξαντο ' ό δέ ωσπερ έχων ύπόσχεσίν τινα η 

χρησμόν, έθάρσει καθ' έαυτόν, και προς το χρημα 

7 ήπόρει ' και ύπεΡεπf;νει Υε τον 'Όμηρον κατα ψυχήν, 
ώς ύπερφυές τι χΡημα και δαιμόνιον τούτο ιΧνυ­

μνήσαντα' 

καί τε θεοι ξείνοισιν έοικότες ιΧλλοδαπο ίσι, 

παντοίοι τελέθοντες, έπιστρωφωσι πόληας . 

και Υαρ αυτος c!Jετο ξένοις μέν ιΧνδράσι, θεοίς δέ 

8 συντετυχηκέναι. και ό μέν τού πράΥματος έμπιπλά­

μενος ϋπνψ κατείχετο, οί δέ ιΧποχωρήσαντες τού 

δείπνου και τήν παίδα παραλα6όντες, τήν τε στολήν 

της έσθητος έν f; τετέλεστο μάλα φιλοφρόνως αυτij 

και συνεσπουδασμένως παρέδοσαν, και αλλα τινα 

προσθέντες ΟΡΥανα και τήν κοιτίδα της Σωσιπάτρας , 

κατασημήνασθαι κελεύσαντες και προσεμ6αλόντες 

9 τινα 6ι6λίδια. και ή μέν ύπεΡεΥάννυτο τούς ανδρας 

τού πατρος ουκ έλαττον. ώς δέ εως ύπέφaινεν κα! 

ιΧνεf[JΥνυντο θύραι, κα! προς έΡΥα έχώρουν ανθρωποι, 

κιΧκείνοι τοίς αλλοις συνεξέ6ησαν κατα το είωθός. 

ή μέν παίς παρα τον πατέρα έδραμεν εύαΥΥέλια 

φέρουσα, κα! τήν κοιτίδα των τις θεραπευτήρων 

10 έκόμιζεν- ό δέ πλούτόν τε ον εΤχε ές το παρατυχόν, 

72 



ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

νατιστός μ.προστά στους άντρες και τους ικέτευε να του 

πουν ποιοι ήταν , Εκείνοι τότε, μ.ε δυσκολία και ενδοιασμ.ούς 

(ίσως γιατί έτσι ήθελε ο θεός) , του αποκάλυψαν ότι είναι 
μ.υημ.ένοι στη σοφία που ονομ.άζεται χαλδαΊ.κή3ι" τούτο το 

είπαν αινιγμ.ατικά και μ.ε τα κεφάλια κατει)ασμ.ένα , Ο 
πατέρας της Σωσιπάτρας έπεσε στα γόνατα και τους 

ικέτευε παρακαλώντας τους να γίνουν κύριοι του κτήμ.ατος, 

να κρατήσουν το κορίτσι υπό την προστασία τους και να 

συνεχίσουν τη μ.ύησή της, Οι γέροντες συγκατάνευσαν 

ότι θα το κάνουν , αλλά δεν ξαναμ.ίλησαν , Τότε εκείνος 

πήρε θάρρος, σαν να είχε λάι)ει κάποια υπόσχεση ή χΡησμ.ό , 
που όμ.ως αγνοούσε τη σημ.ασία του , Και επαινούσε τον 

Όμ.ηρο μ.έσα από την καρδιά του για εκείνη τη θαυμ.αστή 
και θε'ίκή ωδή του : 

«Και θεοί, που μ.οιάζουν μ.ε ξένους από χώρες μ.ακρινές , 

παίρνοντας διάφορες μ.ορφές , περιφέρονται στις πόλεις»3~, 

Άρχιζε να πιστεύει ότι και αυτός είχε συναντήσει, στο 

πρόσωπο των ξένων , κάποιους θεούς , Με το πράγμ.α 

αυτό να μ.η φεύγει από το μ.υαλό του , τον πήρε ο ύπνος , 

Οι άλλοι, αφού αποχώρησαν από το τραπέζι, πήραν το 

κορίτσι και του παρέδωσαν μ.ε πολύ τρυφερότητα και 

επισημ.ότητα τη φορεσιά μ.ε την οποία μ.υήθηκε , προ­
σθέτοντας και κάποια άλλα όργανα, καθώς και το κιι)ώτιο 

της Σωσιπάτρας, μ.έσα στο οποίο έι)αλαν κάποια ι)ιι)λία , 

παραΥΥέλλοντάς της να το σφραγίσει , Εκείνη θαύμ.αζε 

τους άντρες όσο και ο πατέρας της, Την άλλη μ.έρα το 

πρωί άρχιζαν να ανοίγουν οι πόρτες των σπιτιών και οι 

άνθρωποι να πηγαίνουν στις δουλειές τους' πήγαν κι 

εκείνοι μ.αζί τους, όπως το συνήθιζαν, Τότε το κορίτσι 

έτρεξε προς τον πατέρα της, φέρνοντας τις καλές ειδήσεις, 

ενώ κάποιος από τους δούλους μ.ετέφερε το κιι)ώτιο , Ο 

πατέρας ζήτησε να του φέρουν όση περιουσία τύχαινε να 
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χαι παρά των οίχονόμων οσον ην άναΥχαιον αύτηι; 

αίτήσαι;, μετεΧάλει τουι; άνδρας οί δε εφάνησαν 

ούδαμου. χαι προι; την Σωσιπάτραν εΤπε' "τί δή 

11 τουτό εστιν, rJj τέΧΥον;" ή δε επισχουσα μιχρόν, 

"άλλά νυν γε" έφη "συΥορω το λεχθέν. ωι; γάρ 

ταυτα εμοι δαχρύΟΥτει; ενεχείριζον, σΧόπει, έφασαν, 

rJj τέΧΥον' ήμειι; γάρ επι τον έσπέριον ώχεαΥον ε­

νεχθέΥτει;, αύτίχα επανήξομεν . " τουτο συμφανέστατα 

δαίμοναι; εΤναι τουι; φανέΥται; άπήλεγξεν. 8. χαι οί 

μεν άπιόΥτει; tfJχοvτο όπηδήποτε χαι άπ!ιεσαψ ό δέ 

πατήρ τήν παιδα παΡαλα6rJJV τεθειασμένηv χαι 

σωφρόνωι; ενθουσιωσαν, συνεχώρει τε ζην οπωι; 

60ύλεται, χαι περιειΡγάζετο των χατ' εxείνηv ούδέν, 

πλήν οσα γε προι; τήν σιωπήν αύτηι; εδυσχέραινεν. 

2 ή δε προϊουσα είι; μέτρον άχμηι;, διδασχάλων τε 

άλλων ού τυχουσα, τά τε των ποιητων 6ι6λία διά 

στόματοι; εΤχε χαι φιλοσόφων χαι ρητόρων, χαι οσα 

γε τοιι; πεπονηΧόσι χαι τεταλαιπωρημέΥΟΙΙ; μόλιι; 

ύπηρχε χαι άμυδρωι; είδέναι, ταυτα εχείνη μετ' 

όλιγωρίαι; έφραζε, εύχόλωι; χαι άλύπωι; είι; το σαφει; 

3 επιτρέχουσα. έδοξε γουν αύτη χαι άνδρι συνελθεΙν. 

χαι άναμφι'λεχτον ην οτι εξ άπάΥτων άνδρων μόΥΟΙ; 

Εύστάθιοι; άξιοι; ην του γάμου. ή δε προι; Εύστάθιοι; 

χαι τουι; παρόΥται; είπουσα ' "άλλ' άχουε μεν <σύ,> 

Εύστάθιε, συμμαρτυρούΥτων δε οί παρόΥτει; . παιδαι; 

μεν ύπο σοι τέξομαι τρειι;, πάΥτει; δε το άνθρώΠΙΥον 

δοχουν άγαθον <ούδεν> άτυχήσουσι, προι; το θειον 

4 δε [ούδε] εΓι; . χαι συ δε προαπολείψειι; εμέ, χαλήν 
μεταλαχων ληξιν χαι πρέπουσαν, εγώ δε ίσωι; 

χρείσσονα. σοι μεν γάρ περι σελήνηv ή χορεία, χαι 

ούχέτι λατρεύσειι; χαι φιλοσοφήσειι; το πέμπτον, 
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έχει και, αφοΙΙ ζήτησε από τους οικονόμ..ους όσα είχε 

ανάγκη η κόρη του, έστειλε να φωνάξουν τους άντρες . 

Όμ..ως δεν φάνηκαν πουθενά . Τότε είπε στη Σωσιπάτρα: 

«Τι σημ..α.ίνει αυτό, παιδί μ..ου ; » · εκείνη μ..ετά από σΙΙντομ..η 

παΙΙση απάντησε: «Τώρα καταλα6αίνω επιτέλους τι είπαν . 
Γιατί, όταν μ..ου τα έδιναν αυτά, δακρυσμ..ένοι είπαν: Πρό­
σεξέ τα, παιδί μ..ας, γιατί εμ..είς θα ταξιδέψουμ..ε προς τον 

δυτικό ωκεανό και θα επιστρέψουμ..ε σΙΙντομ..α.». Αυτό 

απέδειξε ολοκάθαρα ότι οι γέροντες που εμ..φανίστηκαν 

ήταν δαίμ..ονες . Έφυγαν λοιπόν αυτοί μ..α.κριά, προς άγνωστη 
κατεΙΙθυνση. Ο πατέρας, αφοΙΙ ανέλα6ε την κηδεμ..ονία 
του κοριτσιοΙΙ , που είχε αφιερωθεί στον θεό και είχε 

σύνεση και θεία έμ..πνευση , της επέτρεψε να ζει όπως 

θέλει, χωρίς να ανακατεΙΙεται στις υποθέσεις της, εκτός 

από τις περιπτώσεις που η σιωπή της τον δυσαρεστοΙΙσε. 

Εκείνη, καθώς πλησίαζε στην ακμ..ή της ηλικίας της , 

δεν είχε άλλους δασκάλους, παρά μ..όνο είχε συνέχεια στο 

στόμ..α. της αυτά που είχαν γράψει οι ποιητές , οι φιλόσοφοι 

και οι ρήτορες. Αυτά που οι άλλοι μ..ε πολύ κόπο και 

ταλαιπωρία μ..όλις που καταλά6αιναν αμ..υδρά εκείνη τα 
εΡμ..ήνευε ακούραστα, αποδίδοντας μ..ε ευκολία και ακό­

πιαστα το ακρι6ές νόημ..ά τους . Κάποτε αποφάσισε να 
παντρευτεΙ Ή ταν αναμ..φισ6ήτητο πως από όλους τους 
άντρες ο μ..όνος άξιος να την παντρευτεί ήταν ο Ευστάθιος. 

Η Σωσιπάτρα είπε· στον Ευστάθιο και στους παριστα­

μ..ένους: «Άκουσε , Ευστάθιε, και ας είναι μ..άρτυρες οι 

παρευρισκόμ..ενοι . Θα σου γεννήσω τρεις γιους . Όλοι τους 
θα τα καταφέρουν καλά μ..ε τα λεγόμ..ενα ανθρώπινα αγαθά, 
αλλά μ..ε τα θε'ι'κά ένας μ..όνο. ΕσΙΙ θα εγκαταλείψεις τα 

εγκόσμ..ια πριν από μ..ένα , θα σου λάχει θάνατος ωραίος 
και αντάξιός σου , εμ..ένα όμ..ως μ..άλλον καλύτερος . Εσύ θα 

μ..ετοικήσεις στην τροχιά της σελήνης , δεν θα υπηρετήσεις 

τους θεοΙΙς και δεν θα φιλοσοφήσεις πάνω από πέντε 
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οϋτω Υάρ μοί φησιν το σον είδωλον, άλλα και τον 

ύπο σελήνψ παpελεύσ-r; τόπον συν ιXyaOij και εύψίCΜ 

5 φορlj' έΥω δέ και έ60υλόμην μέν είπείν τα κατ' 

έμαυτήν, " εΓτα έπισιωπήσασα τfij λόyCΜ 6ραχύν τινα 
χρόνον, 'αλλ' ό έμός, " άνεφθέΥξατο, "θεός με κωλύει. " 

6 ταυτα είπουσα, Μοίραι Υαρ οϋτως ένευον, τfij τε 

EύσταθίCΜ συνηλθε, και τα λεχθέντα ούδέν διέφερε 

των άκινήτων μαντειων, πάντα Υαρ έΥένετο και 

άπέ6η καθάπερ yεyενΎjμένα. 

9. Προσιστορησαι δέ τοίς ΥεΥενημένοις τάδε άναΥ­
καίως είη ' Σωσιπάτρα, μετα τήν άποχώρησιν Εύ­

σταθίου, προς τα αύτης έπανελθουσα κτήματα, περι 

την Άσίαν και το παλαιον ΠέΡΥαμον διέτρι6εν- και 
ό μέΥας Αίδέσιος θεραπεύων αύτην rιyάπα, και τους 

2 παίδας έξεπαίδευε. και άντεκάθητό Υε αύτfij φιλο­

σοφουσα κατα τήν έαυτης οίκίαν ή Σωσιπάτρα, 

καί, μετα τήν Αίδεσίου συνουσίαν, παρ' έκείνψ 

φοιτωντες, ούκ έστιν Οστις την μέν έν λόΥοις άκρί6ειαν 
Αίδεσίου <ού> περιηΥάπα και συνεθαύμαζεν, τον δέ 

της γυναικος ένθουσιασμον προσεκύνει και έσε6άζετο . 

3 Φιλομήτωρ Υουν τις αύτης άνεψιος ών, του τε 

κάλλους ήττηθεις και των λόΥων, είς έρωτα άφίκετο, 

και την γυναίκα είδως θειοτέραν- έρως δέ συνΎjνάyxαζε 

και κατε6ιάζετο . και ό μέν άμφι ταυτα :ην πολύς, 

και ή Υυνή συνr;σθάνετo της πείρας και προς τον 

Μάξιμον, ουτος δέ άνα τα πρωτα της όμιλίας έφέρετο 

4 του Αίδεσίου, και ούδέ συΥΥενείας κεχώριστο ' "άλλα 

κατάμαθέ Υε, d) Μάξιμε, ίΎα μή πράΥματα έΥω 
έχω, τί το περι έμέ πάθος έστί." του δέ ύπολα6όντος ' 
"τί Υάρ έστι το πάθος; " "αν μέν παρij Φιλομήτωρ, " 

έφη προς αύτόν "Φιλομήτωρ Υέ έση, και διαφέρει 

5 των πολλων ύμων ούδέ εν- αν δέ άποχωρουντα 
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χρόνια - αυτό μ.ου μ.αρτυρά το είδωλό σου ' αλλά και 

στον τόπο κάτω από τη σελ~νη θα φτάσεις έχοντας 

καλό και εύκολο ταξίδι . Εγώ ευχαρίστως θα σου έλεγα 

και το δικό μ.ου πεπρωμ.ένο» . Τότε , αφού σώπασε για 

λίγο, φώναξε: «Μα ο δικός μ.ου θεός μ.' εμ.ποδίζει». Αφού 

είπε αυτά, όπως τις υπέδειξαν οι Μοίρες, στη συνέχεια 

παντρεύτηκε τον Ευστάθιο . Όσα πpoφ~τευσε δεν διέφεραν 
καθόλου από τους αλάθητους χΡησμ.ούς , γιατί όλα έγιναν 

τελικά όπως τα είχε πει . 

Πρέπει όμ.ως ίσως να διηγηθώ και τι συνέ~η στη 

συνέχεια . Η Σωσιπάτρα μ.ετά τον θάνατο του Ευστάθιου 

επέστρεψε στα κτ~μ.σ.τά της και έζησε στη Ασία , στην 

παλαιά πόλη του Περγάμ.ου. Ο μ.έγας Αιδέσιος την ερω­

τεύτηκε, τη φρόντισε και μ.όρφωσε τους γιους της . Στο 

σπίτι της ίδρυσε φιλoσoφικ~ σχoλ~, που συναγωνιζόταν 

αυτ~ του Αιδέσιου, κι έτσι οι φοιτητές μ.ετά τη διδασκαλία 

του π~γαιναν σ' εκείνη . Δεν υπ~pχε κανείς που να μ.ην 

εκτιμ.ούσε και να μ.η θαύμ.σ.ζε την ορθότητα της διδα­

σκαλίας του Αιδέσιου, όμ.ως επίσης σε~όταν και τιμ.ούσε 
την ένθεη φύση της γυναίκας. 

Yπ~pχε κάποιος Φιλoμ.~τωp που ~ταν ξάδερφός της 
αυτός σκλα~ώθηκε από την ομ.ορφιά και την ευγλωττία 
της και την ερωτεύτηκε, αναγνωρίζοντας τις υπερφυσικές 
ικανότητες της γυναίκας . Ο έρωτας τον πίεζε και τον 

τυραννούσε. Αυτός .λοιπόν ~ταν παραδομ.ένος σε αυτό , 

αλλά και η γυναίκα αισθανόταν τη tίαιη επίθεσ~ του . 
Είπε λοιπόν στον Μάξιμ.ο36 , ο οποίος ~ταν ένας από τους 

πιο διακεκριμ.ένους μ.αθητές του Αιδέσιου και επιπλέον 

συγγεν~ς του: «Μάθε, Μάξιμ.ε, ποια είναι η αρρώστια 

που μ.ε ~ασανίζει , για να γιατρευτώ». Εκείνος τη ρώτησε: 
«Τι σε κάνει και υποφέρεις;» . «Όταν ο Φιλoμ.~τωp είναι 

μ.σ.ζί μ.ου» , του είπε , «είναι ο ίδιος ο Φιλoμ.~τωp και δεν 

διαφέρει καθόλου από εσάς τους υπόλοιπους . Όταν όμ.ως 
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θεάσωμαι, δάχνεταί μου χα, στρέφεταί πως προς 

τήν έξοδον ένδον ή χαρδία. άλλ' οπως άθλήσr;ς περ, 

έμο, χα, θεοφιλες έπιδει'ξ!) τι, " προσέθηχ.εν. χα, ό 

μεν Μάξιμος έξfιει τοιαύτα άχηχοώς, ύπέΡΟΥχος 

ών, ώς αν ήδη τοίς θεοίς όμιλών, οτι ύπο τοσαύτης 

6 Υυναιχος τοιαύτα έπεπίστευτο . Φιλομήτωρ δε τοίς 

προτεθείσιν ένέχειτο, Μάξιμος δε άντενέχειτο, δια 

σοφίας μεν θυτιχης χαταμαθών ([jτινι χέχρηται, 

6ιαιoτέpcμ δε χα, δυνατωτέpcμ χαταλύσας το έλαττον. 

χα, ό μεν ταύτα συντελέσας ό Μάξιμος έδραμε 

παρα τήν Σωσιπάτραν, χα, παραφυλάττειν ήξίου 

7 μάλα άχρι6ώς, εί το αύτο τού λοιπού πείσεται' ή δε 

ούχέτι πάσχειν έφη, χα, τήν Υε εύχήν άπήΥΥειλε 

τi;) Mαξίμcμ χα, τήν απασαν πραξιν, χα, τήν Υε 

ωραν προσέθηχεν, ωσπερ συμπαρούσα, χαθ ' ην ταύτα 

έπραττεν, χα, τα φανέντα άνεχάλυψε σημεία. τού 

δε πεσόντος έπ, τήν γην άχανούς, χα, θεαν αντιχρυς 

εΤναι τήν ΣωσιπάτΡαν όμολΟΥούντος, "άνίστω" φησίν 

"(jΊ τέχνοψ θεοί σε φιλούσιν, έαν σύ προς έχείνους 

6λέπ!)ς χα, μή ρέπ!)ς έπ, τα γήινα χα, έπίχηρα 

8 χρήματα." χα, ό μεν ταύτα άχούσας, έξfιει με­

Υαλαυχότερος ΥεΥονώς, χα, της χατα τήν Υυναίχα 

δε θειότητος άσφαλώς πεπειραμένος. ό δε Φιλομ ήτωρ 

φαιδρος άπήντα περ, θύρας αύτi;) μετα πολλών 

9 εταίρων είσιώψ ό δε πόρρωθεν μέΥα φθεΥξάμενος 

εΤπεν ό Μάξιμος "τούς θεούς σοι, Φιλομήτωρ" εΤπεν 

"εταίρε, παύσαι μάτην χαταχαίων τα ξύλα " ένεω­

ραχώς τι τοιούτον ίσως αύτi;) περ, α χαχουΡΥών 

10 έπραττεν. χα, ό μεν τον Μάξιμον ύπερευλα6ηθε,ς 

θεον ciJήθη, χα, της Υε έπι60υλης έπαύσατο, χα­

ταΥελάσας της προθέσεως Ο τι χα, ένεχε{ρησεψ ή 
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τον 6λέπω να φεύγει , 'η καρδιά μου ραγίζει και πάει να 
6γει έξω από το στήθος μου». Αγωνίσου λοιπόν για 
μένα», πρόσθεσε, «και δείξε την ευσέ6ειά σου» . Όταν τα 

άκουσε ο Μάξιμος, έφυγε γεμάτος υπερηφάνεια, σαν να 

είχε μόλις επικοινωνήσει με τους θεούς, επειδή μια τόσο 

σπουδαία γυναίκα του έδειξε τέτοια εμπιστοσύνη . Εν τω 

μεταξύ ο Φιλομήτωρ κυνηγούσε τον σκοπό του. Ο Μάξιμος 

όμως αντέδρασε και αφού ανακάλυψε με τη μαντική 
σοφία τι έκανε ο Φιλομήτωρ, αγωνίστηκε να καταλύσει 

το αδύνατό του σημείο με κάτι πιο δραστικό και δυνατό . 

Όταν τελείωσε ο Μάξιμος, έτρεξε προς τη Σωσιπάτρα 

και της ζήτησε να παρατηρήσει με μεγάλη προσοχή αν 

και στο μέλλον θα αισθανόταν το ίδιο πράγμα. Η γυναίκα 

απάντησε ότι δεν υποφέρει πια και περιέγραψε στον Μάξιμο 

την προσευχή του και όλη την τελετή. Του είπε ακόμα 

και την ώρα που τα έπραξε, σαν να ήταν παρούσα, και 

του αποκάλυψε τους οιωνούς που του φανερώθηκαν . 

Εκείνος έπεσε κάτω άφωνος και ομολόγησε ότι η Σω­

σιπάτρα είναι αληθινή θεά . «Σήκω, παιδί μου» , του είπε, 

«οι θεοί θα σε αγαπούν, αν τους προσέχεις και δεν ρέπεις 

προς τα γήινα και εφήμερα πλούτη». Εκείνος τα άκουσε 

και έφυγε με ακόμα μεγαλύτερη υπερηφάνεια από πριν, 

έχοντας πλέον 6ε6αιωθεί σίγουρα για τη θε'ίκή φύση της 
γυναίκας. Στην πόρτα τον συνάντησε χαμογελαστός ο 

Φιλομήτωρ, που ψl,.όταν μαζί με πολλούς φίλους του . 

Τότε ο Μάξιμος του είπε από μακριά με δυνατή φωνή: 

«Φιλομήτωρ φίλε μου, σε εξορκίζω στο όνομα των θεών, 

σταμάτα να καις χωρίς λόγο τα ξύλα»' γιατί ίσως τον 

είχε δει να κάνει και κάτι τέτοιο ανάμεσα στις άλλες 

πονηριές του. Ο Φιλομήτωρ αισθάνθηκε μεγάλο σε6ασμό 
για τον Μάξιμο, αναγνώρισε τις χαρισματικές του ιδιότητες, 

έ6αλε τέλος στα σχέδιά του και χλεύασε τον σκοπό, για 
τον οποίο έκανε ό,τι έκανε. Από εδώ και στο εξής η 
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δέ ΣωσιπάτΡα γνησίως χα! διαφερόντως εωρα του 
λοιπού τόν Φιλομ:ήτορα, θαυμάζουσα αύτόν οτι αύ-

11 την έθαύμασε. ποτέ Υούν συνεληλυθότων άπάντων 

παρ' αύτij Φιλομήτωρ δέ ού παρην, άλλ' έν άypcίJ 

διέτΡι6εν, Ύ; μέν πρόθεσις ην χα! τό ζήτημα περ! 
12 ψυχης- πολλων δέ χινουμένων λόΥων, ως ήρξατο 

ΣωσιπάτΡα λέΥειν, χατά μιχρόν ταις άποδει'ξεσι 

διαλύουσα τά προ6αλλόμενα, εΤτα είς τόν περ! χαθόδου 
ψυχης χα! τί τό χολαζόμενον χα! τί τό άθάνατον 

αύτης έμπίπτουσα λόΥον, μεταξυ τού χορυ6αντιασμού 

χα! της έΧ6αχχεύσεως, ωσπερ άποχοπεισα την 

φωνήν, έσιώπησεν, χα! 6ραχυν έλλιπούσα χρόνον, 
"τί τούτο;" άνε6όησεν είς μέσους ' "ό συΥΥενης Φι­

λομήτωρ φερόμενος έπ ' όχήματος, τό τε όχημα 
χατά τινα δυσχωρίαν περιτέτραπται, χάχεινος χιν-

13 δυνεύει περ! τω σχέλ η' άλλ' έξηρήχασί Υε αύτόν οί 

θεράποντες ύΥιαίνοντα, πλην οσα περι τοις άΥχωσι 

χα! χερσι τραύματα εUιηφε, χαι ταύτά Υε άχίνδυνα ' 

14 έπ! φορείου δέ φέρεται ποτνιώμενος." ταύτα έλεΥεν 

χα! εΤχεν οϋτως, χα! πάντες f;δεσαν οτι πανταχού 
ε/η Σωσιπάτρα, χαι πασι πάρεστι τοις Υινομένοις, 

15 ωσπερ οί φιλόσοφοι περ! των θεων λέΥουσιν. χα! 

έτελεύτα δέ έπ! τοις τρισ! παισΙ χα! των μέν δύο 

τά όνόματα ούδέν δέομαι Υράφειν, :Α ντωνινος δέ ην 

άξιος των πατέρων, ος Υε τό Κανω6ιχόν τού Νει?ιου 
χαταλα6ων στόμα, χα! τοις έχει τελουμένοις προσ­

θεές ολον εαυτόν, τήν τε άπό της μητρός πρόρρησιν 
16 έξε6ιάζετο . χα! Ύ; νεότης των ύΥιαινόντων τάς ψυχάς 

χα! φιλοσοφίας έπιθυμούντων έφοίτων πρός αύτόν, 
17 χα! τό ίερόν νεανίσχων ι'ερέων μεστόν ην. αύτός μεν 

οΟν έτι άνθρωπος εΤναι δοχων χα! άνθρώπσις όμι­
λων, πασι τοις όμιληταις προύλεΥεν, ως μετ' έχεινον 

ούχ έτι τό ίερόν έσοιτο, άλλά χα! τά μεΥάλα χαι 
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Σωσιπάτρα έ6λεπε τον Φιλομ.ήτορα αγνά και διαφορετικά, 
ανταποδίδοντάς του τον θαυμ.ασμό που της είχε . Κάποτε 

συγκεντρώθηκαν όλοι στο σπίτι της, εκτός από τον Φι­

λομήτορα, που δεν ήρθε , αλλά έμεινε στα χωράφια . Το 

θέμα και το ζητούμενο της συζήτησης ήταν η ψυχή . 

Προτάθηκαν πολλές θεωρίες, ώσπου άρχισε να μιλάει η 

Σωσιπάτρα και να απορρίπτει σιγά σιγά με τις αποδείξεις 

της τα πρ06αλλόμενα επιχειρήματα. Έπειτα έκανε λόγο 
για την κάθοδο της ψυχής και για ό,τι αφορά την τιμωρία 

και την αθανασία της, ώσπου ξαφνικά, πάνω στον μυ­

στικισμό και τη θεϊκή της έκσταση, σώπασε, σαν να 

έχασε τη φωνή της, και μετά από λίγο φώναξε δυνατά 
ανάμεσά τους: «Τι είναι αυτό; Ο συγγενής μου, ο 

Φιλομήτωρ , επάνω σε μία άμαξα. Η άμ.αξα έχει ανατραπεί 

σε κάποιον ανώμαλο δρόμο και κινδυνεύουν τα πόδια του. 

Όμως οι υπηρέτες τον έχουν 6γάλει σώο , εκτός από τα 
τραύματα που έχει δεχτεί στους αγκώνες και στα χέρια, 

αλλά είναι ακίνδυνα. Μεταφέρεται σε φορείο κραυγάζοντας 

από τους πόνους». Αυτά έλεγε και πραγματικά έτσι 

ήταν. Όλοι κατάλα6αν ότι η Σωσιπάτρα 6ρισκόταν παντού, 

παρούσα σε οτιδήποτε γινόταν, όπως ακρι6ώς λένε οι 
φιλόσοφοι για τους θεούς . Πέθανε αφήνοντας πίσω της 

τα τρία της παιδιά. Τα ονόμ.ατα των δύο δεν χρειάζεται 
να τα αναφέρω . Ο Αντωνίνος όμως ήταν άξιος των γονιών 

του, κατοίκησε στις εκ60λές του Νείλου στον Κάνω60, 

αφιερώθηκε στα ιερά μυστήρια του τόπου και αγωνίστηκε 

να επαληθεύσει την προφητεία της μητέρας του. Κοντά 

του πήγαιναν νέοι με καθαρές ψυχές, που διψούσαν για 

φιλοσοφία, και ο ναός ήταν γεμάτος νεαρούς ιερείς. Ο 

Αντωνίνος , μολονότι φαινόταν πως ήταν ακόμ.α άνθρωπος 

και συναναστρεφόταν με τους ανθρώπους, προέλεγε σε 

όλους τους μαθητές του, ότι, μετά τον θάνατό του3 7 θα 

πάψει να υπάρχει ο ναός, ότι τα μεγάλα και άγια μυστήρια 
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αΥια του Σεράπιδος ι'ερα προς το σχοτοειδες χα! 

άμορφον χωρφει χα! μετα6ληθήσεται, xc4 το μυθώδες 
χα! άειδες σχότος τυραννήσει τα έπ! Υης χάλλιστα . 

ό δε χρόνος άπήλεΥξεν απαντα, χα! το πραΥμά Υε 
είς χpr;σμoυ συνετελέσθη 6ίαν. 

10. Τούτου δε του Υένους, ού Υαρ τας Ήσιόδου 

χαλouμ.ένας Ήοίας εσπευδον Υράφειν, άπόρροιαί τινες, 

ωσπερ άστέρων περιελείφθησαν, χα! είς φιλοσοφούντων 

ετερα άττα γένη διεσπάρησαν χα! χατενεμήθησαν, 

2 οΓς του φιλοσοφειν ή συΥΥένεια χέρδος ην. τα πλειστα 
δε έν διχαστηρίοις, ωσπερ ό Σωχράτης περ! την του 

6ασιλέως στοάν, έχινδύνεuoψ ουτω περιεφρόνησαν 
3 χρήματα χα! χατεστύγησαν χρυσίον. ην Υουν αύτοις 

φιλοσοφία, το τρι6ώνιον χα! το μεμνησθαι Σωσιπά­

τΡας, χα! τον Εύστάθιον δια στόματος φέρειν, τα δε 
έν το/ς όρωμένοις σαχχία τε άδρα χα! ύπόμεστα 

6ι6λιδίων, χα! ταυτα ως αν άχθος εΤναι χαμήλων 

4 πολλών. χα! έξηπίσταντό Υε πάνυ άχρι6ώς τα 6ι6λία ' 

χα! ταυτά Υε ην είς ούδένα φέροντα τών παλαιών 
φιλοσόφων, άλλα διαθηχαί τε χα! άντίΥραφα τούτων, 

χα! σuμ.6όλαια χα! <περ! ώνών χα!> περ! πράσεων, 

χα! οσα ό χαχοδαίμων χα! ό προς την πλανωμένην 

χα! άταχτον άτην έπιχλίνων 6ίος έπαινειν εΙωθεν. 

5 ουτως ούδε <εν> έν τοις μετα ταυτα Σωσιπάτρα ές 

τον χpr;σμOν άπετύΥχανε, χα! τούτων Υε τα όνόμα­

τα ούδεν δέομαι Υράφειψ ό Υαρ λόΥος ούχ έπ! τους 

φαύλους άλλ' έπ! τους άΥαθους φέρειν συνεπείΥεται. 
6 πλην οσα εΓς αύτης τών παίδων (Ά ντωνινος ην 

<όνομα> αύτij), οα χα! προ 6ραχέος έπεμνήσθην, ό 
δια6αλων ές την Άλεξάνδρειαν, εΤτα το Κανω6ιχον 
θαυμάσας τε χα! ύπεραΥασθε!ς του Νειλου στόμα, 

χα! τοις έχείν!} θεοις τε χα! άρρήτοις ι'εροις άναθε!ς 

χα! προσαρμόσας εαυτόν) ταχυ μάλα προς την του 
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'του Σάραπη38 θα περάσουν σε έναν χώρο σΚΟ'τεινό και 

άμορφο και θα με'τα6ληθούν, ενώ κάποιο απίσ'τεu'τO και 
ασώμα'τΟ σΚΟ'τάδι θα κυριαρχήσει πάνω σ'τα ωραιό'τερα 

πράγμα'τα 'της γης. Ο χρόνος 'τα επι6ε6αίωσε όλα και 'τα 

λόγια 'του απέΚ'τησαν 'την ισχύ χρησμού. 
Από 'τού'τΟ 'το γένος - για'τί δεν είχα σκοπό να γράψω 

'τις ονομαζόμενες HO{ες'J9 'του Ησιόδου - προήλθαν κάποιοι 

φιλόσοφοι, που έμοιαζαν με κομή'τες, οι οποίοι διασκορ­

πίστηκαν και μοιράστηκαν σε διάφορες φιλοσοφικές ομάδες, 

που ωφελήθηκαν από 'τη συγγένειά 'τους με 'τη φιλοσοφία. 

Αυ'τοί 'τον περισσό'τερο καιρό κα'ταπιάνον'ταν με δικασ'τικές 

υποθέσεις, όπως ο Σωκρά'της σ'τη Βασιλική Σ'τοά . Τόσο 

περιφρόνησαν 'τα χρήμα'τα και ανηπάθησαν 'το χρυσάφι! 

Σ'την πραγμαηκό'τη'τα η φιλοσοφία γι' αυ'τούς ή'ταν 'το 

'τρι6ώνιο, η ανάμνηση 'της Σωσιπάτρας και οι συνεχείς 
αναφορές σ'τον Ευσ'τάθιο. Τα σακιά 'τους φαίνον'ταν ογκώδη 

και γεμιΧ'τα 6ι6λία, 6άρος τόσο που θα ήθελε ένα σωρό 
καμήλες να 'το κου6αλήσουν. Τα 6ι6λία αυ'τά 'τα ήξεραν 
απέξω κι ανακα'τω'τά . Ουδεμία σχέση είχαν αυ'τά με 

κάποιον από 'τους παλαιούς φιλοσόφους, αλλά δεν ή'ταν 

παρά διαθήκες και αν'τίγραφά 'τους, σUΜ6όλαια αγορα­
πωλησιών και όσα συνηθίζουν να επαινούν οι ελεεινοί, 

όσοι ζουν ρέπον'τας σ'τη διασψοφή και 'την ακολασία . Η 

Σωσιπά'τρα λοιπόν δεν έπεσε έξω ού'τε σε μία από 'τις 

πρ06λέψεις 'της για· 'το μέλλον, άρα δεν δεν χΡειάζε'ται να 
αναφέρω καν 'τα ονόμα'τά 'τους . Για'τί 'το έργο μου δεν 

ασχoλεί'ταt με 'τους ασήμαν'τους αλλά με τους αξιόλογους 

ανθρώπους. Εξαίρεση αΠΟ'τελεί ένας από 'τους γιους 'της 

(λεγό'ταν Αν'τωνίνος και 'τον ανέφερα πριν από λίγο . Αυ'τός 
πέρασε σ'την Αλεξάνδρεια και 'τόσο πολύ θαύμασε και 
ερω'τεύ'τηκε 'τον Κάνω60 σ'τις εκ60λές 'του Νείλου, ώσπ 

αφιερώθηκε και προσαρμόσ'τηκε . σ'τους θεούς και σ'τις 

μυσ'τικές 'τελε'τές 'του 'τόπου). Πολύ γρήγορα απέΚ'τησε 
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θείου συΥΥένειαν έπέδωχεν, σώματός τε περιφρονή­
σας χαι των περι τοϋτο ήδονων άπολυθείς, σοφίαν 

τε αΥνωστον τοίς πολλοίς έπιτηδεύσας ' περι ου 
7 προσηχε χαι διά μαχροτέρων είπείν. έπεδείχνυτο 

μέν γάρ ούδέν θεουργον χαι παράλογον ές την 
φαινoμένηv αϊσθησιν, τάς ~ασιλιχάς ϊσως όρμάς 
ύφορώμενος έτέρωσε φερούσας ' τοϋ δέ την χαρτερίαν 
χαι το αχαμπτον χαι άμετάστατον έθαύμαζον 

8 απαντες. χαι χατήεσάν γε παρ' αύτον έπι θάλασσαν 
οί χατά την Άλεξάνδρειαν τότε σχολάζοντες, ή δε 

Άλεξάνδρεια διά γε το τοϋ Σεράπιδος ι'ερον ίερά τις 
9 ην οίχουμένη ' οι' γοϋν πανταχόθεν φοιτωντες ές 

αύτην πληθός τε ησαν τfij δήμCΜ παρισούμενοι, χαί, 
μετά τάς θεραπείας τοϋ θείου, παρά τον Ά ντωνίνον 
έτρεχον, οι' μεν διά γης, οσοι γε έτρεχον, τοίς δέ 
έξήρχει τά ποτάμια πλοία, μετά pr;ιστώνης έπι την 

10 σπουδην ύποφέροντες. συνουσίας δέ άξιωθέντες, οι' 

μεν λογιχον πpό~λημα προθέμενοι, άφθόνως χαι 
αύθωρον της Πλατωνιχης ένεφοροϋντο σοφίας, οί 
δε των θειοτέρων τι πpo~άλλoντες, άνδριάντι 
συνετύγχανοψ ούχοϋν έφθέΥΥετο προς αύτων ούδένα, 

άλλά τά όμματα στήσας χαι διαθρήσας είς τον 
ούρανόν, αναυδος έχειτο χαι ατεγχτος, ούδέ τις 

εΤδεν αύτον περι των τοιούτων pr;ιδίως είς όμιλίαν 
έλθόντα άνθρώπων. 

11. 'Ότι δέ ην τι θειότερον το χατ' αύτόν, ούχ 
είς μαχράν άπεσημάνθη ' ού γάρ έφθανεν έχείνος έξ 
άνθρώπων άπιών, χαι η τε θεραπεία των χατά την 
Άλεξάνδρειαν χαι το Σεραπείον ι'ερον διεσχεδάννυτο ' 
ούχ ή θεραπεία μόνον, άλλά χαι τά οίχοδομήματα, 
χαι πάντα έγίνετο χαθάπερ έν ποιητιχοίς μύθοις, 

2 των Γιγάντων χεχρατηχότων. χαι τά περι τον Κά­

νω~oν ίερά ταύτο τοϋτο έπασχον, Θεοδοσίου μέν 
τότε ~ασιλεύoντoς, Θεοφι'λου δέ προστατοϋντος των 
έναγων, άνθρώπου τινος Εύρυμέδοντος 
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σχέσεις μ.ε τα θεία, περιφρόνησε το σώμ.α του, απαλ­

λάχτηκε από τις σωμ.ατικές ηδονές και ασχολήθηκε μ.ε 

επιστήμ.η άγνωστη στους πολλούς. Σχετικά μ.ε αυτόν 

πρέπει να πω περισσότερα. Διότι φαινομ.ενικά δεν έκανε 

τίποτα μ.αγικό και παράλογο, ίσως επειδή φοtόταν τις 

διώξεις του tασιλιά. Την υπομ.ονή του όμ.ως, τον άκα­

μ.πτο και σταθερό χαρακτήρα του τον θαύμ.αζαν όλοι . 

Και κατέtαιναν στην παραλία για να τον ακούσουν όσοι 

tρίσκονταν εκείνη την εποχή στην Αλεξάνδρεια . Η Αλε­

ξάνδρεια, εξαιτίας του ναού του Σάραπη , ήταν μ.ια περιοχή 

ιερή. Από παντού έφτανε εκεί πλήθος κόσμ.ου , ισάριθμ.ο 

μ.ε τον λαό της , οι οποίοι , αφού προσκυνούσαν , έτρεχαν 

μ.ετά στον Αντωνίνο , άλλοι διά ξηράς , όσοι έτρεχαν , ενώ 

άλλοι ικανοποιούνταν μ.ε τα ποταμ.όπλοια, πηγαίνοντας 

μ.ε ευκολία στις σπουδές τους . Από εκείνους που έπαιρναν 

μ.έρος στις συζητήσεις μ.ερικοί έθεταν λογικά προtλήμ.ατα 

και αμ.έσως κατακλύζονταν από άφθονη πλατωνική σοφία. 

Όσοι όμ.ως πρόtαλαν ερωτήσεις, που αφορούσαν τα θεία , 
αντιμ.ετώπιζαν ένα άγαλμ.α . Γιατί δεν τους έλεγε τίποτα , 

παρά κάρφωνε τα μ.άτια του και κοιτούσε επίμ.ονα τον 

ουρανό, στεκόταν άναυδος και ακίνητος και κανείς ποτέ 

δεν τον είδε να συμ.μ.ετέχει μ.ε προθυμ.ία σε συζητήσεις 

ανθρώπων σχετικά μ.ε τέτοια θέμ.ατα . 

Ότι υπήρχε μ.έσα του κάτι το θεϊκό δεν άργησε να 

αποδειχτεί' αμ.έσως μ.ετά τον θάνατό του η θρησκευτική 

λατρεία στην Αλεξάνδρεια και το ιερό του ΣάΡαπη χάθηκαν . 

Όχι μ.όνο η λατρεία των θεών αλλά και τα οικοδομ.ήμ.ατα 

και όλα έγιναν όπως ακριtώς στους μ.ύθους των ποιητών, 

τότε που επικράτησαν οι Γίγαντες. Τα ιερά στον Κάνωtο 

είχαν την ίδια τύχη. Βασιλιάς ήταν τότε ο Θεοδόσιος40 

και αρχηγός των ανόσιων ο Θεόφιλος4 1 , άνθρωπος που 

έμ.οιαζε μ.ε τον Ευρυμ.έδοντα, 

85 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

οι; ποθ ' ύπερθύμοισι ΓιyάντεσσΙV 6ασιΛευεv, 

Εύαγρίου δε την πολιτικην άρχην άΡχοντοι;, 'Ρωμανου 
δε τουι; κατ ' ΑίΥυπτον στρατιώται; πεπιστευμένου' 

3 οί'τινει;, αμα φραξάμενοι κατα <τών ίερών> λιθ<ίν>ων 
και λιθοξο<άν>ων, έπ! θυμον ταυτα 6αλλόμενοι, 
πολέμου δε μήτε άκοην <μήτε παρακοην> 
ύφιστάμενοι, τf!j τε ΣεpαπείCΜ κατελυμήναντο και 
τοίι; άναθήμασιν έπολέμΎ)σαν, άνανταγώνιστον και 

4 άμαχο ν νίκψ νικήσαντει; . τοίι; Υουν άνδριασι και 

άναθήμασι έι; τοσόνδε γενναίωι; έμαχέσαντο, ωστε 
. ού μόνον ένίκων αύτά, άλλα και έκλεπτον, και τάξιι; 

5 ήν αύτοίι; πολεμικη το ύφελόμενον λαθείν. του δε 
Σεραπείου μόνον το έδαφοι; ούχ ύφειΛοντο δια 6άροι; 
τών λίθων, ού γαρ ήσαν εύμετακίνΎ)ΤΟΙ ' συγχέαντει; 
δε απαντα και ταράξαντει;, οί πολψικώτατοι και 
γενναίοι, και ται; χείραι; άναιμάκτουι; μέν, ούκ 
άφιλΟχρΎ)μάτουι; δε προτείναντει;, τούι; τε θεουι; ε­
φασαν νενΙΚΎ)κέναι , και την ίεροσυλίαν και την 
άσέ6ειαν είι; έπαινον σφών αύτών κατελογι'ζοντο . 

6 Ε!τα έπεισηΥον τοίι; ίεροίι; τόποιι; τουι; καλου-
μένουι; μοναχούι;, άνθρώπουι; μεν κατα το ε [δοι;, ό 
δε 6ίοι; αύτοίι; συώδΎ)Ι;, και έι; το έμφανει; έπασχόν 
τε και έποίουν μυρία κακα και άφραστα. άλλ' ομωι; 
τουτο μεν εύσε6ει; έδόκει, το καταφρονείν του θείου ' 

7 τυραννικην γαρ ε!χεν έξουσίαν τότε παι; άνθρωποι; 
μέλαιvαν φορών έσθητα, και δΎ)μoσί~ 60υλόμενοι; 
άσχΎ)μονείψ είι; τοσόνδε άρετηι; ήλασε το άνθρώπινον. 
άλλα περ! τούτων μεν και έν τοίι; καθολικοίι; τηι; 

8 ίστορίαι; συΥγράμμασιν είρΎ)ται . τουι; δε μοναχουι; 
τούτουι; και είι; τον Κάνω60ν καθίδρυσαν, άντε τών 
νΟΎ)τών θεών είι; άνδραπόδων θεραπείαι; , και ούδε 
χρηστών, καταδήσαντει; το άνθρώπινον. όστέα γαρ 
και κεφαλαι; τών έπ! πολλοίι; άμαρτήμασιν εαλω­
κότων συναλι'ζοντει;, οϋι; το πολιτικον έκόλαζε δικα-
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«που 6ασίλευε κάποτε στους περήφανους Γίγαντες»42 , 

ο Ευάγριος ήταν ο έπαρχος της πόλης , ενώ στον Ρω­

μανό είχαν ανατεθεί οι στρατιωτικές λεγεώνες της Αι­

γύπτου . Αυτοί οι άνθρωποι, οχυρωμένοι πίσω από την 

οργή τους εναντίον των ιερών πέτρινων αγαλμάτων και 
ξοάνων, ξέσπασαν πάνω σε αυτά τον θυμό τους , χωρίς 

καν να μιλήσουν για πόλεμο, κατέστρεψαν το Σαραπείο 

και πολέμησαν τα αναθήματα, κερδίζοντας μία νίκη χωρίς 

αντιπάλους και αντιμαχίες . Πολέμησαν πραγματικά τόσο 

γενναία εναντίον των αγαλμάτων και αναθημάτων, ώστε 

όχι μόνο τα νίκησαν αλλά και τα έκλεψαν , και η πολεμική 

τους τακτική ήταν να κρύ60υν τα κλοπιμαία . Μόνο το 
πάτωμα του Σαραπείου δεν έκλεψαν εξαιτίας του 6άρους 

των λίθων, που δεν μετακινούνταν εύκολα . Οι πολεμοχαρείς 

και γενναίοι αυτοί άνθρωποι, δείχνοντας τα χέρια τους 

αλέρωτα από αίμα, όχι όμως και από χρήματα, έλεγαν 

ότι είχαν νικήσει τους θεούς και λογάριαζαν την ιεροσυλία 

και την ασέ6ειά τους για έπαινο. 

Έπειτα εισήγαγαν στους ιερούς τόπους τους λεγόμενους 
μοναχούς, ανθρώπους στην εμφάνιση , που ζούσαν όμως 

σαν γουρούνια, που ολοφάνερα πάθαιναν και έκαναν ανα­

ρίθμητα και ανεκδιήγητα κακά. Όμως τούτο φαινόταν 

ευσε6ές, η περιφρόνηση δηλαδή του θείου . 'Οποιοσδήποτε 
φορούσε τότε μαύρο ένδυμα και του άρεσε να φέρεται 

άπρεπα δημοσίως είχε τυραννική εξουσία. Σε τέτοιο σημείο 

αρετής έφτασε η ανθρωπότητα . Αυτά τα αναφέρω όμως 

και στα συγγράμματά μου της γενικής ιστορίας . Τοπο­
θέτησαν λοιπόν τους μοναχούς αυτούς στον Κάνω60 και 

καταδίκασαν το ανθρώπινο γένος στη λατρεία των δου­

λοπρεπών και ανέντιμων , αντί των πραγματικών θεών . 

Συγκέντρωναν τα οστά και τα κρανία όσων θανατώθηκαν 

εξαιτίας των πολλών αμαρτημάτων τους , εκείνων , δηλαδή, 

που καταδίκαζε το δικαστήριο της πόλης . Τους αναδείκνυαν 
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στήριον, θεούς τε άπεδείχνυσαν, χα! προσεχαλινδουντο 

τοίς όστοίς χα! χρείττους ύπελάμ6ανον εΓναι μολυ-

9 νόμενοι προς τοίς τάφοις . μάρτυρες γουν έχαλουντο 

χα! διάχονοί τινες χα! πρέσ6εις των αίτήσεων παρα 

των θεων, άνδράποδα δεδουλευχότα χαχως, χα! 

μάστιξι xαταδεδαπανr;μένα, χα! τας της μοχθηρίας 

10 ώτειλας έν τοίς είδώλοις φέροντα' άλλ ' ομως ή yij 
φέρει τούτους τους θεούς. τουτο γουν είς μεγάλην 

πρόνοιαν χα! <εύστοχίαν> Ά ντωνίνου συνετέλεσεν, 

οτι προς ιΧπαντας έφασχεν τα ι'ερα τάφους γενήσεσθαι' 

11 (ωσπερ που χα! Ίάμ6λιχος ό μέγας -οπερ έν τοίς 
χατ' έχείνον παραλελοίπαμεν - άνδρός τινος Αίγυ­

πτίου τον Άπόλλω χαλέσαντος, του δέ έλθόντος, 

χα! χαταπλαγέντων την όψιν των παρόντων, "παύ­

σασθε, " εΓπεν 'εταίροι, θαυμάζοντες μονομαχήσαντος 

γαρ άνδρός έστιν είδωλοψ " ουτως ετερόν τί έστιν 

τi!J vi!J θεωρείν χα! τοίς του σώματος άπατηλοίς 

όμμασιν. άλλ' Ίάμ6λιχος μέν τα παρόντα δεινά, 

Ά ντωνίνος δέ τα μέλλοντα προείδεψ χα! τουτό γε 

12 αύτου μόνον άσθένειαν φέρει). ιΧλυπον δέ αύτi!J το 
τέλος είς yijρας ανοσον άφιχομένψ χα! 6αθύ, χα! 

λυπηρον τοίς νουν έχουσι το προεΥνωσμένον έχείνψ 

των ι'ερων τέλος. 

ΥΙΙ 1. ΜΑΞΙΜΟΣ. Μαξίμου χα! πρότερον έμνήσθημεν, 

χα! ό ταυτα γράφων ούχ ην άθέατος του άνδρός, 

άλλα νέος έτι ΎΎJΡαιi!J συνετύγχανεν χα! φωνης τε 
-ηχουσεν, οιας αν τις -ηχουσε της Όμηριχης Άθηνας 

η του Άπόλλωνος. τi!J δέ χα! πτηνα! μέν τινες ησαν 

αι' των όμμάτων Χόραι, πολιον δέ χαθείτο γένειον, 

2 τας δέ όρμας της ψυχης διεδήλου τα όμματα. χα! 

άρμονία γέ τις έπην χα! άχούοντι χα! όρωντι, χα! δι' 

άμφοίν των αίσθήσεων ό συνών έπλήττετο, ούτε 
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θεούς , κυλιούνταν μες στα οστά τους και θεωρούσαν πως 

γίνονταν καλύτεροι οι ίδιοι με το να μολύνονται στους 

τάφους τους. Μερικοί ονομάζονταν μάρτυρες, διάκονοι 

και πρεσ6ευτές των παpακλ~σεων προς τους θεούς, 
ανδράποδα που πρόσφεραν κακές υπηρεσίες, καταχτυ­

πημένοι από τα μαστίγια , που έφεραν πάνω στα είδωλά 

τους τις πληγές της εξαχρείωσης. Όμως η γη τέτοιους 

θεούς παρουσιάζει . Αυτό συντέλεσε στη φ~μη του Αντω­

νίνου για την προνοητικότητα και την ευστοχία του , 

όταν έλεγε σε όλους πως τα ιερά θα γίνουν τάφοι· (όπως 
και ο μέγας lάμ6λιχος - το παραλείψαμε αυτό όταν 
μιλ~σαμε για εκείνον - όταν κάποιος Αιγύπτιος κάλεσε 

τον Απόλλωνα και αυτός ~pθε, προς μεγάλη έκπληξη 

των παρευρισκομένων , τους είπε : «Σταματ~στε, φίλοι 

μου, να θαυμάζετε· γιατί είναι το είδωλο κάποιου 

μονομάχου» . Τέτοια η διαφορά του να 6λέπεις κάτι με το 
μυαλό ~ με τα απατηλά μάτια του σώματος. Ο lάμ6λιχος 
όμως είδε τα δεινά της επoχ~ς του , ενώ ο Αντωνίνος 

προέ6λεψε τα μέλλοντα· κι αυτό από μόνο του αποδεικνύει 
την αδυναμία του πρώτου). Ο θάνατός του ~pθε χωρίς 
πόνο, όταν έφτασε σε 6αθιά και χωρίς ασθένειες γηρατειά . 
Για τους συνετούς ανθρώπους, το τέλος των ιερών, που 

είχε πρ06λέψει εκείνος, ~ταν οδυνηρό . 

ΥΠ . ΜΑΞΙΜΟΣ. Στον Μάξιμο αναφεpθ~καμε και προ­
ηγouμένως43, τον οποίο είδε ο συγγραφέας του παρόντος· 

όταν ~ταν νέος, συνάντησε τον γέρο φιλόσοφο και άκουσε 
τη φων~ του, που ~ταν τέτοια που θα νόμιζε κανείς ότι 

άκουγε την Αθηνά ~ τον Απόλλωνα του Oμ~poυ. Οι 
κόρες των ματιών του σαν να πετούσαν , τα γένια του 
~ταν λευκά και το 6λέμμα του φανέρωνε τη φλόγα της 
Ψυχ~ς του. Yπ~pχε κάποια αρμονία πάνω του και να τον 
ακούς και να τον 6λέπεις. Και από τις δύο αυτές αισ~σεις 

ο ακpoατ~ς έμενε έκθαμ60ς, μην μπορώντας να αντέξει 

89 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

την όξυκινησίαν φέρων των όμμάτων, ούτε τόν δρόμον 

3 των λόΥων. άλλ ' ούδέ εί τις των έμπειΡοτάτων 

πάνυ και δεινων διελέΥετο πρός αύτόν, άντιλέΥειν 

έτόλμα, άλλ ' ήσυχη παραδόντες αύτούς, τοις λε­

Υομέναις ωσπερ έκ τριπόδων ειποντο ' τοσαύτη τις 

4 άφροδίτη τοις χει?.εσιν έπεκάθητο . ην μέν οδν των 

εδ ΥεΥονότων, και πλοϋτος άδρότερος ύπην αύτi!J, 

άδελφους δέ εΤχε yνr;σίouς, oίJς έκώλυεν εΤναι πρώτους 

αύτός ών, Κλαυδιανόν τε τόν καταλα6όντα την 

Άλεξάνδρειαν κάκει παιδεύσαντα, και NUΜφιδιανόν 

τόν έν ΣμύΡνr; περιφανως σοφιστεύσαντα. 

5 Ήν δέ ό άνηρ οδτος των διαπλησθέντων της 

Αί.δεσίου σοφίας . 'Ιουλιανοϋ δέ τοϋ 6ασιλεύσαντος 

ήξιώθη Υενέσθαι διδάσκαλος . οδτος, πάντων ιZvr;pr;­

μένων ύπό τοϋ Κωνσταντίου (ταϋτα δέ έν τοις 

κατά 'Ιουλιανόν άκρι6έστερον ΥέΥραπται), και ψι­
λωθέντος τοϋ Υένους 'Ιουλιανοϋ, περιελείφθη μόνος, 

6 δι' ήλικίαν περιφρονηθεις και πp~ότητα. εύνοϋχαι δέ 

αύτόν ομως άμφεπόλΕUOν 6ασιλικοι και παραφυλακαί 

τινες ησαν, οπως είη χριστιανός 6έ6αιος' ό δέ και 

πρός ταϋτα τό μέγεθος της φύσεως έπεδείκνυτο. 

7 πάντα Υοϋν ουτω διά στόματος εΤχε τά 6ι6λία, 

ωστε ήΥανάκτουν έκειναι πρός την 6ραχύτητα της 

παιδείας, ώς και ούκ εχοντες γ τι διδάξουσι τό 

8 παιδίον . ώς δέ ούτε έκειναι παιδεύειν εΤχον, ούτε 

'Ιουλιανός μανθάνειν, έξf;τησαν τόν άνεψιόν έπι­

τΡαπηναί οί και ρητορικων άκροάσασθαι και φιλοσόφων 

λόΥων. ό δέ, θεοϋ νεύσαντος, έπέτρεψεν, περι τά 

6ι6λία πλανασθαι 60υλόμενος αύτόν και άΡΥειν μαλλον 

η τοϋ Υένους και της 6ασιλείας ύπομιμνήσκεσθαι. 
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τη σ~ελτάδα των μ.ατιών του ούτε και τον χείμ.αρρο των 
λόγων του. Ακόμ.α και αν κάποιος ~ταν ικανότατος και 
δεινός στις συζητ~σεις μ.αζί του , δεν τολμ.ούσε να του 

φέρει αντίρρηση, αλλά παραδινόταν σε κείνον ~συχα, υπα­

κούοντας στα λόγια του , σαν να προέρχονταν από μ.α­

ντικούς τρίποδες . Τόση γοητεία είχε στα χείλη του. 

Καταγόταν από αpιστoκpατικ~ οικογένεια και είχε στη 

διάθεσ~ του άφθονο πλούτο . Είχε δύο γν~σιoυς αδερφούς , 

που όμ.ως τους εμ.πόδιζε να είναι πρώτοι, αφού ~ταν ο 
ίδιος : τον Κλαυδιανό, που εγκαταστάθηκε στην Αλε­

ξάνδρεια, όπου και δίδαξε , και τον Nuμ.φιOιανό, που διέπρεψε 

ως σoφιστ~ς στη Σμ.ύρνη. 
Ο Μάξιμ.ος ~ταν ένας από εκείνους που είχαν δια­

ποτιστεί από τη σοφία του Αιδέσιου . Αξιώθηκε να γίνει 
δάσκαλος του ~ασιλιά Ιουλιανού44 . Αυτός, μ.ετά τις μ.αζικές 
δολοφονίες από τον Κωνστάντιο (αυτά τα έχω γράψει μ.ε 
περισσότερες λεπτομ.έρειες στην έκθεσ~ μ.ου για τον 

Ιουλιανό) και την εξολόθρευση της οικογένειάς του , 
απέμ.εινε μ.όνος και παραμ.ελημ.ένος, λόγω της ηλικίας 

του και της πραότητάς του. Βασιλικοί ευνούχοι έγιναν η 

ακολουθία του και οι άγρυπνοι φρουροί του για να 

σιγουρέψουν πως θα γίνει χριστιανός . Εκείνος, παρά ταύτα, 

έδειξε τη μ.εγαλοπρέπεια της φύσης του. Πάντα είχε τη 

σοφία των ~ι~λίων στο στόμ.α του, ώστε εκείνοι αγανα­
κτούσαν μ.ε την ανε;πάρκεια των γνώσεών τους και δεν 

είχαν τι να διδάξουν το παιδί. Αφού λοιπόν ούτε εκείνοι 

είχαν κάτι να του διδάξουν ούτε ο Ιουλιανός να μ.άθει , 

ζ~τησε από τον εξάδερφό του να του επιτρέψει να πα­

pακoλoυθ~σει μ.αθ~μ.ατα φιλοσοφίας και pητopικ~ς . Ο 
Κωνστάντιος, μ.ε τη συγκατάθεση του θεού, του το 

επέτρεψε, επειδ~ προτιμ.ούσε να ασχολείται ο Ιουλιανός 

μ.ε τα ~ι~λία και να τεμ.πελιάζει παρά να θυμ.ιΧται την 
οικογένειά του και τη ~ασιλεία. Αφού π~pε λοιπόν τη 
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9 τουτο δε επιτραπεν αύτi;j, πανταχου 6αθέων χαι 

6αρυτάτων ύποχειμένων χτημάτων, μετά 6ασιλιχης 

ύπονοίας χαl δορυφορίας περιεφοίτα, χαι διέστειχεν 

οπ!) 60ύλοιτο . χαι δή χαι εί.ς τό ΠέΡΥαμον άφιχνείται 

10 χατά χλέος της Αί.δεσίου σοφίας. ό δε ήδη μεν εί.ς 

μαχρόν τι Υηρας άφ ίχ το, χαι τό σωμα έχαμνε ' της 

δε όμιλίας αύτου προεστήχεσαν χαι άνά τούς πρώτους 

εφέροντο Μάξιμός τε, ύπερ ου τάδε Υράφεται, χαι 

Χρυσάνθιος ό εχ Σάρδεων, Πρίσχος τε ό Θεσπρωτός 

η Μολοσσός, Εύσέ6ιός τε ό εχ Καρίας Μύνδου 

11 πόλεως. χαι συνουσίας άξιωθεις της Αί.δεσίου, ό χαι 

εν μειΡαΧίιμ πρεσ6ύτης 'Ιουλιανός, τήν μεν άχμήν 

χαι τό θεοειδες της ψυχης χαταπλαΥείς, ούχ ε60ύλετο 

χωρι'ζεσθαι, άλλ', ωσπερ οί χατά τόν μυθον ύπό της 

διψάδος δηχθέντες, χανδόν χαι άμυστι των μαθημά­

των έ'λχειν έ60ύλετο, χαl δωρά Υε έπι τούτοις 6ασιλιχά 

12 διέπεμπεν ' ό δε ούδε ταυτα προσίετο, χαι μεταχαλέσας 

τόν νεανίσχον, εΤπεΥ' "άλλά σύ μεν χαι τήν ψυχήν 

την εμήν ούχ άΥνοείς , τηλιχαύταις άχοαίς άχρο­

ώμενος, τό δε όΡΥανον αύτης συνop~ς οπως διάχειται, 

της Υομφώσεως χαι πήξεως διαλυομένης, εί.ς τό 

13 συντεθέψ σύ δέ, εί τι χαι δραν 60ύλει, τέχνον σοφίας 

έπήρατον (τοιαυτα Υάρ σου τά της ψυχης ί.νδάλματα 
χαταμανθάνω), πρός τούς εμούς παίδας πορευθεις 

όντας Υνησίους, εχείθεν ρύδην εμφορου σοφίας άπάσης 

χαι μαθημάτων ' χαν τύχ!)ς των μυστηρίων, αί.­

σχυνθήσr; πάντως οτι εΥένου χαι έΧλήθης ανθρωπος . 

14 ε60υλόμην μεν οδν παρείναι χαι Μάξιμον, άλλ' επι 

τήν 'Έφεσον έσταλται. χαι περι Πρίσχου τά ομοια 

διελέχθην αν, άλλά Χάχείνος επι της Έλλάδος πέ­

πλευχεψ λοιποι δε των εμων έταίρων Εύσέ6ιός τε 
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σuγκατάθεση τοu 6ασιλιά, έχοντας και στη διάθεσή τοu 
αρκετό πλούτο, πήγαινε όποu ήθελε, σuνοδεuόμενος πάντα 

από τη 6ασιλική καχuποψία και παρακολούθηση . Φτάνει 
λοιπόν και στο Πέργαμο λόγω της φήμης ποu κuκλο­

φορούσε για τη σοφία τοu Αιδέσιοu . Αuτός ήταν ήδη σε 
6αθιά γηρατειά και με ασθενή οργανισμό. Οι πρώτοι και 

καλύτεροι από τοuς μαθητές τοu ήταν ο Μάξιμος, για 

τον οποίο γίνεται λόγος τώρα, ο Χρuσάνθιος από τις 

Σάρδεις , ο Πρίσκος από τη Θεσπρωτία ή τη Μολοσσία, 

ο Εuσέ6ιος από τη Μύνδο, μια πόλη της Καρίας. Αφού 
αξιώθηκε λοιπόν να γίνει μαθητής τοu Αιδέσιοu, ο Ιοuλιανός, 

ποu παρά τη νεαρή τοu ηλικία είχε τη σύνεση γέροντα, 

εξεπλάγη από το σφρίγος και τη θεία μορφή της ψuχής 

τοu και δεν ήθελε να τον αποχωριστεί, αλλά άπληστα 

και με ανοιχτό το στόμα, όπως εκείνοι, ποu σύμφωνα με 

τον μύθο, δαγκώθηκαν από τη διψάδα45 , επιδίωκε να 

παρακολοuθεί τα μαθήματά τοu' γι' αuτό τον λόγο μάλιστα 

τοuς έστελνε και 6ασιλικά δώρα. Ο Αιδέσιος όμως δεν τα 
δεχόταν και, ξανακαλώντας τον νεαρό, είπε: «Εσύ γνω­

ρίζεις καλιΧ την ψuχή μοu' τόσα μαθήματά fJoou έχεις 
παρακολοuθήσει και 6λέπεις πώς λειτοuργεί. Ενώ, δηλαδή, 

είναι στερεωμένη και σωστά διαρθρωμένη, διαλύεται και 

μετά από λίγο σuναρμολογείται . Εσύ όμως, αν θέλεις να 
κάνεις κάτι, αξιέραστο τέκνο της σοφίας , (γιατί αuτές 
τις εικόνες ξεχωρίζω στην ψuχή σοu), να πορεuτείς προς 
τοuς γνήσιοuς γιοuς fJoou. Αuτοί θα σε διδάξοuν αφειδώς 

κάθε είδος σοφίας και μαθημάτων. Και αν τύχεις σε 

κάποια από τις μuστικές τοuς τελετές, θα αισθανθείς 

τελείως ντροπιασμένος ποu γεννήθηκες και ονομάστηκες 

άνθρωπος . Θα επιθuμούσα να 6ρίσκεται εκεί και ο Μάξι­

μος, αλλιΧ έχει σταλεί στην Έφεσο . Το ίδιο θα έλεγα και 
για τον Πρίσκο, όμως και εκείνος έχει πλεύσει προς την 

Ελλάδα. Από τοuς μαθητές fJoou έχοuν μείνει μόνο ο 
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καί Χρυσάνθιος, d)v άκροώμενος έλάχιστα το έμον 
ένοχ λ ήσεις fί}pας." 

2. Ώς δε ταϋτα ήκουσεν 'Ιουλιανός, τοϋ φιλοσόφου 
μεν ουδ ' ως άφίστατο, προσέκειτο δε κατά τον 

πολυν χρόνον Ευσε6ίψ τε καί Χρυσανθίψ. ήν δε ο 

Χρυσάνθιος ομόψυχος Μαξίμψ, τά περί θειασμον 

συνεvθoυσιών, καί ύφεϊλκεν εαυτον έν τοίς ΜCΙθήΜCΙσιν, 

2 καί το άλλο ήθος τοιοϋτον έχων. Ευσέ6ιος δέ, πα­

ρόντος μεν Μαξίμου, την άκρί6ειαν την έν τοίς 

μέρεσι τοϋ λόΥου καί τάς διαλεκτικάς μηχανάς καί 

πλοκάς ύπέφευΥεν, άποσ·τάντος δε ωσπερ ήλιακοϋ 

φέΎΎους άστηρ άπέλαμπεν· τοσαύτη τις ευκολία καί 

χάρις έπήνθει τοίς λόΥοις . καί ο Χρυσάνθιος παρων 

έπ!;νει καί συνεπένευεν, γ τε 'Ιουλιανος τον άνδρα 

3 έσε6άζετο. προσετίθει δε μετά την έξήΥησιν ο 

Ευσέ6ιος, ως ταϋτα ειη τά όντως όντα, αί δε την 

αισθησιν άπατώσαι μαΎΎανεϊCΙι καί Υοητεύουσαι , 

θαυματοποιών έΡΥα, καί προς ύλικάς τινας δυνάμεις 

4 παpαΠCΙΙόντων καί μψψότων. τοϋτο άκούων το 

έπιφώνr;μα πολλάκις ο θειότατος 'Ιουλιανός, ίδί~ 

τον Χρυσάνθιον άπολα6ών, "ει τί σοι μέτεστιν άλη­

θείας, J) φιΛε Χρυσάνθιε," προς αυτον έφη "φράσον 

μοι σαφώς τίς ο έπιΛΟΥος οuτος της έξηrfισεως." ο 

δε 6αθέως μάλα καί σωφρόνως άνενεΥκών "άλλά 

πραΥμα ποιήσεις" έφη "σοφόν, μη παρ' έμοϋ ταϋτα, 

5 άλλά παρά έκείνου πυθόμενος." καί μαθων τοϋτο 

ήκουσε καί έποίησε, θεόν τιvα νομίσας τον Χρυσάνθιον 

έπί τi;j λόΥψ. Υενομένης δε της συνουσίας, ο μεν τά 

αυτά προσεπέραινεν, ο δε 'Ιουλιανος θαρσαλέως ήρετο, 

6 τί τοϋτο αυτi;j 6ούλεται συνεχώς έπιλεΥόμενον. έν­

ταϋθα ο Ευσέ6ιος την εαυτοϋ πετάσας ευΥλωττίαν, 

καί το ευστομον έπί το φράζω άκώλυτον άφείς 
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Ευσέ6ιος και ο Χρυσάνθιος, που αν τους ακούσεις, ελά­

χιστα θα παρενοχλείς πια εμένα τον γέρο». 

Μόλις ο Ιουλιανός άκουσε αυτά, και πάλι δεν εγκα­

τέλειψε τελείως τον φιλόσοφο, αλλά περνούσε τον περισ­

σότερο καιρό κοντά στον Ευσέ6ιο και τον Χρυσάνθιο. Ο 
Χρυσάνθιος είχε την ίδια ψυχή με τον Μάξιμο, τις ίδιες 

θεϊκές εμπνεύσεις, και αφοσιώθηκε στα μαθήματα, έχο­

ντας και κατά τ' άλλα παρόμοιες συνήθειες. Ο Ευσέ6ιος, 
όταν ήταν παρών ο Μάξιμος, απέφευγε να μιλάει με 

ακρί6εια για τα μέρη του λόγου και για τα τεχνάσματα 
και την πλοκή της διαλεκτικής, όταν όμως εκείνος απου­

σίαζε, έλαμπε σαν αστέρι με το φως του ήλιου. Τέτοια 
άνεση και ομορφιά στόλιζε στους λόγους του. Ο Χρυσάνθιος 

ήταν εκεί για να επαινέσει και να συγκατανεύσει, και ο 

Ιουλιανός σε6όταν τον άντρα. Μετά την εξήγηση ο Ευσέ-

6ιος προσέθετε ότι έτσι είναι όσα υπάρχουν πραγματικά, 
ενώ οι μαγγανείες, που εξαπατούν και ξεγελούν τις αι­

σθήσεις, είναι έργα θαυματοποιών και ανθρώπων που 
παραπαίουν και παραφέρονται από κάποιες υλικές δυνάμεις . 

Αφού είχε ακούσει πολλές φορές αυτό το ηθικό δίδαγμα 

ο χαρισματικός Ιουλιανός, πήρε κατ' ιδίαν τον Χρυσάνθιο 

και του είπε: «Αν έχεις μέσα σου κάτι από την αλήθεια, 

φίλε μου Χρυσάνθιε, πες μου ξεκάθαρα, τι σημαίνει αυτή 

η κατακλείδα που ακολουθεί την ερμηνεία;» Εκείνος 

τότε απάντησε πολύ. στοχαστικά και συνετά: «Το καλύτερο 

που έχεις να κάνεις είναι να μη ρωτάς εμένα αλλά τον 

ίδιο» . Αφού πήρε αυτή την απάντηση, υπάκουσε και την 
έκανε πράξη, θεωρώντας τον Χρυσάνθιο σαν θεό για όσα 

είπε . Όταν έγινε η επόμενη συνάντηση, ο Ευσέ6ιος τελεί­
ωσε με τα ίδια λόγια και ο Ιουλιανός τον ρώτησε με 

θάρρος τι σημαίνει ο επίλογος που διαρκώς αναφέρει. 

Τότε ο Ευσέ6ιος, με την ευγλωττία του και αφήνοντας 

την ευφράδειά του να ξεχυθεί ανεμπόδιστα στα λόγια 
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φέρεσθαι, "Μάξιμος" εΤπεν "τίς έστί των πρεσ6υτέρων 

7 άχροατων χαί πολλα έχπεπαιδευμένων' οί5τος δια 

μέγεθος φύσεως χαί λόγων ύπεροχήν χαταφρονήσας 

των έν τούτοις άποδει'ξεων, έπί μανίας τινας όρμήσας 

χαί δραμών, συνεχάλεσεν ήμας πρώην τους παρόντας 

είς το Έχατήσιον, χαί πολλους έδείχνυ τους χαθ ' 

8 εαυτου μάρτυρας. ώς δέ άΠΎjVτήσαμεν, χαί την θεον 

προσεκυνήσαμεν, "xα(fίjσθε μέν," εΤπε προς ήμας, 

"JJ φι'λτατοι εταίροι, χαί το μέλλον όρατε, χαί εί τι 

9 διαφέρω των πολλων έγώ." τουτο δέ είπών, χαί 

χαθεσθέντων ήμων άπάντων, χόνδρον χαθαγίσας λι-

6ανωτου, χαί προς εαυτον οντινα δήποτε ϋμνον πε­

ραίνων, είς τοσόνδε παρΎ;λθεν έπιδει'ξεως, ωστε το 

μέν πρωτον έμειδία το αγαλμα, εΤτα χαί γέλως ην 

10 το φαινόμενον. θορυ60υμένων δέ ήμων ύπο της όψε­

ως, "άλλα ταραχθήτω γε ύμων ύπο τούτων μηδέ 

εις, αύτίχα γαρ χαί αί λαμπάδες άνάψουσιν, ας έν 

ταίν χεροίν ή θεος φέρει'" χαί τους λόγους έφθανεν 

το φως ταίς λαμπάσι περιφλεγόμενον. ήμείς μέν 

οδν τον θεατριχον έχείνον θαυματοποιον προς το 

11 παρον χαταπλαγέντες, άνεχωρήσαμεν ' συ δέ τούτων 

μηδέν θαυμάσης, ωσπερ ούδέ έγώ, τήν δια του 

12 λόγου Χάθαρσιν μέγα τι χΡημα ύπολαμ6άνων. " ό δέ 

θειότατος Ίουλιανος τουτο άχούσας, "άλλ' έρρωσο " 

εΤπε "χαί πρόσεχε τοίς 6ι6λίοις, έμοί δέ έμήνυσας 

ον έζήτουν." χαί ταυτα είπών, χαί Χρυσανθίου χατα­

φιλήσας την χεφαλήν, έπί την 'Έφεσο ν έξώρμησε. 

συντυχών δέ έχεί Μαξίμlf,J, έξεχρέματό τε του άν-

13 δρός, χαί άπρίξ της ολης σοφίας είχετο . ό δέ Μάξιμος 

ύφηγείται αύτiίJ χαί τον θε,ότατον μεταχαλέσαι 

Χρυσάνθιον, χαί, γενόμενΟΥ οϋτως, μόλις ήρχουν 

αμφω τη του πα,δος ές τας μαθήσεις εύρυχωρ(α. 
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του, είπε: «ο Μάξιμος είναι ένας από τους μεγαλύτερους 

και πιο μορφωμένους μαθ-ητές. Εξαιτίας της μεγαλοφυ'ίας 

του και της υπεροχής του στον λόγο περιφρόνησε τις 

αποδείξεις των θεμάτων αυτών και άρχισε να παραφέρεται. 

Προχθές προσκάλεσε εμάς, που bρισκόμαστε τώρα εδώ, 

στον ναό της Εκάτης και μας έδειξε πολλές μαρτυρίες 

υπέρ του εαυτού του. Μόλις φτάσαμε εκεί και 

προσκυνήσαμε τη θεά, μας είπε: "Καθίστε, αγαπημένοι 

φίλοι' κοιτάξτε το μέλλον και πώς υπερέχω εγώ από 

λλ '" Μ' θ' 'λ ' 'ψ' τους πο ους. ετα κα ισαμε ο οι κατω, εκα ε εναν 

κόκκο λΙbανιού, απήγγειλε προς τον εαυτό του κάποιον 

ύμνο και έφτασε σε τέτοιο σημείο επίδειξης, ώστε στην 

αρχή το άγαλμα χαμογελούσε και στη συνέχεια γελούσε 

απροκάλυπτα. Όταν εμείς αναστατωθήκαμε από αυτό 

το θέαμα, μας είπε: "Κανείς σας να μην ταραχτεί, γιατί 

ευθύς αμέσως θα ανάψουν οι λαμπάδες , που κρατά στα 

χέρια της η θεά". Και προτού τελειώσει τον λόγο του, οι 

λαμπάδες ανέδιδαν τις φλόγες τους. Αναχωρήσαμε, έχοντας 

για την ώρα εντυπωσιαστεί από εκείνον τον θεατρίνο 

θαυματοποιό. Εσύ μη νιώσεις κανένα θαυμασμό γι' αυτά, 

όπως δεν ένιωσα άλλωστε ούτε εγώ, θεωρώντας την 

κάθαρση μέσω του λόγου το σημαντικότερο πράγμα» . 

Όταν άκουσε αυτά ο θεσπέσιος Ιουλιανός, είπε: «Να 

είσαι καλά και πρόσεχέ τα bιbλία ' μου έδειξες ό,τι ζήτησα». 

Είπε αυτά, φίλησε στο κεφάλι τον Χρυσάνθιο και τράbηξε 

για την Έφεσο. Εκεί, αφού συνάντησε τον Μάξιμο , 

κρεμάστηκε πάνω στον άντρα και παρακολουθούσε 

αδιάκοπα τα μαθήματά του. Ο Μάξιμος τον συμbούλευσε 

να καλέσει και τον έξοχο Χρυσάνθιο, και μολονότι έγινε 

αυτό, ίσα ίσα που αρκούσαν και οι δύο να ικανοποιήσουν 

τη δίψα του νέου για τη γνώση. 
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3. 'Ως δε καί ταϋτα εΤχε καλώς, άκούσας τι 

πλέον ε Τναι κατα τήν Έλλάδα παρα τψ ταίν Θεαίν 

ίεpoφάντr;, καί πρός έκείνον όξυς έδραμεν. τοϋ δε 
ι, "_,, v Τ JV 

ιεροφαντου, κατ εκεινον τον χΡονον οστις ην, τουνομα 

ου μοι θέμις λέγειψ έτέλει γαρ τόν ταϋτα γράφοντα, 

2 καί είς Ευμολπίδας ήγε' καί οδτός γε ήν ό καί τήν 

τών ι'ερών καταστροφήν καί της Έλλάδος άπώλειαν 

ιΧπάσης ΠΡΟΥνούς, τοϋ συΎΎραφέως παρόντος, καί 

φανερώς διαμαρτυρόμενος ώς μεθ' αύτόν ι'εροφάντης 

γενήσοιτο, (f) μή θέμις ι'εροφαντικών αψασθαι θρό­

νων, έπειδή θεοίς ετέροις καθιέρωται, καί όμώμοκεν 

άρρήτους ορκους ετέρων ι'ερών μή προστήσεσθαι ' 

3 προστήσεσθαι δε έλεγεν ομως αυτόν μηδε 'Αθηναίον 

όντα. καί (είς τοσόνδε προνοίας έξικνείτο) έφ ' αύτψ 

τε τα ι'ερα κατασκαφήσεσθαι καί δr;ωθήσεσθαι 

έφασκεν, κάκείνον ζώντα ταϋτα έπόψεσθαι, δια 

φιλοτιμίαν περιττή ν άτιμαζόμενον, καί προτελευτή­

σειν γε αυτοϋ τήν θεραπείαν ταίν Θεαίν, τόν δε της 

τιμης άποστερηθέντα, μήτε τόν ίεροφάντην μήτε 

4 τόν ΎΎJpαιόν 6ίον έχειν. καί ταϋτά γε οϋτως' αμα τε 

γαρ ό tέκ θεσπιώνt έγίνετο, πατήρ ων της MιθpιακΎjς 

τελετης, καί ουκ είς μακραν πολλών καί άδιηΥήτων 

έπικλυσθέντων κακών, ών τα μεν έν τοίς διεξοδικοί ς 

της ίστορίας είΡηται, τα δέ, έαν έπιτρέπ!} τό Θείον, 

λελέξεται, ό [τε] Άλλάριχος έχων τους 6αρ6άρους 
δια τών Πυλών παρηλθεν, ωσπερ δια σταδίου καί 

5 ίπποκρότου πεδίου τρέχωψ τοιαύτας αυτψ τας πύλας 

άπέδειξε της Έλλάδος η τε τών τα φαια ίμάτια 

έχόντων άκωλύτως προσπαρεισελθόντων άσέ6εια, καί 

ό τών ι'εροφαντικών θεσμών παραρραγείς νόμος καί 
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Όταν τελείωσε τις σπουδές εκεί , πληροφορήθηκε ότι 

υπήρχε στην Ελλάδα ένα είδος ανώτερης σοφίας , την 

οποία κατείχε ο ιεροφάντης των δύο θεαινών46 , και ~ιαστικά 

πήγε να τον ~ρει. Δεν είναι σωστό να αναφέρω το όνομ.α. 
του ιεροφάντη, που ασκούσε τα καθήκοντά του εκείνη 

την εποχή. Γιατί είναι αυτός που μ.ύησε στα μ.υστήρια 

τον συγγραφέα του παρόντος . Καταγόταν από την 

οικογένεια των Ευμ.ολπιδών4ί . Αυτός ήταν που πρoέ~λεΨε 
την καταστροφή των ιερών και τον αφανισμ.ό ολόκληρης 

της Ελλάδας , ενώπιόν μ.ου , και αποκάλυψε φανερά ότι ο 

ιεροφάντης που θα τον διαδεχτεί δεν θα έχει το δικαίωμ.α 

να ακουμ.πήσει τους ιεροφαντικούς θρόνους, γιατί θα έχει 
αφιερωθεί σε άλλους θεούς , και να πρωτοστατήσει στις 

τελετές, γιατί θα έχει δώσει μ.υστηριακούς όρκους σε 

άλλους θεούς . Εν τούτοις θα πρωτοστατήσει, χωρίς καν 

να είναι Αθηναίος. Έλεγε επίσης (ήταν πράγμ.α.τι τόσο 
διορατικός) ότι στην εποχή του τα ιερά θα εκθεμ.ελιώνονταν 
και θα λεηλατούνταν κι ότι ο ίδιος θα ζούσε να τα δει 

αυτά και ότι θα τον περιφρονούσαν για την υπερ~άλλoυσα 

φιλοδοξία του . Έλεγε ότι θα πάψει η λατρεία των δύο 
θεαινών πριν από τον θάνατό του , ότι εκείνος θα απο­

στερηθεί τα ιερά του αξιώμ.ατα και ότι δεν θα ζήσει ~ίo 

ιεροφάντη ούτε θα γεράσει . Έτσι και έγινε . Τον καιρό 

που ήταν αρχιερέας στα μ.υστήρια του Μίθρα48 κάποιος 
από τις Θεσπιές, όχι. μ.ετά από πολύ καιρό, έγιναν πολλά 

και ανεκδιήγητα κακά, μ.ερικά από τα οποία αναφέρω μ.ε 

λεπτομ.έρειες στην Ιστορία μ.ου , τα άλλα όμ.ως, Θεού 

θέλοντος, θα τα διηγηθώ τώρα . Ήταν τότε που ο 
Αλλάριχος49 μ.ε τους ~αρ~άρoυς του πέρασε τις Θερμ.ο­

πύλες, σαν να έτρεχε αγώνα δρόμ.ου ή σε ιπποδρομ.ίες . Η 

ασέ~εια των μ.αυροφορεμ.ένων μ.οναχών , που εισέ~αλαν 
μ.α.ζί του ανεμ.πόδιστα , άνοιξε σ' εκείνον τις πύλες της 

Ελλάδος · τα θεμ.έλια και ο νόμ.ος των ιεροφαντικών θεσμ.ών 
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σύνδεσμος, άλλα ταυτα μεν ες ϋστερον επράχθη, 

και ό λόΥος δια την πρόΥνωσιν παρήνεΥχεν. 

6 Τότε δε ό μεν Ίουλιανος τ4) θειοτάτιμ ίεροφαντών 

συΥΥενόμενος και της εκείθεν σοφίας άρυσάμενος 

χανδόν, εσόμενος ύπο τον Κωνστάντιον, άπήΥετο 

σφοδρώς ώς παρα6ασιλεύσων είς τον Καίσαρα, Μά­

ξιμος δε ην κατα την Άσίαν, Αίδεσίου δε με­

ταλλάξαντος, πήχεσιν δε έπε πασαν σοφίαν αύξόμενος 

7 ωστε ό μεν Ίουλιανος έτυχεν ών ούκ ε60ύλετο μέν, 

άλλ ' ήναΥκάζετο . πεμφθε!ς δε Καίσαρ επ! Γαλατίας 

ούχ ίΎα 6ασιλεύ!} τών εκείν!} μόνον, άλλ' ϊνα εν τij 

6ασιλείζΧ διαφθαρij, παρα δόξαν απασαν εκ της τών 

θεών προνοίας άνήνεΥκεν, πάντας μεν λανθάνων στι 

θεραπεύει θεούς, πάντας δε νικών στι εθεράπευε 

θεούς, και τόν τε 'ρηνον επεραιώθη, και πάντα σσα 

ύπερ εκείνον έθνη 6άΡ6αρα συνελών κα! δoυλωσάΜΕVoς, 

πολλών επι60υλών και μηχανημάτων πλεκομένων 

αύτ4) (ώς εν τοίς περ! εκείνον άναΥέΥραπται), τον 
ίεpoφάντΗV μετακαλέσας εκ της Έλλάδος και σύν 

εκείνιμ τινα μόνοις εκείνοις Υνώριμα διαπραξάμενος, 

επ! την καθαίρεσιν ήΥέρθη της Κωνσταντίου τυ-

8 ραννίδος. ταυτα δε συνΤιδεσαν Όρι6άσιος εκ του 

ΠεΡΥάμου, καί τις τών εκ Αι6ύης, ην Άφρικην 

καλουσι 'Ρωμαίοι κατα το πάτριον της Υλώττης, 

Εύήμερος. ταυτα δε πάλιν εν τοίς κατα Ίουλιανον 

9 , 6ι6λίοις άκρι6έστερον είΡηται . ώς δ' οδν καθεUιε 

την τυραννίδα Κωνσταντίου, και τον ίεΡ9φάντην άπέ­

πεμψεν έπε την Έλλάδα, καθάπερ θεόν τινα άπο­

πέμπων φανέντα, και παρασχόντα α ε60ύλετο, και 

6ασιλικά Υε αύτ4) δώρα <κα!> θεραπείαν συνέπεμψε 

προς την επιμέλεια ν της Έλλάδος ι'ερών, τον Μάξι-
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άρχισαν να κλονίζονται . Αυτά όμως έγιναν αργότερα και 
εγώ έχω παρεκκλίνει από το θέμα μου , επειδή αναφέρθηκα 
στην προφητεία. 

Ο Ιουλιανός εκείνη την εποχή είχε γίνει φίλος με 

τους πιο σεπτούς ιεροφάντες και με ανοιχτό το στόμα 

αντλούσε τη σοφία τους. Ο Κωνστάντιος όμως τον απο­

μάκρυνε επιτακτικά, προκειμένου να τον κάνει συμf)ασιλιά 

του στη θέση του Καίσαρα . Ο Μάξιμος f)ρισκόταν στην 
Ασία και ο Αιδέσιος είχε πεθάνει. Ήδη όμως είχε κάνει 

αλματώδεις προόδους σε όλες τις επιστήμες . Τελικά ο 

Ιουλιανός δεν πέτυχε όσα ήθελε , αλλά όσα αναγκάστηκε . 

Ως Καίσαρας στάλθηκε στη Γαλατία όχι μόνο για να 
f)ασιλεύσει εκεί, αλλά και για να διαφθαρεί από τη f)ασιλική 

εξουσία . Όμως, αντίθετα από κάθε προσδοκία, σώθηκε 
με την πρόνοια των θεών ' χωρίς κανένας να καταλάf)ει 
ότι λάτρευε τους θεούς και νικώντας όλους τους εχθρούς 

του, επειδή ακριf)ώς λάτρευε τους θεούς, πέρασε τον 
Ρήνο και υπέταξε όλα τα f)άρf)αρα έθνη πέρα από τον 
ποταμό και τα υποδούλωσε παρά τις πολλές συνωμοσίες 

και μηχανορραφίες που πλέκονταν εναντίον του (όπως 
αναφέρω στη f)ιογραφία του) . Στη συνέχεια , αφού κάλεσε 
τον ιεροφάντη από την Ελλάδα , τέλεσε μαζί του τελετές, 

που μόνο οι δυο τους γνώριζαν, και συγκέντρωσε τις 

δυνάμεις του για να καταργήσει την τυραννία του Κων­

στάντιου. Συνεργοί ~oυ ήταν ο Ορειf)άσιος από το Πέργαμο 
και κάποιος Ευήμερος από τη Λιf)ύη, την οποία οι Ρωμαίοι 

ονομάζουν Αφρική στη γλώσσα τους. Αλλά κι αυτά πάλι 
τα αναφέρω με κάθε λεπτομέρεια στο f)ιf)λίο για τον 

Ιουλιανό . Όταν κατήργησε την τυραννία του Κωνστάντιου , 
έστειλε πίσω στην Ελλάδα τον ιεροφάντη, σαν να έστελνε 

κάποιο θεό που του φανερώθηκε. Του παρείχε ό ,τι ήθελε 
και του έδωσε μαζί του f)ασιλικά δώρα και ακολουθία για 

να φροντίσει τα ιερά της Ελλάδας, ενώ την ίδια ώρα 
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10 μον ευθυς μετεπέμψατο και τόν Χρυσάνθιον. και 

μία Υε .ην έπ' άμφοίν ή κλησις. τοίς δε έπι τους 

θεους καταφεύΥειν έδόκει, και άνδρες οϋτω δραστήριοι 

και πείραν έΧΟΥτες, και συνενεΥκόΥτες είς ταυτό 

την πείραν, και τήν περι ταύτα όξυδορκίαν και 

διάθρησιν της ψυχης άνεΥείραντες και συστησάμενοι, 

11 σημείοις έΎχΡίμπτουσιν άΠΗVέσι και άΥρίοις (έκείΥΟΙ 
ήδεσαν τα φανθέΥτα σημεία). ό μεν οδν Χρυσάνθιος 
ευθυς καταπλαΥεις και πρός τήν όψιν ύποπτήξας, 

τήν Υλωσσαν ένδακών, ''ου μενετέον" εΤπεν "έμοι 

μόΥον έΥταύθα, <!J Μάξιμε φι'λτατε, άλλα και 

12 φωλευτέοψ " ό δε άναστήσας έαυτόν "άλλ' έπιλελησθαί 

μοι δοκείς, " εΤπεν "<!J Χρυσάνθιε, της παιδείας ην 

έπαιδεύθημεν, ώς των άκρων Υέ έστιν Έλλήνων 

και ταύτα πεπαιδευμένων μή πάΥτως είκειν τοίς 

πρώτως άπαΥτήσασιν, άλλ' έκ6ιάζεσθαι τήν τού θείου 

φύσιν άχρις αν έπικλίνrι πρός τόν θεραπεύΟΥτα . " 

13 Χρυσανθίου δε ύπολα6όΥτος, "ίσως συ ταύτα πράττειν 

εΤ δεινός και τολμηρός, έΥώ δε τούτοις ουκ αν 

μαχεσαίμΗV τοίς σημείοις" και μετα τους λόΥους 

άποχωρήσαΥτος, ό μεν Μάξιμος έπέμεινεν ιΧπαΥτα 

πράττων, έστε έτυχεν ών έ60ύλετο και κατεπεθύμει· 

14 ό δε Χρυσάνθιος άκινητότερος έπέμενεν άνδριάΥτος, 

τους έξ άρχης πεπηΥότας παρ' έαυτψ λΟΥισμους 

μηδε κινησαι διαΥοούμεΥος. πάΥτες οδν άνθρωποι 

παρα τόν Μάξιμον ήδη συνετρόχαζον κατα την Άσίαν, 

οσοι τε ησαν έν άρχαίς και οσοι τούτων άπελέλυΥΤΟ, 

15 τό τε κρείττον των 60υλευτηρίων. και δημος έστε­

Υοχώρει τας προόδους τψ Μαξίμιμ μετα 60ης 

πηδωΥτες, ην δημος, σταν τινα θεραπεύειν, έκ πολλού 

μεμελέτηκεν· αί' τε Υυναίκες παρα τήν Υυναίκα "n 
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καλούσε τον Μάξψ.ο και τον Χρυσάνθιο . Το κάλεσμα 

ήταν ένα και για τους δύο . Εκείνοι σκέφτηκαν να κα­

ταφύγουν στους θεούς για ()οήθεια και καθώς ήταν 

άνθρωποι τόσο δραστήριοι και έμπειροι, συνδύασαν τις 

γνώσεις τους για τον ίδιο σκοπό, επιστρατεύοντας και 

συνδυάζοντας την οξυδέρκειά τους σχετικά με αυτά μαζί 

με τον έλεγχο του μυαλού τους' όμως αντιμετώπισαν 

σκληρούς και φο()ερούς οιωνούς (εκείνοι ήξεραν τη σημασία 
των οιωνών). Ο Χρυσάνθιος λοιπόν , πανικο()λημένος και 
κατατρομαγμένος από αυτό που είδε, δάγκωσε τη γλώσσα 

του και είπε: «Αγαπητέ μου Μάξιμε , όχι μόνο πρέπει να 

μείνω εδώ, αλλά πρέπει και να κρυφτώ» . Ο άλλος ση­

κώθηκε και είπε: «Μου φαίνεται πως έχεις ξεχάσει, 

Χρυσάνθιε, όσα μάθαμε, ότι είναι καθήκον των πρώτων 

Ελλήνων και μάλιστα των μορφωμένων να μην υποχωρούν 
στις πρώτες δυσκολίες που θα συναντήσουν, αλλά να 

εξαναγκάζουμε τις θε'ι'κές δυνάμεις , μέχρι να ενδιαφερθούν 

για τον υπηρέτη τους». Ο Χρυσάνθιος απάντησε: «Ίσως 

εσύ έχεις την ικανότητα και την τόλμη να τα κάνεις 

αυτά, εγώ όμως δεν θα μπορούσα να τα ()άλω με τέτοιους 
οιωνούς» . Έτσι μίλησε και αποχώρησε ' ο Μάξιμος όμως 

επέμενε να δοκιμάζει τα πάντα, ωσότου πετύχαινε αυτά 

που ήθελε και λαχταρούσε. Ο Χρυσάνθιος έμεινε πιο 

ακίνητος και από άγαλμα, αποφασισμένος να μη μετα­

κινηθεί καθόλου από τις αρχικές του αποφάσεις, που 

είχαν καρφωθεί στο μυαλό του . Όλοι λοιπόν οι άνθρωποι 

στην Ασία συγκεντρώνονταν ήδη γύρω από τον Μάξιμο , 

όσοι ()ρίσκονταν στην εξουσία και όσοι είχαν παρέλθει , 

καθώς και κορυφαίοι συγκλητικοί. Ο λαός της πόλης 

συνωστιζόταν στους δρόμους προς το σπίτι του Μάξιμου , 

πηδώντας και φωνάζοντας, όπως έχει συνηθίσει να κάνει 

από τα παλιά χρόνια ο κόσμος, όταν λατρεύει κάποιον . 

Οι γυναίκες έμπαιναν από την άλλη πόρτα για να δουν 
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πλαyί~ θύp~ παρεισεχέοντο, την εύδαψ-ονίαν θαυ-

16 μάζουσαι χα! μεμνησθαι σφων άξιοϋσαι· ή δε φι­

λοσοφίας ενεχεν Μάξψ-ον <ούτε νείν> ούτε Υράμματα 

είδότα άπέφαινεν. ό μεν οδν Μάξψ-ος ύπό της Άσίας 

πάσΎjς προσχυνούμενος, έπ! την συντυχίαν άν!ιει τοϋ 

bασιλέως, Χρυσάνθιος δε έμεινε χατα χώραν, έχείνο 

θεοϋ χατ ' όναρ, ώς πρός τόν ταϋτα γράφοντα έλεΥεν 

ές ϋστερον, ε/πόντος · 

(5ς χε θεοίς έπιπείθηται, μάλα τ ' έχλυον αύτοϋ. 

4. Ώς δε χα! ό Μάξψ-ος μετα τοσαύτης πομπείας 
έπ! την Kωνσταντιvoύπoλιν ωpμr;σέ τε χα! δια ταχέων 

είς αύτην παρελθών έξέλαμψεν, (5 τε Υαρ bασιλεύς 

χα! οί bασιλευόμενοι πάντα ήσαν έπ! Μαξίμψ, νύξ 

χα! ήμέρα διέφερεν αύτοίς ούδέν, οϋτως ύπερ των 

2 παρόντων έπ! τούς θεούς απαντα άνέφεΡΟΥ" ένταϋθα 

ό μεν Μάξψ-ος bαρύς ήν ήδη περ! τα bασι'λεια, 

στολήν τε άbροτέραν η χατα φιλόσοφον περιχεόμενος, 

χα! πρός τας έντεύξεις ων χαλεπώτερος χα! δυσχε-

3 ρέστερος ό δε bασιλεύς ήΥνόει τα πραττόμενα. 

μεταπέμψασθαι Υοϋν αύτοίς, έΧbιασαμένου τοϋ 

bασιλέως, έδοξε χα! τόν Πρίσχοψ ό δε Μάξψ-ος 

4 άπ!ιτει, προσαναΥΧάζων, χα! τόν Χρυσάνθιον. χα! 

άμφω Υε ήσαν μετάπεμπτοι, ό μεν Πρίσχος έχ της 

Έλλάδος, Χρυσάνθιος δε άπό Λυδίας χα! Σάρδεων. 

χα! οϋτω Υε έξεχρέματο της τοϋ άνδρός συνουσίας ό 

θεσπέσιος 'Ιουλιανός, ωστε τοίς μεν ώς φι?.οις έπέ­

στελλεν, χαθάπερ θεούς ι'χετεύων έλθείν χα! συνείναι · 

5 ΤΙΡ δε Χρυσανθίψ χα! Υυναίχα εΤναι πυθόμενος, 

Μελιτην όνομα έχουσαν χα! ύπ ' αύτοϋ θαυμαζομένην 

διαφερόντως (τοϋ δε ταϋτα Υράφοντος άνεψιάν), ίδί~ 
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τη γυναίκα του, μακαρίζοντας την τύχη της και παρα­

καλώντας την να τις θυμάται . Αυτή , λόγω της φιλο­

σοφικής της κατάρτισης, έκανε τον Μάξιμο να φαίνεται 

ότι δεν γνωρίζει ούτε κολύμπι ούτε γράμματα. Ο Μάξιμος 

λοιπόν, που τον προσκυνούσε όλη η Ασία, έφυγε να 
συναντήσει τον ~ασιλιά . Ο Χρυσάνθιος όμως έμεινε εκεί 

που ήταν και ο θεός που παρουσιάστηκε στο όνειρό του , 

όπως έλεγε αργότερα στον συγγραφέα του παρόντος, του , 
ειπε: 

«Όποιον ακούει τους θεούς κι εκείνοι τον συντρέχουν»50. 

Ο Μάξιμος μαζί με όλη αυτή τη συνοδεία ξεκίνησε 

για την Κωνσταντινούπολη , όπου έλαμψε αμέσως μόλις 

έφτασε εκεί, και ο tJασιλιάς και οι υπήκοοι ήταν συνέχεια 
μαζί του, χωρίς να τους νοιάζει αν ήταν νύχτα ή ημέρα ' 

τόσο μεγάλος ήταν ο ζήλος τους να μεταφέρουν όλες τις 

υποθέσεις τους στους θεούς. Όμως ο Μάξιμος έγινε πια 

αναιδής , ακόμα και μέσα στα tJΜιλικά ανάκτορα, φορώντας 
αμφίεση λαμπρότερη από αυτή που ταιριάζει σε φιλόσο­

φο, ενώ στις συναναστροφές έγινε δυσκολότερος και πιο 

δύστροπος. Εν τω μεταξύ ο tJασιλιάς αγνοούσε την κα­

τάσταση. Τότε σκέφτηκαν, μετά από την πίεση του 

tJασιλιά, να καλέσουν και τον Πρίσκο . Από την άλλη ο 
Μάξιμος επέμενε στην αξίωσή του να έρθει και ο Χρυ­

σάνθιος. Προσκλήθηκαν λοιπόν και οι δύο, ο Πρίσκος 

από την Ελλάδα και' ο Χρυσάνθιος από τις Σάρδεις της 
ΛυΟίας. Τόσο πολύ εξαρτιόταν από αυτό τον άντρα ο 
θεσπέσιος Ιουλιανός, ώστε τους έστειλε επιστολή5', σαν 

να ήταν φίλοι του, και τους εκλιπαρούσε σαν να ήταν 

θεοί, να έρθουν και να ζήσουν μαζί του. Στην περίπτωση 

του Χρυσάνθιου, μόλις πληροφορήθηκε ότι είχε μια γυναί­

κα που ονομαζόταν Μελιτή και την οποία θαύμαζε υπεΡ­

tJολικά (ξαδέρφη του συγγραφέα του παρόντος) , ο Ιουλια­
νός , χωρίς να γνωρίζει κανείς τίποτα, της έγραψε γράμμα 
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που καθίσας εαυτόν, κα! πρός την Υυναίκα έπέστελλεν 
αύτός Υράφων, ούδενός είδότος, κα! παντοίας άφιε!ς 
φωνάς, τόν άνδρα πείθειν μηδαμώς άπαΥορεύσαι την 

6 έξοδΟΥ" κα! την πρός Χρυσάνθιον αίτήσας έπιστολήν, 
εΤτα είσ6αλαη έκείνr;ν κα! σφραγίδα άμφοτέραις 
έπιθείς, tώς αν την μίανt τους άξοντας έστελλεν 
πολλα κα! άπό στόματος φράσας !i χρήσιμα ένόμιζεν 
πρός τό 

ρηϊδίως πεπιθείν μεΥάλας φρένας Αίακίδαο . 

7 ό μεν οδν Πρίσκος ήλθε, κα! έλθαη έσωφρόνει' 
καί τοί γε ούκ έλάττους ήσαν αύτόν οι' θεραπεύοντες, 
άλλ' έμενεν ομως άκίνητος, ούχ υπό της 6ασιλείας 

έπαιΡόμενος , άλλα την 6ασιλείαν καταφέρων κα! 
όμαλι'ζων ές τό φιλοσοφώτερον. 

8 Ό δε Χρυσάνθιος ούδε ταύταις εάλω ταίς άρκυσιν 
κα! μηχαναίς, άλλα τοίς θεοίς έντυχών, ώς τα 

παρα τών θεών ήν άμετά6λητα, κα! αύτός ειπετο 
τοίς θεοίς, κα! πρός τόν 6ασιλέα έπέστελλεν, ώς 
υπερ τού 6ασιλέως η κατα Λυδίαν * υπερ αύτού 

9 γένοιτο μόνον, κα! οί θεο! ταύτα έφραζον . ό δε 
υπώπτευσε μεν την άποτυχίαν της κλήσεως, άρχιερέα 

δε άποδειςας τόν τε άνδρα κα! την γυναίκα της 
Λυδίας, κα! υπ ' έκείνοις έπιτρέψας εΤναι τών άλλων 
την αιρεσιν, αύτός έπ! τόν Περσικό ν συνήγετο 

πόλεμον. Μαξίμου δε κα! Πρίσκου συνεπομένων, 
κα! άλλοι δέ τινες συμπαρωμάρτουν είς πληθος 
συντελούντες, εαυτους έγκωμιαζόντων άνθρώπων 

όχλος, κα! σφόδρα γε διογκουμένων, οτι ό 6ασιλευς 

10 έφησεν αύτοίς συντετυχηκέναι . ώς δε τα πράγματα 
συντόνως άπό τών μεγάλων έκείνων κα! λαμπρών 
έλπίδων ές τό άφανες κα! άμορφον κατερράΥη κα! 
διωλίσθησεν, ώς έν τοίς διεξοδικοίς τοίς κατα Ίου­

λιανόν εφηται, ο τε Ί06ιανός έ6ασι?ιευσε κα! τιμών 
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αυτοπροσώπως, αφού κάθισε κάπου μόνος του, χρησιμο­
ποιώντας κάθε επιχείρημα για να την κάνει να πείσει τον 
άντρα της να μην αρνηθεί το ταξίδι . Έπειτα ζήτησε την 
επιστολή προς τον Χρυσάνθιο , έ{)αλε μέσα κι εκείνη, 
πρόσθεσε τη {)ασιλική {)ούλα και στις δύο και έστειλε 

τους αγγελιοφόΡΟ\Jς του, τάχατες μ.ε μία μ.όνο επιστολή , 

δίνοντας και πολλά προφορικά μηνύματα, τα οποία 

θεωρούσε χρήσιμα 

«για να πείσει εύκολα τη μεγάλη καρδ~ά του Αιακίδη»52, 

Ο Πρίσκος δέχτηκε λοιπόν να έρθει και φτάνοντας 

εκεί συμπεριφερόταν με σεμνότητα , Μολονότι δεν ήταν 
λίγοι αυτοί που τον λάτρευαν, έμενε αμετακίνητος και 

δεν ξεσηκωνόταν εξαιτίας της {)ασιλικής εύνοιας, αλλά 
αντίθετα προσΠζ1.θούσε να κατε{)άσει το {)ασιλικό αξίωμζ1. 

και να του δώσει πιο φιλοσοφική κατεύθυνση. 
Ο Χρυσάνθιος αντίθετα δεν έπεσε στην παγίδα και 

σε αυτές τις μηχανορραφίες , Συμ{)ουλεύτηκε τους θεούς, 
που δεν είχαν αλλάξει στάση, και ακολοvθησε τις ΣUμ{)Oυλές 
τους, γράφοντας στον {)ασιλιά ότι ή θα έκανε το χατίρι 
του {)ασιλιά ή αυτό που ήταν προς δικό του όφελος , να 
μείνει δηλαδή στη Λυδία ' αυτά του είπαν οι θεοί. Ο 
Ιουλιανός είχε υποψιαστεί την άρνηση της .,ψόσκλησης 
και τον έκανε αρχιερέα της Λυδίας, μαζί με τη γυναίκα 

του, και τους εμπιστεύτηκε την εκλογή των άλλων ιερέων. 

Εν τω μεταξύ ο ίδιος ξεκίνησε για τον πόλεμο εναντίον 

της Περσίας. Ο Μάξιμος και ο Πρίσκος τον ακολοvθησαν, 
καθώς και κάποιοι άλλοι, φτάνοντας ένα σημαντικό αριθμό . 

Ήταν ένας όχλος από ανθρώπους που εγκωμίαζαν τους 
εαυτούς τους Κζ1.ι φούσκωναν από αλαζονεία, επειδή ο 

{)ζ1.σιλιάς έλεγε ότι είχε συνδεθεί μαζί ΤΟ\Jς . Όμως εκείνες 
οι μεγάλες και λαμπρές ελπίδει:; έσ{)ησαν γρήγορα :και 
κuλησαν στα σκοτάδια, όπως είπα στη διήγηση της 

ιστορίας του Ιουλιανού. Αυτοκράτορας έγινε ο Ιο{)ιανός, ο 
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11 τους ανδρας διετέλεσεν- εΓτα μάλα ταχέως και 

σφοδρως συναπηλθε ΤΙΡ προ6ασιλεύσαντι (εί γε μην 
παρα τους πλείονας οϋτως άπηλθε), Βαλεντινιανός 

τε και Βάλης έπέστησαν τοίς πράγμασι . ένταϋθα 

συναρπάζονται μέν Μάξιμος και Πρίσκος, πολυ της 

12 κλήσεως διαφεpoύσr;ς -η στε Ίουλιανος έκάλει. έκείνη 
" Τ \ \ " -

μεν γαρ τις ην πανηγυρικη και προς τιμην περιττως 

διαλάμπουσα, ταύτης δέ της δευτέρας προ των 

έλπιζομένων και το φαινόμενον κίνδυνος ην, οϋτως 

άτιμία τις άδρα και περιφανης κατεκέχυτο των 

όρωμένων, άλλ' ό μέν Πρίσκος ουδέν ύποστας δεινόν, 

άλλα και προσμαρτυρηθεις άγαθος εΓναι και 

γεγενησθαι κατα τον καιΡον έκείνον, έπανηλθεν είς 

13 την Έλλάδα' και ό ταϋτα γράφων έπαιδεύετο κατ' 

έκείνους τους χρόνους παίς ων και είς έφή60υς αρτι 

τελων. ό δέ Μάξιμος, πολλοι μεν γαρ αυτοϋ κατε6όων 

δημοσfα τε έν τοίς θεάτροις και itfa προς τον 6ασιλέα, 
θαυμαστος δέ ην και οϋτως, στι προς τοσαύτας 

άνέφερε συμφοράς πλην ές το 6αθύτατον αυτον της 

τιμωρίας περιάγουσιν, τοσούτων τιμήσαντες χρημά­

των, σσα μήτε άνηρ άκούειν έδύνατο φιλοσοφων 

<μήτε ίδείν> (ύπώπτευον γαρ αυτον τα πάντα έχειν), 
14 και μετεγίνωσκον, ώς όλίγου τιμήσαντες αυτιρ. και 

άνεπέμφθη γε είς την Άσίαν έπι κατα60λΤ; των 

χρημάτων, και σσα μέν έπασχεν ύπέρ πασάν έστι 

τΡαγιμδίαν, και ουδεις αν είη μεγαλόφωνος, ουδέ 

ήδόμενος κακοίς, ώστε έξαπέλλειν άνδρος τοσούτου 

15 τηλικαύτας συμφοράς . μικρα γαρ και ή Περσων 

λεγομένη σκάφευσις, και οί γυναικείοι των Άρτά6ρων 

σκαλισμοί, προς τας έπιφερομένας όδύνας ΤΙΡ σώματι. 

16 και <ή> θαυμασία γυνη παρην και ύπερήλγει. ώς δέ 
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οποίος σuνέχεσε να εκτιμά εκείνοuς τοuς άντρες. Στη 

σuνέχεια , πολύ γρήγορα και με bίαιο τρόπο , πήγε να 
σuναντήσει τον προκάτοχό τοu53 (αν bέbαια πήγε έτσι 
όπως λένε οι περισσότεροι) , ενώ ο Βαλεντινιανός και ο 
Βάλης54 ανέλαbαν την εξοuσία . Τότε σuνελήφ&ησαν ο 
Μάξιμος και ο Πρίσκος, και αuτή τη φορά η πρόσκληση 

ήταν πολύ διαφορετική από εκείνη τοu Ιοuλιανού . Γιατί 

εκείνη ήταν κατά κάποιο τρόπο πανηγuρική και προοιω­

νιζόταν λαμπρές τιμές. Η δεύτερη όμως, αντί για ελπίδες, 

φανέρωνε κινδύνοuς , τόσο μεγάλη και κατάδηλη ατιμία 

σκέπαζε την κατάσταση. Ο Πρίσκος δεν έπαθε κανένα 

κακό, αλλά, αφού όλοι παραδέχτηκαν ότι uπήρξε ενάρετος 

εκείνο τον καιρό, επέστρεψε στην Ελλάδα. Ήταν η εποχή 

ποu ο σuγγραφέας τοu παρόντος εχπαιδεuόταν, παιδί ακόμα, 

μόλις ποu γινόταν έφηbος. Ο Μάξιμος, αν και πολλοί τον 
κατακραύγαζαν δημοσίως στα θέατρα και ιδιωτικά προς 

τον bασιλιά, ήταν ακόμα και έτσι αξιοθαύμαστος , επειδή 
άντεχε τις τόσες σUΜφoρές . Μόνο ποu έφτασαν στο σημείο 

να τον καταΟικάσοuν στη bαρύτερη ποινή, να πληρώσει , 
δηλαδή, τόσο μεγάλο χρηματικό ποσό, όσο δεν ήταν 
δuνατό να έχει ακούσει ή να έχει δει ένας φιλόσοφος 

(γιατί uποπτεύονταν ότι αuτός είχε μεγάλη περιοuσία), 
άλλαξαν όμως γνώμη, γιατί θεώρησαν μικρή την τιμωρία 
-tou. Στάλ&ηκε λοιπόν στην Ασία για να εξοφλήσει το 
χρέος τοu και όσα επαθε εκεί ξεπερνούν κάθε τραγωδία 

και, κανείς, ακόμα κι αν είναι μεγαλόστομος ή εuχαρι­

στιέται με τα δεινά των άλλων , δεν θα μπορούσε να 

αναφέρει τις φΟbερές σuμφορές τοu σποuδαίοu αuτού άντρα. 
Γιατί ακόμα και η λεγόμενη «σκάφΕUση»55 των Περσών 

και οι εξορύξεις των γuναικών της φuλής των Αρτάbρων56 

δεν είναι τίποτα μπροστά στην ταλαιπωρία ποu uπέστη 

το σώμα τοu Μάξιμοu . Η θαUΜάσια γuναίκα τοu bρισκόταν 
δίπλα τοu και πονούσε για τα παθήματά τοu. Όταν είδε 
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ην άπειΡον, χαι έπετείνετο, "πριαμένη, φησίν "ιJΊ 
17 Ύυναι, φάρμαχον, έπίδος, χαι έλευθέρωσον." ή δε χαι 

έπρίατο χαι παρην έχουσα. ένταυθα Ο μεν !;τει πιείν, 

ή δε ήξίωσεν προπιείν, χαι αύτίχα Υε άπολομένης, 

την μεν οι' προσ-ήΧΟΥτες έθαπτοψ Ο δε Μάξιμος .. " 
επιεν ουχετι. 

5. Ένταυθα δη πας λόΥος έλάττων, χαl παν 

οσον αν το ποιητιχον ύμν-ήσειε Υένος, προς τας 

2 Κλεάρχου πράξεις. ην μεν Υαρ Ο Κλέαρχος έχ 
Θεσπρωτων των εύδαιμόνων, χαι διαφερόντως <πε­

ριττος> περι δόξαν χαλην Υενόμενος, των πραΥμάτων 
ήδη μετα6ε6λημένων, χαι Βαλεντινιανου μεν είς την 
έσπέραν άποχεχωρηΧότος, του δε 6ασιλέως Βάλεντος 

χινδυνοις τοίς έσχάτοις έμ6ε6ηΧότος, χαι ού τον 

περι 6ασιλείας, άλλα τον περι της σωτηρίας άΥωνα 
τρέχοντος (ο Υαρ Προχόπιος άνταναστας πολλαί"ς 
χαι άπείροις δυνάμεσι, πανταχόθεν αύτον περιέχοπτεν 

είς το tσυv-ήμεναιt) της οδν 'Ασίας απάσης χατ' 
έχείνον τον χαιΡον Ο Κλέαρχος έπεστάτει, οση χατα 

την έξουσίαν άφ' Έλλησπόντου δια Λυδίας χαι 

3 Πισιδίας έπι Παμφυλίαν άφορι'ζεται. <χαι> πολλην 

είς τα πράΥματα συνέφερεν ειJνoιαν, τc;Ί τε σώματι 
παρα6αλλόμενος ές τούς πρώτους κινδυνους, χαι 
προς τον της αύλης έπαρχον άντικρυς διαφερόμενος, 

ωστε ούδε ο 6ασιλεύς την διαφοραν ήΥνόει. χαί τοί 
Υε ην έΠαΡχος Σαλούτιος, άVΎ;p χαι έπl της Ίουλιανου 
6ασιλείας χοσμ-ήσας την έαυτου τυχψ, άλλ' ομως 
τ-ήν τε 6λαχείαν αύτου δια το rY;ρας άπ-ήλεΎχεν χαι 

4 Νιχίαν άπεχάλει· χαι Υαρ έμελεν αύτC;Ί χατα τον 

χαιΡον έχείΥον μοσχευειν χαι ρωννύναι την ψυχην 

ύπ' άναΥνώσεώς τε χαι της ίστορικης έμπειΡίας. 

5 Χωρησάντων δε χαλως των πραΥμάτων, Ο Βάλης 

ύπερηΥάσθη τον Κλέαρχον, και ούχ άπέλυσε της 
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ότι ο πόνος του δεν είχε όρια και τελειωμό , είπε: «Γυναίκα , 

αγόρασε ένα δηλητήριο, δώσ ' το μου και ελευθέρωσέ 

με» . Αυτή το αγόρασε και επέστρεψε με αυτό στο χέρι . 

Εκείνος ζήτησε να το πιει, αλλά αυτή επέμενε να το πιει 

πρώτη . Αμέσως πέθανε και οι συγγενείς της την έθαψαν . 
Ο Μάξιμος όμως ύστερα από αυτό δεν το ήπιε. 

Και τώρα, κάθε λόγος και όλοι οι ύμνοι και οι έπαινοι 

των ποιητών θα φαίνονταν λίγοι για τις πράξεις του 

Κλεάρχου. Ο Κλέαρχος καταγόταν από πλούσια οικογένεια 

της Θεσπρωτίας και με το που άλλαξε η πολιτική 

κατάσταση, απέκτησε πολύ μεγάλο όνομα . Ο Βαλεντι­
νιανός είχε αποσυρθεί στη Δύση, ενώ ο ()ασιλιάς Βάλης 

είχε εμπλακεί σε μάχες μέχρις εσχάτων και έδινε αγώνα 

όχι για τη ()ασιλεία του αλλά για την ίδια του τη ζωή 
(γιατί ο Προκόπιος είχε επαναστατήσει57 εναντίον του με 
πολλές και αμέτρητες δυνάμεις και τον είχε περικυκλώσει 

από παντού για να τον συλλά()ει) . Εκείνη την εποχή ο 
Κλέαρχος ήταν κυ()ερνήτης ολόκληρης της Ασίας, διοι­

κούσε, δηλαδή, μια περιοχή που άρχιζε από τον Ελλή­

σποντο , περνούσε από τη Λυδία και την Πισιδία και 

έφτανε μέχρι την Παμφυλία . Ο Κλέαρχος στήριζε πολύ 
τον ()ασιλιά, εκθέτοντας τον εαυτό του στους μεγαλύτερους 

κινδύνους, και ήρθε σε σύγκρουση με τον έπαρχο της 
()ασιλικής αυλής τόσο απροκάλυπτα, ώστε ούτε ο ()ασιλιάς 

μπορούσε να το αγνοήσει . Ο έπαρχος λεγόταν Σαλούτιος , 

που είχε αποδειχθεί ενάρετος και κατά τη διάρκεια της 
()ασιλείας του Ιουλιανού, όμως ο Κλέαρχος τον κατηγόρησε 

για μωρία λόγω γήρατος και τον αποκαλούσε Νικία58 . 

και πραγματικά, εκείνες τις μέρες ο Κλέαρχος νοιαζόταν 

πώς θα τρέφει και θα δυναμώνει το πνεύμα του με την 

ανάγνωση και τη μελέτη της ιστορίας. 

Όταν ο Βάλης είδε ότι τα πράγματα πήγαν καλά, 

ευχαριστήθηκε πολύ με τον Κλέαρχο και όχι μόνο δεν 
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άρχης, άλλ' είς άρχην μετέστησε χείρονα, άνθύπατον 

αύτον επιστ-ήσας της νυν ίδίως 'Ασίας χαλουμένης . 

6 αϋτη δε άπο ΠεΡΥάμου το άλιτενες επέχουσα προς 

την ύπερχειμένην ήπειΡον άχρι Καρίας άποτέμνεται, 

χαί ό Τμωλος αύτης πεΡΙΥράφει το προς Αυδίαν. 

εστι δε άρχων ενδοξοτάτη, χαί ού χατ-ήχοος του 

της αύλης επάρχου, πλην οσα Υε νυν πάλιν ες τον 

νεώτερον τουτονί θόρυ60ν απαντα συμπεφύραται χαί 

7 άνατετάραχται. τότε δε την ύΥιαίνουσαν 'Ασίαν άπο­

λα6ων ό Κλέαρχος, ευρεν εχει τον Μάξιμον χατα-

8 τεινόμενον ταις 6ασάνοις, χαί μόλις άνέχοντα. θειον 

δη το μετα ταυτά εστιν είπειν εΡΥον, ού Υαρ άν τις 

οϋτως το παράλΟΥον ες άλλον τινα άναφέροι διχαίως 

η θεόν· τούς τε Υαρ στρατιώτας απαντας, οί' ταύταις 

εφεστ-ήχεσαν άλ-ήχτως ταις χολάσεσιν, μει'ζονι 6(α 

φυΥειν άπηνάΥχασεν, χαί τον Μάξιμον άνηχε των 

δεσμων, επιμέλειάν τε εποι-ήσατο του σώματος, χαί 

όμοτράπεζον εθετο, χαί προς τον 6ασιλέα τοσαύτ!} 

χατεχΡ-ήσατο παppησί~, ως ό 6ασιλευς ήδη χαί μεθΎjxε 

την ψυχ-ήν, χαί πάντα Υε συνεχώρησεν οσα Κλέαρ-

9 χος επειθεν. Τt!J Υουν ΣαλoυτίCΜ την άρχην παραλύσας, 

Αύξόνιον επενόησε τοις της αύλης εΡΥοις <επιστη­

σαι>. ό δε Κλέαρχος τούς τε χολαστηρας εχείνους 

στρατιώτας, χαί οσον χατα τον άτυχη χρόνον εχεινον 

ήσαν ύφελόμενοί τι χαί ύ6ρίσαντες, τους μεν -ήμύνετο, 

10 τους δε είσεπράττετο · χαί πάντες τουτο δια στόμα­

τος εΓχον ως είη δεύτερος Ίουλιανος τt!J Mαξίμcμ. 

6. ενταυθα δη χαί δημοσίας τινας επιδει'ξεις ό Μάξιμος 

εποι-ήσατο, άλλ' (ού Υαρ επεφύχει προς θέατρον) 

την δόξαν είς ελάχιστον ήνεΥχεν, ως άνέφερεν έαυτόν, 
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τον απάλλαξε από το αξίωμά του , αλλά του εκχώρησε 

και μεγαλύτερη εξουσία, διορίζοντάς τον ανθύπατο στην 

περιοχή που ονομάζουμε σήμερα κυρίως Ασία. Αυτή η 

περιοχή καλύπτει μια έκταση που ξεκινά από το πα­

ραθαλάσσιο Πέργαμο και προχωράει στην ενδοχώρα μέχρι 
την Καρία, ενώ ο Τμώλος αποτελεί το σύνορό της προς 

τη Λυδία. Είναι η πιο ένδοξη από όλες τις επαρχίες , έξω 

από τη δικαιοδοσία του επάρχου της ~ασιλικής αυλής , 
όμως αρκετά πράγματα έχουν περιέλθει σήμερα σε 

σύγχυση και ακαταστασία από τις πρόσφατες ανατα­
ραχές59. Όταν ανέ~αλε την αρχή ο Κλέαρχος , η Ασία 

δεν είχε πρo~λήματα . Εκεί ~ρήκε τον Μάξιμο κατα­
πτοημένο από τα ~ασανιστήρια , να τα υπομένει μετά 
~ίας . Πρέπει τώρα να αναφέρω ένα υπερφυσικό γεγονός' 
γιατί σε κανέναν άλλο δεν θα μπορούσε να αποδώσει 

κανείς ένα τόσο παράδοξο περιστατικό παρά μόνο σε θεό. 

Ανάγκασε δηλαδή, με μια δύναμη υπερφυσική, όλους 
τους στρατιώτες , που ~ρίσκoνταν εκεί για να ~ασανίζoυν 

ακατάπαυστα τον Μάξιμο, να φύγουν και ελευθέρωσε 

εκείνον από τα δεσμά του, τον περιποιήθηκε και τον 
έ~αλε να καθίσει μαζί το!) στο τραπέζι, μιλώντας προς 

τον ~ασιλιά με τέτοια παρρησία, ώστε ο ~ασιλιάς άλλαξε 
γνώμη και συμφώνησε σε όλα όσα τον συμ~oύλευσε ο 
Κλέαρχος . Τότε, αφού αφαίρεσε την εξουσία από τον 

Σαλούτιο, διόρισε α.νώτερο αξιωματούχο της αυλής τον 

Αυξόνιο. Ο Κλέαρχος τιμώρησε εκείνους τους στρατιώτες 

που ~ασάνισαν τον Μάξιμο και εκδικήθηκε όσους εκείνο 
τον άθλιο καιρό του έκλεψαν κάτι ή τον πρόσ~αλαν. 

Όλος ο κόσμος τούτο είχε στο στόμα του, ότι, δηλαδή, 

ήταν για τον Μάξιμο δεύτερος Ιουλιανός . Από τότε ο 

Μάξιμος άρχισε και πάλι να κάνει δημόσιες αγορεύσεις , 

αλλά (επειδή δεν είχε το θεατρικό χάρισμα) δεν κέρδισε 
και σπουδαία δόξα με τις διαλέξεις που άρχισε πάλι να να 
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διαλεγόμενος πάλιν. ΠOλΛCX γοϋν των τε κτημάτων 

άνεκομι'ζετο, και των ετέρως πως διακεκλεμμένων, 

και ήν ταχυ μάλα ολ6ιος, και ωσπερ άρτι παριων 

2 είς την Ίουλιανοϋ 6ασιλείαν . ό δέ και είς την 

Κωνσταντινούπολιν περιφανης ων επεδ-ήμησε, και 

πάντες αυτόν εδεδοίκεσαν, τ-ήν τε τύχην άνισταμένΗV 

όρωντες· και της δεινότητος της περ! θεουργίας 

εστί μέν πεπειραμένος, την δέ ες τόν λόγον επ! 

πλέον έδόξαζεν. ενταϋθα δέ αυτ4) πάλιν διά τό πολυ 

3 κλέος ταχύτερον άνέφυ πάθος. 0/ γάρ περ! τά 6ασι'λεια 
τοίς 6ασι<λεϋσι επι60υλην> τινά συστησάμενοι και 
προστησάμενοι μαντείον ίδιωτικόν (ου παντός εστι 
καταμαθείν δ λέγω), χρησμοϋ τινός εκπεσόντος 
άσαφεστέρου, τόν χρησμόν επ! τόν Δfά~μoν άν-ή­

νεγκαν, τό μέν πράγμα ουχ όμολοΥήσαντες, ώς δ' 

αν αυτοϋ χρ-ήσαντος και άνελόντος τ! σαφέστερο ν 

60υλόμενοι μαθείΥ" δέδεικτο γάρ τότε τά των θεων 

Δfάξψoν μόνον πάντων άνθρώπων εΕδέναι, καν 

4 επικεκαλυμμένα πρός τους άλλους φέρηται. ό δέ 

τόν νοϋν επιστ-ήσας και διαθρων τά λεγόμενα, τό 

κεκρυμμένον μέν εν τοίς λόγοις, ον δέ άληθως, 

εΓδεν όξέως, και μαντείων άληθέστερον εξ-ήνεγκεν, 
ώς τόν τε άναΥνόντα (λέγων εαυτόν) άπώλεσαν, και 
πάντας (ου τους εΕδότας την <παρά>ταξιν μόνον 
προσέθηκεν, άλλά και τό κολασθησόμενον άδίκως 

πλέον άπεφ-ήνατο), άνύτων δέ επέθηκεν στι "μετά 
την άπάντων κοινην και πολύτροπον φθοράν, εν f; 
τόν φόνον είργασάμεθα, ό 6ασιλευς ξένον τινά 

άναφθαρ-ήσεται τρόπον, ουδέ ταφης άξιωθείς, ουδέ 

5 ενδόξου τάφου . " και ταϋτα εσχεν ουτως, και εν τοίς 

διεξοδικοί ς άκρι6έστερον γέγραπται. εαλώκεσαν μέν 

γάρ αυτίκα οί' τε συστησάμενοι και άρθμ-ήσαντες· 
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δίνει . Ξαναπήρε πολλά από τα κτήματά του, όσα του 

είχαν κλέψει με διάφορους τρόπους , και πολύ γρήγορα 
έγινε πάλι πλούσιος, όπως όταν είχε πρωτοπάει στο παλάτι 

του Ιουλιανού. Στη συνέχεια επισκέφτηκε την Κωνστα­

ντινούπολη , σαν διακεκριμένο πρόσωπο που ήταν, και 

όλοι τον σέbονταν , bλέποντας ότι η τύχη του είχε επι­
στρέψει ' ακόμα, είχε αποδειχτεί η φΟbερή αποτελεσμα­

τικότητα της ενασχόλησης με τα θεία και η φήμη του 
για τον λόγο του μεγάλωσε ακόμα περισσότερο . Το 

αποτέλεσμα ήταν να γεννηθεί πιο γρήγορα , εξαιτίας της 

μεγάλης του φήμης, για ακόμα μία φορά, μίσος εναντίον 

του . Γιατί οι αυλικοί συνωμότηταν εναντίον των bασιλιάδων 
και πρόbαλαν κάποιο ιδιωτικό μαντείο (δεν είναι δυνατό 
να καταλάbει ο καθένας τι λέω) και μόλις φανερώθηκε 
κάποιος σκοτεινότερος χρησμός , τον έφεραν στον Μάξιμο , 

χωρίς να ομολογήσουν τον σκοπό τους , επειδή επtθυμούσαν 

τάχα να χρησμοδοτήσει κι αυτός και να τους εξηγήσει 

καλύτερα . Εκείνη την εποχή πίστευαν ότι μόνο ο Μάξιμος 

ήξερε τους σκοπούς των θεών , όσο σκοτεινοί και να 

φαίνονταν στους άλλους . Ο φιλόσοφος, αφού αυτοσυγκε­

ντρώθηκε και εξέτασε σε bάθος τα λόγια, αμέσως κατά­

λαbε το κρυμμένο μήνυμά τους , την πραγματική αλήθεια , 

και αποκάλυψε κάτι πιο αληθινό από μαντείες , ότι δηλαδή 
κατέστρεψαν εκείνον που ερμήνευσε τον χρησμό (εννοώντας 
τον εαυτό του). Πρόσθεσε όμως ότι θα καταστρέφονταν 
όχι μόνο όσοι γνώριζαν τη συνωμοσία, αλλά η τιμωρία 
άδικα θα έπαιρνε μεγαλύτερες διαστάσεις και καταλή­

γοντας είπε: «Μετά τη γενική ΜΙ πολύμορφη σφαγή 

όλων , της οποίας θα γίνουμε θύματα , ο bασιλιάς θα 
πεθάνει με κάποιον παράξενο τρόπο , χωρίς να αξιωθεί 

ταφής ούτε ένδοξου τάφου» . Τα πράγματα έτσι έγιναν 

και τα αναφέρω με λεπτομέρειες στη Γενική Ιστορία 

μου. Αμέσως οι συνωμότες που είχαν συγκεντρωθεί 
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πάΥτων δέ παΥταχου άρπαζομένων χαί χαταχο­

πτομένων, ωσπερ άλεχτορίδων ΈV έopτf; χαί συμΠOσίlμ 

χοινην εύωχίαν έΧΟΥΤΙ, χαί ό Μάξιμοι; συνηρπάσθη 

μέν, χαί είι; την 11 Υτιόχειαν ηλθεν, ένθα ό 6ασιλεύι; 
6 διέτρι6εψ αίσχυνθέντες δέ αύτου τον φόΥον, ώς πάΥτα 

έπί τηι; χρίσεως ήλέΥχθη, χαί στι χατέΥνω των 

έΥχειΡησάΥτων, χαί στι προείπεν άχρι6ως απαΥτα, 

χαθάπερ έν τ(jJ Μαξίμου σώματι θεόν τινα χολάζΟΥτες, 

φΟΥιΧήν τινα χαί μαΥειΡώδη ψυχην τον φηστον έπί 

την 11σίαν αύτ(jJ συνεξέπεμψαν, την 11σίαν τοιούτου 

7 ΤΙΥος άξιώσαντες. ό δέ παραΥενόμεΥος το προσταχθέν 

έπραξε χαί παρ' έαυτου προσέθηχεν, αφθονόν τινα 

χορηΥίαν τ(jJ συώδει χα! λελυσσηΧότι τηι; ψυχης 

νέμων · πολλούι; Υάρ προχαταΧόψας αίτίους τε χα! 

άναιτίους , χα! τον μέΥαν Μάξιμον άύτοίς έπέσφαξε. 

8 χάχείΥΟ μέν εΤχεν ή μαΥτεία τέλος , άπέ6αινε δέ χα! 

9 τά λειπόμενα. σ τε Υάρ 6ασιλεύς έν μεΥάλ!) των 

Σχυθων μάχ!) ξέΥον τινά ήφανίσθη τρόπον, ωστε 

ούδέ άστέον είς άναίρεσιν εύρέθη· προσεπέθηχε δέ ό 

δαίμων χα! ετερόν τι μεϊζοψ ά Υάρ φηστος έχείΥος 

(χα! ταϋτα δέ άχρι6ωι; ά Υράφων παρών συνηπίστατο) 
παραλυθε!ς τηι; άρχης, χα! άποδημήσας προι; τον 

νεωστ! 6ασιλεύΟΥτα Θεοδόσιον, εΤτα έπανελθών 

(έΥεΥαμήχει Υάρ έχ της 11σίας Υάμον τυραΥΥίδι 
πρέΠΟΥτα), χα! την τΡυφην έπιδειχνύμεΥος χα! το 

διαπεφευΥέναι τά έΥΧλήματα, έορτήν τε έπήΥΥελλε 

πολυτελη τοίς έν άξιώματι χα! χατά εύΥένειαν 

10 προ6ε6ηΧόσι. ή τρίτη δέ ην ήμέρα των χαλανδων, 

ας οϋτως ΊαΥουαρίας ήμέρας 'Ρωμαίοι προσΟΥΟ­

μάζουσι, χαί προσχυνήσαΥτες πάΥτει; αύτ(jJ ύπέσΧΟΥΤΟ 

11 την εύωχίαν. ό δέ παρηλθε μέν είς το των Νεμέσεων 
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συνελήφθησαν- από παντού τους έπιαναν και τους έκo~αν 
τα κεφάλια, σαν να ήταν κότες που σφάζονταν για γεύIMΧ 

σε γιορτή και συμπόσιο . Συνέλα~αν και τον Μάξιμο και 
τον οδήγησαν στον Αντιόχεια, όπου ~pισκόταν ο ~ασιλιάς . 
Όμως ντράπηκαν να τον δολοφονήσουν, επειδή είχε 

ανασκευάσει όλες τις κατηγορίες στη δίκη, επειδή κατα­

δίκασε όσους άπλωσαν τα χέρια τους πάνω του και γιατί 

πpό~λεΨε τα πάντα με κάθε ακpί~εια· θα ήταν σαν να 
τιμωρούσαν θεό στο πρόσωπο του Μάξιμου . Έστειλαν 

λοιπόν μαζί του στην Ασία τον Φήστο, που ήταν από τη 

φύση του φονιάς και σφαγέας, παραχωρώντας σε ένα 

τέτοιο υποκείμενο την Ασία. Μόλις έφτασε, εκτέλεσε τη 

διαταγή και επι~ε~αίωσε τη φήμη του, εκδηλώνοντας 
χωρίς κανένα ενδοιασμό τα κτηνώδη και λυσσαλέα έν­

στικτά του . Γιατί είχε κόψει πολλά κεφάλια μέχρι τώρα, 
ένοχων και αθώων, στα οποία πρόσθεσε και του σπουδαίου 

Μάξιμου. Έτσι εκπληρώθηκε η μαντεία και ως προς 

αυτό και στα υπόλοιπα· κι ο ~ασιλιάς , δηλαδή , στη 
μεγάλη μάχη με τους Σκύθες εξαφανίστηκε με παράξενο 

τρόπ06Ο , ώστε κατά την περισυλλογή των νεκρών δεν 

~pέθηκε ούτε ένα του κόκαλο. Ο θεός πρόσθεσε σε αυτά 
και κάτι ακόμα σπουδαιότερο· ο ίδιος ο Φήστος (αυτά τα 
ξέρει καλά ο συγγραφέας του παρόντος, γιατί ήταν μπρο­
στά), αφού στερήθηκε το αξίωμά του, πήγε στον Θεοδόσιο, 
που μόλις είχε γίνει άυτοκράτορας στη συνέχεια επέστρεψε 

(γιατί είχε παντρευτεί στην Ασία με τιμές που αρμόζουν 
σε τύραννο) και για να επιδείξει την τρυφηλότητά του 
και ότι είχε γλιτώσει την τιμωρία για τα εγκλήματά 

του, ανακοίνωσε ότι θα έδινε λαμπρή γιορτή προς τιμή 

των αξιωIMΧτoύχων και των ευγενών. Ήταν η τρίτη από 
τις καλένδες6 1, όπως ονομάζουν οι Ρωμαίοι τις ημέρες 

του Ιανουαρίου · όλοι τον χαιρετούσαν και υπόσχονταν ότι 

θα έρθουν στο συμπόσιο. Ο Φήστος μπήκε στον ναό των 
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ιερον (καί τοί γε ούδέποτε φήσας θεραπεύει ν θεούς, 

άλλ' οϋς έκόλασεν απαντας δια τούτο άν'Γ/ρηκώς), 

παρελθων δέ ομως, αύτοίς όναρ άπήγγειλε και κα-

12 τεδάκρυε την όψιν διηγούμενος . τό δέ όνειρον ην · 

τόν Μάξιμον έφασκεν τραχηλάγχην έΠΙbαλόμενον 

έ'λκειν αύτόν είς τόν ~δΗV, ως δικασόμενον έπι τού 

Πλουτέως . οι' δέ παρόντες, καίπερ δεδιότες και πρός 

τόν ολον τού άνδρός άναφέροντες bfov, τά τε δάκρυα 

άπέψηχεν εκαστος, και ταίν Θεαίν έκέλευον εύχεσθαι· 

13 ό δέ έπείθετο και ηύχετο. έξιόντι δέ αύτii), τοίν 

ποδοίν άμφοίν ύπενεχθέντων, έπι τα νώτα έξολισθαίνει 

τό σώμα, και αναυδος έκειτο · και άπενεχθε!ς αύτίκα 

έτελεύτησε, και τούτο έδοξεν εΓναι της Προνοίας 

έργον αριστον. 

VlΠ 1. ΠΡΙΣΚΟΣ . Περι δέ Πρίσκου τα μέν πολλα 

κατα την περιπεσούσαν άνάγκΗV · και πρότερον είρηται 

οθεν γε ην· ίδιον δέ κατα τό ηθος αύτού τοιούτον 

άπομνημονεύεται· κρυψίνους τε ην αγαν και ba­

θυΓVώμων, μνήμης τε είς ακρον άφιγμένος, και τας 

δόξας απάσας τών παλαιών συν'Γ/ρηκως και έπ! 

2 στόματος έχωψ κάλλιστος δέ ων και μέγας όφΘηναι, 

και άπαίδευτος αν έδοξεν εΓναι δια τό μόλις χωρείν 

ές διάλεξιν, άλλ ' ως θησαυρόν γέ τινα έφύλαττε τα 

δόγματα, και τους εύκόλως περ! αύτών προϊεμένους 

3 φωνην άσώτους έφασκεν. ού γαρ νικώμενον έν ταίς 

διαλέξεσιν έξημερούσθαι μάλλον έφασκεν, άλλα πρός 

την δύναμιν της άληθείας άνΤΙbαίνοντα, ταίς δέ 

ήδοναίς και τιμ φιλοσωμάτιμ κατακλώμενον άγρι-
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Ν εμέσεων62 (α.ν κα.ι ποτέ δεν ομολόγησε πίστη στους 
θεούς, ωστόσο α.υτούς που τιμωρούσε γι ' α.υτό τον λόγο 

τους είχε σκοτώσει όλους)- ~γα.ίνoντα.ς α.πό τον να.ό , 
διηγήθηκε σε όσους ~ρίσκoντα.ν εκεί ένα. όρα.μα., ενώ όλη 

την ώρα. το πρόσωπό του πλημμύριζε δάκρυα.. Το όνειρο 

έλεγε πως ο Μάξιμος του έδεσε μια. θηλειά στον λα.ιμό 

κα.ι τον έσερνε στον Άδη για. να. δικα.στεί ενώπιον του 

Πλούτωνα.. Όλοι οι πα.ριστάμενοι, α.ν κα.ι τρομοκρα.τήθηκα.ν 

κα.ι έφερα.ν στον νου τους πώς είχε ζήσει σ' όλη του τη 

ζωή α.υτός ο άντρα.ς, όλοι τους σκούπιζα.ν τα. δάκρυά 

τους κα.ι τον πα.ρα.κα.λούσα.ν να. προσευχηθεί στις θεές . 

Εκείνος πείστηκε κα.ι άρχισε τις προσευχές. Κα.θώς όμως 

έ~γα.ινε έξω, τα. πόδια. του λύγισα.ν , το σώμα. του έγειρε 

προς τα. πίσω κα.ι έπεσε κάτω άνα.υδος· κα.θώς τον 

μετέφερα.ν, ξεψύχησε, κα.ι φάνηκε πως α.υτό ήτα.ν θα.υμάσιο 

έργο της θεία.ς πρόνοια.ς . 

ΥΠΙ. ΠΡΙΣΚΟΣ. Σχετικά με τον Πρίσκο ήδη α.νέφερα. 

κα.τ' α.νάγκην α.ρκετά πράγμα.τα., ότα.ν το α.πα.ιτούσε η 

περίστα.ση· είπα. πα.ρα.πάνω κα.ι για. τον τόπο κα.τα.γωγής 

του. Πα.ρα.κάτω θα. α.να.φερθώ ιδια.ίτερα. στον χα.ρα.κτήρα. 

του. Έκρυ~ε ~α.θιά τις σκέψεις του, ήτα.ν ~α.θυστόχα.στoς 

κα.ι είχε πολύ κα.λό μνημονικό . Είχε α.ποστηθίσει όλες 

τις α.ρχα.ίες σοφίες κα.ι τις επα.να.λάμ~α.νε συνέχεια. . Στην 

εμφάνιση ήτα.ν πολύ. όμορφος κα.ι μεγα.λόσωμος κα.ι έδινε 

την εντύπωση α.νεκπα.ίδευτου , επειδή με δυσκολία. έπα.ιρνε 

μέρος σε συζητήσεις , α.λλά α.υτός φύλα.γε τις πεποιθήσεις 

του σα.ν να. ήτα.ν θησα.υρός κα.ι χα.ρα.κτήριζε άσωτους 

όσους με ευκολία. εξέφρα.ζα.ν τις α.πόψεις τους για. α.υτά 

τα. θέμα.τα.. Για.τί, έλεγε , α.υτός που ηττήθηκε σε φιλο­

σοφική συζήτηση δεν γίνετα.ι ηπιότερος, α.λλά κα.θώς 

πολεμάει τη δύνα.μη της α.λήθεια.ς , υποδουλωμένος στις 

α.πολα.ύσεις κα.ι στη λα.τρεία. του σώμ.α.τος , α.ποκτηνώνετα.ι, 
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ουσθαι, και μισόλΟΥόν τε αμα και μισοφιλόσοφον 

4 άποτελείσθαι και διαπράττεσθαι . δια ταύτην οί5ν 

την αίτίαν έπείχε τα πολλά. και 6ραδυς ήν και 

όΥχώδης κατα το ήθος, και το ήθος έφύλαττεν ού 

μόνον οτε έταίροις και όμιληταίς συνην, άλλ ' έκ 

5 νεότητος αύτiiJ το άξίωμα συνεΥήρασεν . ό Υουν 

Χρυσάνθιος προς <τον> ταυτα Υράφον'1:α έλεΥεν, 

ώς ό μέν Αίδεσίου τρόπος κοινος ήν και δημοτικός, 

και μετά Υε τους άθλους οσοι περι λόΥους ήσαν, 

προς περίπατον έξi;ει κατα το ΠέΡΥαμον, και των 

6 έταίρων παρησαν 0/ τιμιώτεροι· ό δέ διδάσκαλος 

άρμονίαν τινα και έπιμέλειαν προς το άνθρώπειον 

έμφυτεύων τοίς μαθηταίς, ώς άσυφήλους αύτους 

έώρα, και δι' άΥερωχίαν των δΟΥμάτων υπέρφρονας, 

και τα πτερα μακρότερα και άπαλώτερα του 'Ικαρίου, 

κατα6ι6άζων αύτους ούκ έπι τον πόντον, άλλ' έπι 

7 την yΎjν και το άνθρώπινον. αύτος ό ταυτα διδάσκων 

λαχανόπωλίν τε άπαντήσας ήδέως αν εΤδε, και την 
πορείαν έπιστήσας προσεφθέΥξατο, και περι τιμ ης 

αν διειλέχθη προς αύτήν, οτι πολυ το καπηλείον 

έΡΥάζεται, και αμα διi;ει την ΥεωΡΥίαν του λαχάνου 
προς αύτήν. και προς υφάντΗV τοιουτον άν τι έποίησεν 

8 ετερον, και προς χαλκέα και τέκτονα . 0/ μέν οί5ν 

σωφρονέστεροι των έταίρων έξεπαιδεύοντο ταυτα, 

και μάλιστα Χρυσάνθιος, και εί τις ήν έκείνης της 

διατρι6ης Χρυσανθίιμ παραπλήσιος. 

9 Μόνος δέ ό Πρίσκος ούδέ παρόντος έφείδετο του 

διδασκόλου, άλλα πpoδότΗV τε αύτον έκάλει του της 

φιλοσοφίας άξιώματος, και άνθρωπον λΟΥάρια είδότα, 

κρείττονα μέν προς ψυχης άναΥωΥήν, ού φυλαττόμενα 

10 δέ έπι των εΡΥων . άλλ' ομως τοιουτος ών, και μετα 

την 'Ιουλιανου 6ασιλείαν άμώμητος εμεινε, και 

120 



ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

με αποτέλεσμα να γίνεται στο τέλος εχθρός της φιλοσοφίας 
και των γραμμάτων . Γι' αυτό τον λόγο λοιπόν κρατούσε 

μέσα του τις περισσότερες γνώσεις του . Το ύφος του 

ήταν προσεκτικό και επι6λητικό και διατηρούσε αυτή τη 
συμπεριφορά όχι μόνο όταν 6ρισκόταν με τους μαθητές 
και τους φίλους του , αλλά παρέμεινε πάντα ο ίδιος από 

τα νιάτα μέχρι τα γηρατειά του . Ο Χρυσάνθιος έλεγε 

προς τον συγγραφέα του παρόντος ότι ο Αιδέσιος ήταν 
κοινωνικός και του άρεσαν οι συναναστροφές και ότι 

μετά τους φιλοσοφικούς αγώνες έ6γαινε περίπατο στο 
Πέργαμο, συνοδευόμενος από τους πιο διακεκριμένους 

μαθητές του. Ο δάσκαλος ενστάλαζε στους μαθητές ένα 

αίσθημα αρμονίας και φροντίδας για το ανθρώπινο είδος, 

όταν τους έ6λεπε να ματαιοπονούν και να κομπάζουν για 

την υπεροχή των αντιλήψεών τους . Και όταν άπλωναν 

τα φτερά τους μακρύτερα από τον Ίκαρο και γίνονταν 
πιο ευάλωτα, τους προσγείωνε, όχι στη θάλασσα, αλλά 

στη γη και στην ανθρώπινη ζωή . Ο ίδιος που διδάσκει 

αυτά, αν συναντούσε μια λαχανοπώλισσα, θα ευχαριστιόταν 

που την έ6λεπε και θα μπορούσε να σταματήσει τον 
περίπατό του για να τη χαιρετίσει και να μιλήσει μαζί 

της για την τιμή, για το αν οι πωλήσεις της πάνε καλά , 

συζητώντας ακόμα μαζί της για την καλλιέργεια των 

λαχανικών . Κάτι ανάλογο θα έκανε και με κάποιον υφαντή 

ή έναν σιδηρουργό ή ξυλουργό . Οι πιο επιμελείς από τους 
μαθητές του τέτοια διδάσκονταν, ειδικά ο Χρυσάνθιος 

και όποιος μιμήθηκε τον τρόπο ζωής του Χρυσάνθιου . 

Μόνο ο Πρίσκος δεν λυπόταν τον δάσκαλο, αλλά τον 

έλεγε προδότη της φιλοσοφίας και άνθρωπο που γνωρίζει 

κάτι ασήμαντα λογύδρια, χρήσιμα για την καθοδήγηση 
της ψυχής, αλλά που δεν τηρούνται στην πράξη . Όμως 

ήταν τέτοιος άνθρωπος, ώστε και μετά τη 6ασιλεία του 

Ιουλιανού παρέμεινε άμεμπτος . Εισήγαγε πολλούς νεο-
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πολλούς τε νεωτερισμους ένεγκων κορυ6αντιώντων 

έπι σoφί~ μειρακίων, και έπι πασι τό 6αθυ δια­

φυλάττων ήθος, και γελων την άνθρωπίνην άσθένειαν, 

τοϊς της Έλλάδος ίεροϊς, εΙς μακρόν τι γηρας άνύσας, 

11 ος γε ήν ύπερ τα ένενήκοντα, συναπώλετο' πολλων 

και άλλων έν τψδε τψ χρόνιμ των μεν δια λύπην 

προϊεμένων τόν 6ίον, οι' δε και ύπό των 6αρ6άρων 

κατεκόπτοντο' έν οΤς Προτέριός τε ήν τις έκ Κε­

φαληνίας της νήσου, και έμαρτυρεϊτο καλός και 

άγαθός εΓναι . 2. 'Ιλάριον δε και ό ταϋτα γράφων 

ήπίστατο, άνδρα Βιθυνόν μεν τό γένος, 'Αθήνησι δε 

καταγr;pάσαντα, πρός δε τψ καθαρψ της άλλης 

παιδείας, κατα γραφικην ουτω φιλοσοφήσαντα, ωστε 

ούκ έτεθνήκει έν ταϊς έκείνου χερσιν ό Εύφράνωρ. 

2 και ό ταϋτα γράφων δια τοϋτο αύτόν <τό έν> είδεσι 

καλόν έθαύμαζεν και ύπερηγάπα . άλλ' ομως και 

'Ιλάριος των άπολαυσάντων ήν της κοινης συμφορας, 

έξω μεν εύρεθεις των 'Αθηνων (πλησίον γάρ που 
Κορίνθου διέτΡι6εν) κατακοπεις δε παρα των 6αΡ6άΡων 

3 άμα τοϊς οlκέταις . και ταϋτα μεν έν τοϊς διεξοδι­

κοϊς, έαν τψ δαίμονι δόξr;, γραφήσεται, ού τό καθ' 

εκαστον έχοντα, άλλα τό κοινόν έκεϊ σαφέστερο ν 

4 λελέξεται' νυνι δε οσον έπέ6αλεν τό καθ' εκαστον 

ίκανως ές άφήγr;σιν είΡηται . 

ΙΧ 1. ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ. 'Ιουλιανός δε ό έκ Καππαδοκίας 
σοφιστης εΙς τους ΑΙδεσίου χρόνους ήκμαζεν και 

έτυράννει γε των 'Αθηνων, και παρα τοϋτον ή πασα 

νεότης πανταχόθεν έχώρει, ρητορικης ενεκεν τόν 

άνδρα και μεγέθους φύσεως σε6αζόμενοι . ήσαν μεν 
γαρ και κατα ταύτόν ετεροί τινες παραψαύοντες τοϋ 

καλοϋ, και πρός την έκείνου δόξαν διαιΡόμενοι, 'Aψίνr;ς 

τε ό εκ Λακεδαίμονος, δόξαν έχων τεχνικοϋ τινος, 
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τερισμούς στις διδασκαλίες του προς τους νέους , που 
ήταν εκστασιασμένοι σαν ΚΟΡύbαντες6:1 με τη σοφία, 

διαφύλαξε σε κάθε περίπτωση τον κρυψίνου χαρακτήρα 

του, σαρκάζοντας την ανθρώπινη αδυναμία , και πέθανε 

σε baetIi γεράματα, πάνω από ενενήντα ετών , μαζί με τα 
ιερά της Ελλάδας. Πολλοί άλλοι πέθαναν τον ίδιο χρόνο 

από τη λύπη τους, ενώ άλλοι σφαγιάστηκαν από τους 

bαρbάΡους . Ανάμεσά τους ήταν ο Προτέριος, κάτοικος 
της νήσου Κεφαλλονιάς, άνθρωπος καλός και ενάρετος, 

σύμφωνα με τις μαρτυρίες. Ο συγγραφέας του παρόντος 

γνώριζε καλά τον Ιλάριο, καταγόμενο από την Βιθυνία , 

που έζησε μέχρι τα γηρατειά του στην Αθήνα. Εκτός 

από τη γνήσια γενική παιδεία του, κατείχε την τέχνη 
της ζωγραφικής τόσο καλά, που έδινε την εντύπωση 

πως στα χέρια εκείνου ξαναγεννήθηκε ο Ευφράνωρ64 . Ο 

συγγραφέας του παρόντος τον θαύμαζε και τον υπερα­

γαπούσε εξαιτίας της ομορφιάς των πορτρέτων του . Όμως 

και ο Ιλάριος ήταν από εκείνους που πήραν γεύση της 

κοινής συμφοράς. Βρέθηκε έξω από την Αθήνα (έμενε 
κάπου κοντά στην Κόρινθο) και κατασφαγιάστ-ηκε μαζί 
με τους υπηρέτες του από τους bαρbάΡους65. Αυτά τα 

γεγονότα , αν θέλουν οι θεοί, θα τα αναφέρω αναλυτικότερα 

και σαφέστερα στην Ιστορία μου , όχι το καθένα χωριστά , 

αλλά εκεί θα εκτεθούν σαφέστερα τα κοινά . Για την ώρα 

όμως έχω μιλήσει αp~ετά για τα καθέκαστα, όσο επιτρέπει 

η αφήγηση. 

ιχ. ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ. Ο Ιουλιανός, σοφιστής από την Καππα­

δοκία, άκμασε στα χρόνια του Αιδέσιου και κυbερνούσε 
στην Αθήνα. Πολλοί νέοι από διάφορα μέρη συγκεντρώ­

νονταν γύρω του και σέbονταν τον άνδρα για την ευφράδεια 
και τη μεγαλοπρέπειά του . Υπήρχαν μερικοί σύγχρονοί 

του, που άγγιξαν κάπως την αρετή και πλησίασαν τη 
φήμη του, ο Αψίνης από τη Λακεδαίμονα που είχε τη 
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χα! Έπάγαθος, χα! τοιαύτη τις όΥομάτων χορηγία · 

2 Ο δε Τ;;; μεΥέθει της φύσεως απάΥτων χατεχράτει, 

χα! το έλαττον μαχρ;;; ΤΙΥΙ ην έλαττον. ομιλητα! δε 

αύτου πολλο! μεν χα! παΥταχόθεν, ώς είπείν, χα! 

πανταχη διασπαρέΥτες, χα! θαυμασθέντες σπου ποτε 

3 ι'δρύθησαψ άπόλεχτοι δε τών άλλων απάΥτων σ τε 

θειότατος ΠροαιΡέσιος, χα! 'Ηφαιστίων, ΈπιφάΥιός 

τε Ο έχ Συρίας, χα! Διόφαντος Ο Αρά6'ιος . Τουσχιανου 

δε μνησθηναι χαλόν, χα! ydtp ουτος έχείΥου μετέσχε 
της ομιλίας, άλλα τούτου μεν χα! έν τοίς χατα 

4 Ίουλιανον έμνήσθημεν διεξοδιχοίς. Ίουλιανου δε χα! 

τήν οίχίαν ο συΎΎραφευς Αθήνησιν έώρα, μιχραν 

μεν χα! εύτελη τινα, Έρμου δε σμως χα! Μουσών 

περιπνέουσαν, ουτως ίερου ΤΙΥος αγίου διέφερεν ούδέν· 

5 ΠροαιΡεσίιμ δε αύτήν χαταλελοίπει . χα! είΧόνες δε 

τών υπ' αύτου θαυμασθέντων έταίρων άνέχεΙΥΤΟ, 

χα! το θέατρον ην ξεστου λίθου, τών δημοσίων 

θεάτρων είς μίμησιν, άλλα έλαττον χα! σσον πρέπειν 

6 oίxίrι. . τοσαύτη γαρ ην Αθήνησιν ή στάσις τών τότε 

άνθρώπων χα! νέων, χαθάπερ της πόλεως, έχ τών 

παλαιών έχείνων πολέμων, τον έΥτος τείχους 

άσχούσης χίνδυΥον, ωστε ούδε!ς έτόλμα τών σοφιστών 

δημοσ(α χατα6'ας διαλέγεσθαι, άλλ' έν τοίς ίδιωτιχοίς 

θεάτροις άπολα6'όντες τας φωνας αυτών μειΡάχια 

<προσ>ελέγΟΥΤΟ, ού τον περ! ψυχης θέΟΥτες, άλλα 

τον περ! χρότου χα! φωνης άγωΥιζόμεΥΟΙ. 

2. Πολλών δε σιωπωμένων, τουτο άνάγχη περ! 

αύτου χατα6'αλείν χα! συνεισενεΥχείν ές τον λόγον, 

δείγμα της σλης του άνδρος παιδείας χα! συνέσεως . 

2 έτυχον μεν γαρ οί θρασύτατοι τών ΑψίΥου μαθητών 
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φήμη του ρητοροδιδάσκαλου , ο Επάγαθος, καθώς και 

πλήθος ανθρώπων που ασκούσαν αυτή την τέχνη. Ο 
Ιουλιανός, λόγω της μεγαλοφυ"tας του, τους ξεπέρασε 

όλους , ενώ ο δεύτερος σε αξία ήταν πολύ κατώτερός του. 

Είχε πολλούς μαθητές από όλα τα μέρη του κόσμου, θα 
μπορούσαμε να πούμε , που όταν διασκορπίστηκαν σε 

διάφορους τόπους, έγιναν αντικείμενο θαυμασμού , όπου 

τυχόν εγκαταστάθηκαν. Οι πιο εκλεκτοί απ' όλους τους 

άλλους ήταν ο θεσπέσιος ΠροαιΡέσιος, ο Ηφαιστίων, ο 

Επιφάνιος από τη Συρία και ο Διόφαντος από την Αρα6ία . 
Θα ήταν καλό να αναφέρω και τον Τουσκιανό, γιατί και 

αυτός ήταν μαθητής του , αλλά έχω ήδη μιλήσει γι' 

αυτόν στην αναφορά μου για τον Ιουλιανό. Ο γράφων 

είδε το σπίτι του Ιουλιανού στην Αθήνα, μικρό και ταπεινό, 

απ έπνεε όμως τη μυρωδιά του Ερμή και των Μουσών 

τόσο, που δεν διέφερε καθόλου από άγιο ναό. Το σπίτι 

αυτό είχε κληροδοτηθεί στον ΠροαιΡέσιο. Εκεί στήθηκαν 

αγάλματα μαθητών, που ο ίδιος θαύμαζε, ενώ υπήρχε 

και θέατρο από μάρμαρο, ίδιο με τα δημόσια θέατρα, 

αλλά μικρότερο και όσο ταιριάζει σε σπίτι . Γιατί εκείνες 

τις μέρες ήταν τέτοιος ο διχασμός στην Αθήνα ανάμεσα 

στους πολίτες και στους νέους, λες και η πόλη, μετά απ' 

όλους εκείνους τους παλαιούς πολέμους, έτρεφε τη μάχη 
μέσα στα τείχη της , έτσι · ώστε κανείς από τους σοφιστές 

δεν τολμούσε να κατέρει στην πόλη και να μιλήσει δημόσια . 
Περιόριζαν λοιπόν τους λόγους τους στα ιδιωτικά θέατρα 

και εκεί μιλούσαν στους νέους, χωρίς να τρέχουν για την 

ψυχή τους αλλά αγωνιζόμενοι για το χειροκρότημα και 

τις επευφημίες . 

Αν και θα παραλείψω πολλά, ωστόσο είναι ανάγκη να 

παραθέσω και να συμπεριλά6ω στην αφήγησή μου κάτι, 
που είναι δείγμα της όλης παιδείας και σύνεσης του 

Ιουλιανού . Συνέ6η λοιπόν οι πιο σκληροί από τους μαθητές 

125 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

ταις χερσι κρατ-ήσαντες των Ίουλιανου κατα τον 

έμφύλιον έκεινον πόλεμοψ χερσι δε 6αρείαις και 

Αακωνικαις χΡησάμενοι, των πεπονθότων περι του 

σώματος κινδυνευόντων, ωσπερ άδικηθέντες, κα-

3 τηΥόρουν. άνεφέρετο δε έπι τον άνθύπατον ή δίκη, 

και ος 6αρύς τις εΤναι και φ06ερος ένδεικνύμενος, 

και τον διδάσκαλον συναpπασθi;ναι κελεύει και τους 

κατηΥορηθέντας απαντας δεσμώτας, ωσπερ τους 

4 έπι φόνιμ κατακεκλεισμένους . έψκει δε ώς 'Ρωμαιός 

τις ούκ εΤναι των άπαιδεύτων, ούδε των υπ' άΥροίκιμ 

5 και άμούσιμ τύχη τεθραμμένων. (5 τε Υουν Ίουλιανος 

παρην, ουτως έπιταχθέν, και ό Άψίνης συμπαρην, 

ούκ έπιταχθέν, άλλ' ώς συνηΥορ-ήσων τοις κατψ 

Υορηκόσιν. και ή μεν έξέτασις προυκειτο, και τοις 

6 διώκουσιν είσοδος Μόθη. προειστ-ήκει δε της άτάκτου 

Σπάρτης Θεμιστοκλης τις Άθr;ναιoς, ό'ς ην και 

των κακων αίτιος· προπετέστερος δε ων και θρα­

σύτερος, ές την έπωνυμίαν υ6ριζεν. εύθυς μεν οδν ό 

άνθύπατος ταυρηδον υπιδών τον Άψίνr;ν, "σε δε 
7 τίς" εΤπεν "έλθειν έκέλευσεν;" ό δε άπεκρίνατο "περι 

τοις έαυτου τέκνοις άΥωνιων έληλύθειν." και τfj 

σιωπfj κρύψαντος την έννοιαν του άρχοντος, είσi;εσαν 

πάλιν οι' δεσμωται και -ήδικημένοι, και ό διδάσκαλος 

μετ' αυτων, κόμας έχοντες και τα σώματα 

κεκακωμένοι λίαν, ωστε οίκτρους αύτους φανηναι 

8 και τf!j κρίνοντι. δοθέντος δε του λόΥου τοις κατψ 

Υορουσιν, Υ;ρξατο μεν ό Άψίνης του λόΥου, άλλ' ό 

άνθύπατος υπολα6ών, "άλλ' ού τουτό Υε" εΤπεν 

'''Ρωμαιοι δοκιμάζουσιψ άλλ' ό την πpώτr;ν είπών 

κατηΥορίαν κινδυνευέτω περι της δευτέρας . " ένταυθα 

παρασκευη μεν ούκ ην προς την της κρίσεως όξύτητα· 

9 ην δε ό Θεμιστοκλης κατηΥορηκώς, και λέΥειν 
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του Αψίνη να υπερισχύσουν σε συμπλοκή των μαθητών 

του Ιουλιανού κατά τη διάρκεια του εμφύλιου εκείνου 

πολέμου . Αφού χρησιμοποίησαν στη μάχη f)ία και μεθόδους 
λακωνικές66 κι ενώ κινδύνευε η ζωή των θυμάτων τους, 
(Χυτοί, σ(Χν ν(Χ ήτ(Χν οι (Χδικημένοι, τους κ(Χτήγγειλ(Χν. Η 

κ(Χτ(Χγγελί(Χ έγινε προς τον (Χνθύπ(Χτο, ο οποίος έδινε την 

εντύπωση του (Χυστηρού κ(Χι (Χμείλικτου· διέτ(Χςε ν(Χ 

συλληφθεί ο δάσκ(Χλος κω όλοι οι κ(Χτηγορούμενοι ν(Χ 

φυλ(Χκιστούν, όπως (Χυτοί που κρ(Χτούντ(Χι γι(Χ φόνο. Ως 

Pωμ.rxίoς φωνότ(Χν ότι δεν ήτ(Χν (Χμόρφωτος ούτε με άςεστη 

(Χν(Χτροφή κ(Χι (Χπολίτιστη. Ο Ιουλι(Χνός λοιπόν f)ρισκότ(Χν 

εκεί, όπως είχε δι(Χτ(Χχθεί, κω ο Αψίνης επίσης, όχι 

όμως επειδή δι(Χτάχθηκε, (Χλλά γι(Χ ν(Χ μιλήσει υπέρ των 

κ(Χτηγόρων. Η εςέτ(Χση ήτ(Χν έτοιμη ν(Χ (Χρχίσει κ(χι 

επιτράπηκε η είσοδος στους μηνυτές. Επικεφ(Χλής της 

άτ(Χκτης «σπ(Χρτι(Χτικής» π(Χράτ(Χςης ήτ(Χν κάποιος Θεμι­

στοκλής (Χπό την Αθήν(Χ, που ήτ(Χν Κ(ΧΙ ο κύριος υπεύθυνος 

των συμφορών· γι(Χτί ήτ(Χν ο πιο (Χν(Χιδής κ(Χι ο πιο θρ(Χσύς 
, ζ Ι Ι ,...., ι θ' , "C 

κ(Χι ντροπι(Χ ε το ονομ(Χ του . .:,(Χφνικ(Χ ο (Χν υπ(Χτος ΚΟΙΤ(Χι,ε 
λοςά τον Αψίνη κ(Χι είπε: «Εσέν(Χ ποιος σου είπε ν(Χ 

έρθεις;» Εκείνος (Χπάντησε ότι είχε έρθει επειδή (Χγωνιούσε 

γι(Χ Τ(Χ π(Χιδιά του. Ο άρχοντ(Χς (Χπέκρυψε τις σκέψεις του 

σωπ(Χίνοντ(Χς . Τότε εισήλθ(Χν οι φυλ(Χκισμένοι, Κ(ΧΤ(Χ­

τ(Χλ(Χιπωρημένοι, κ(Χι μ(Χζί τους ο δάσκ(Χλος. Τ(Χ fJ-rxMtιX 

τους ήτ(Χν μ.rxκριά και τ(χ σώμ(Χτά τους πολύ χτυπημέν(Χ , 

ώστε (Χκόμ(Χ κ(Χι στον δικ(Χστή φ(Χίνοντ(Χν (Χςιολύπητοι . 

Ότ(Χν ήρθε η στιγμή ν(Χ μιλήσουν οι κ(Χτήγοροι, άρχισε 

ν(Χ μιλάει ο Αψίνης, αλλά ο (Χνθύπ(Χτος τον διέκοψε κ(χι 

είπε: «Αυτή τη δι(Χδικασί(Χ δεν την επιδοκιμάζουν οι 

Ρωμ(Χίοι· (Χυτός που έκ(Χνε την κ(Χτ(Χγγελί(Χ στην (Χρχή θ(Χ 

πρέπει ν(Χ κάνει κω τη δεύτερη στη δίκη». Επομένως 

δεν υπήρχε χρόνος γι(Χ πρoετoιμrxσί(Χ ες(Χιτί(Χς της (Χιφνίδι(Χς 

(Χπόφ(Χσης . Ο Θεμιστοκλής ήτ(Χν (Χυτός που είχε κάνει 
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άναΥκαζόμεΥος, χροιάν τε ήλλαξε και τά χειΛη 

διέδακνεν άποροίιμεΥος, και προς τούς έταίρους 

ύπέ6λεπεν και παρεφθέΥΥετο τί πρακτέοψ είσ­

εληλίιθεσαν Υάρ ώς έπ! τfj συvηΥΟΡfα τοϋ διδασκάλου 

10 μόΥον κεκραξόμεΥΟΙ και 6οησόμενοι . πολλης o15v 
σιωπης και ταραχης ούσης, σιωπης μέν καθ' ολον 

το δικαστήριον, ταραχης δέ περ! το των διωκόΥτων 

μέρος, έλεεινόν τι παραφθεΥξάμεΥος ό 'Ιουλιανός, 

11 "άλλ' έμέ Υε είπείν" έφη "κέλευσοψ" ό δέ άνθίιπατος 

άνα60ήσας ' "άλλ' ούδε!ς ύμων Υ' έρεί των έσκεμμΈVων 

διδασκάλων, ούδέ κροτήσει τις των μαθητων τον 

λέΥΟΥτα, άλλ' είσεσθέ Υε αύτίκα Υ;λίκον έστ! και 

12 oTov το παρά 'Ρωμαίοις δίκαιον. άλλά Θεμιστοκλης 

μέν περαινέτω την κατηΥορίαν, άπολΟΥείσθω δέ ον 

αν σύ άΠΟΚΡίvr;ς αριστον." έΥταϋθα κατηΥόρει μέν 

ούδείς, άλλά Θεμιστοκλης όνόματος ην ϋ6ρις. 

13 άπολΟΥείσθαι δέ προς την προτέραν κατηΥορίαν ώς 

έκέλευσε τον δυνάμεΥον, ό σοφιστης 'Ιουλιανός "σύ 

μέν, " εΤπεν "άνθίιπατε, διά την ύπεροχην τοϋ δικαίου 

πεποίηκας ΠυθαΥόραν ΆψίνΗV, 6ραδέως το σιωπαν, 

14 άλλ' ομως δικαίως, μαθόΥτα' ό δέ πάλαι (τοϋτο Υάρ 
αύτος καταμανθάνεις) και τούς έταίρους πυθαΥορι'ζειν 

[κα! σιωπαν] έδίδαξεν. εί δέ άπολΟΥείσθαι κελείιεις 
των έμων έταίρων τινά, κέλευσον άΠOλυθijναι των 

δεσμων ΠροαιΡέσιον, και δοκιμάσεις αύτος πότερον 

15 άττικι'ζειν Ύ} πυθαΥορι'ζειν πεπαίδευται." ώς δέ ταϋτα 

έπέτρεψε και αμα εύκόλως (ταϋτα δέ προς τον 

συΥΥραφέα ΤουσκιαΥος έξήΥΥελλε παρών τfj κρίσει, 

και είσω των κατηΥορουμένων) παρελθών είς μέσους 

Προa,ρέσ,ος αδεσμος, έμ60ήσαντος αύτij) του δεδα-

128 



ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦ ΙΣΤΩΝ 

αρχκά την καταγγελία , αλλά τώρα που αναγκάστηκε να 

μιλήσει, άλλαξε χρώμα, δάγκωσε τα χείλια του αμήχανα, 
έριξε μια ματιά στους φίλους του και τους ρώτησε τι 

έπρεπε να κάνει. Γιατί αυτοί είχαν έρθει στο δικαστήριο 

με μοναδικό σκοπό να επεuφημήσoυν και να φωνάξουν 

υπέρ του δασκάλου τους . Έτσι επικράτησε μεγάλη σιω­

πή και ταραχή, σιωπή σε όλο το δικαστήριο και ταραχή 
στις τάξεις των μηνυτών. Τότε ο Ιουλιανός με μια αξιο­

θρήνητη φωνή είπε: «Άφησέ με να μιλήσω» . Ο ανθύπα­
τος ανέκραξε : «Κανείς από σας τους δασκάλους δεν θα 

μιλήσει, εσείς, που έχετε έρθει με τους λόγους σας προε­

τοιμασμένους · και κανείς από τους μαθητές δεν θα χει­

ροκροτήσει τον ομιλητή, αλλά πρέπει να μάθετε πόσο 

μεγάλο και ποιο αΚΡΙbώς είναι το ρωμα·ίκό δίκαιο . Πρώ­
τα θα τελειώσει ο Θεμιστοκλής με την κατηγορία και 

τότε, όποιος κατά τη γνώμη σου είναι ο καλύτερος, ας 

απολογηθεί» . Όμως κανείς δεν τολμούσε να εκστομίσει 

κατηγορία και, όσο για τον Θεμιστοκλή , ντρόπιαζε το 

όνομά του . Όταν ο ανθύπατος έδωσε εντολή να απολογηθεί 

στην προηγούμενη κατηγορία όποιος μπορούσε , ο σοφιστής 
Ιουλιανός είπε: «Ανθύπατε, με την υΠεΡοχή του δικαίου 

σου έχεις μετατρέψει τον Αψίνη σε ΠυθαγόΡα, που ευτυχώς 

έμαθε , αν και αργά, να διατηρεί το δόγμα της σιωπής. 
Αυτός τα αρχαία χρόνια (κάτι που ο ίδιος γνωρίζεις 
καλά) δίδαξε στους μαθητές του τον πυθαγόρειο τρόπο. 
Αν επιτρέψεις σε έναν από τους μαθητές μου να απο­

λογηθεί, δώσε εντολή να απελευθερωθεί από τα δεσμά 
του ο Προαφέσιος και ο ίδιος θα κρίνεις, αν έχει διδαχθεί 

τον αττικό ή τον πυθαγόρειο τρόπο» . Ο ανθύπατος δέ­

χτηκε, και μάλιστα εύκολα, (ο Τουσκιανός που ήταν 
παρών στη δίκη , μέσα στους κατηγορουμένους , ανέφερε 

αυτά στον συγγραφέα) και ο Προαφέσιος προχώρησε 
μπροστά χωρίς χεφοπέδες . Στη συνέχεια του φώναξε ο 
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σκάλου σφοδρόν τε και διάτονον ωσπερ έπι των 

στεφανιτων οι' παρακελευόμενοι και προτρέποντες, 

έμ60ήσαντος δε όξέως τό "λέΥε, ΠροαιΡέσιε, νϋν 

καιΡος τοϋ λέΥειν", ό μεν προοίμιόν τι έφη (ού Υάρ 
ήπίστατό Υε αύτο Τουσκιανός, τον δε νοϋν έφραζεν), 
έξήνεΥκεν είς τε οΓκτον ών έπεπόνθεσαν ρέπον και 

μεμΙΥμένον τινά εΓχε το προοίμιον έπαινον τοϋ 

16 διδασκάλου ' καί πού τις και διά λέξεως μιας δια60λή 

τις έΥκατεσπείρετο τψ πpooιμίcμ, προπέτειαν έμ­

φαίνουσα της άνθυπατικης άρχης, ώς ού προσηκον 

αύτοίς ούδε μετά τους έλέΥχους τοιαϋτα ύποστηναι 

17 και παθείν. κάτω δε τοϋ άνθυπάτου νεύοντος, και 

τόν τε νοϋν των λεΥομένων καταπεπληΥμένου και 

το 6άθος των λέξεων και τήν εύκολίαν και τον 

κρότον, και πάντων μεν 60υλομένων έπαινείν, κα­

ταπτηξάντων δε ωσπερ διοσημείαν, και σιωπης κα­

τακεχυμένης μυστηριώδους, είς δεύτερον προοίμιον 

ό ΠροαιΡέσιος έντείνων τον λόΥον (τοϋτο Υάρ έμέμνητο 
18 Τουσκιανός), ένθένδε Υ;ρξατο ' "εί μεν οδν έξεστι και 

άδικείν απαντα και κατηΥορείν και λέΥοντα πι­

στεύεσθαι προ της άπολΟΥίας, έστω, Υινέσθω Θε-

19 μιστοκλέους ή πόλις ." ένταϋθα άνά τε έπήδησεν ό 

άνθύπατος έκ τοϋ θρόνου, και τήν περιπόρφυρον 

άνασείων έσθijτα (τή6εννον αύτήν 'Ρωμαίοι καλοϋσιν), . 
20 ωσπερ μειράκιον ό 6αρυς έκείνος και άμει'λικτος 

έκρότει τον ΠροαιΡέσιον- συνεκρότει δε ό Άψίνης 

ουτι έκών, άλλ' άνάΥκης 6ιαιότερον ούδέν- ό διδά­

σκαλος 'Ιουλιανος έδάκρυε μόνον. ό δε άνθύπατος 

το μεν διωκόμενον μέρος έξελθείν κελεύσας, τοϋ δε 

διώκοντος τον διδάσκαλον μόνον, εΓτα άπολα6ών 

τον Θεμιστοκλέα και τους Λάκωνας, των έν Λακε-
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δάσκαλος του με δυνατή και διαπεραστική φωνή, όπως 

αυτοί που παρακινούν και προτρέπουν τους αθλητές κατά 

τους στεφανίτες αγώνες , και δυνατά του είπε: «Μίλα, 

Προαιρέσιε, τώρα είναι καιρός να μιλήσεις». Εκείνος 

εκφώνησε ένα μικρό προοίμιο (ο Τουσκιανός δεν μπόρεσε 
να το συγκρατήσει ακρι6ώς, μου είπε σε γενικές γραμμές 

το νόημά του), με το οποίο παρουσίασε τα αξιοθρήνητα 
παθήματά τους , ενώ παράλληλα εγκωμίαζε στο προοίμιό 

του και τον δάσκαλο . Κάπου μέσα στο προοίμιο έκανε 

μια πολύ μικρή αναφορά στη συκοφαντία , αφήνοντας να 

φανεί η αναίδεια της ανθυπατικής αρχής, που, ενώ δεν 

είχε τις κατάλληλες αποδείξεις, τους υπέbαλε σε αυτές 
τις ταλαιπωρίες, που δεν τους άξιζαν. Ο ανθύπατος 

κατέbασε το κεφάλι του , κατάπληκτος από τη δύναμη 

των επιχειρημάτων, τα 6αθιά νοήματα, την άνεση και 
τη 6αρύτητα του λόγου του . Αν και όλοι ήθελαν να 
επιδοκιμάσουν , έμειναν ζαρωμένοι από φό60, λες και είχε 

εμφανιστεί θε'ίκό σημάδι, ενώ μια μυστηριώδης σιωπή 

έπεσε στο δικαστήριο. Τότε ο Προαιρέσιος επιμήκυνε την 

ομιλία του με ένα δεύτερο προοίμιο (τούτο το θυμόταν ο 
Τουσκιανός), αρχίζοντας έτσι: «Αν λοιπόν επιτρέπεται να 
αδικεί οποιοσδήποτε , να κατηγορεί και να γίνεται πειστικός , 

προτού ακουστεί η απολογία, ας είναι! Ας γίνει η πόλη 

υποχείριο του Θεμιστοκλή!» Σε αυτά τα λόγια ο ανθύπατος 

πετάχτηκε από τον θeόνο του και τινάζοντας τον περι­

πόρφυρο μανδύα του (τή6εννο την ονομάζουν οι Ρωμαίοι) , 
ο bαρύς και αμείλικτος εκείνος άντρας χειροκρότησε , σαν 
παιδί, τον Προαιρέσιο. Χειροκροτούσε και ο Αψίνης , όχι 

με τη θέλησή του αλλά διά της bίας και αναγκαστικά ' ο 
δάσκαλος Ιουλιανός απλά και μόνο δάκρυσε . Ο ανθύπατος 

διέταξε να αποχωρήσουν οι κατηγορούμενοι , ενώ από 

τους κατηγόρους μόνο ο δάσκαλος . Στη συνέχεια πήρε 

παραδίπλα τον Θεμιστοκλή και τους Λάκωνες και τους 
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δαιμoνί~ μαστίγων υπεμνησε, προσθε,ς αύτοίς κα, 

21 των 'Αθηναίων. εύδοκιμων δε και αυτος άγαν κα, 

δια των όμιλητων, 'Αθήνησιν ετελεύτα, μέγαν επι­

τάφιον άγωνα τοίς έαυτου παραδεδωκως έταίροις . 

χ 1. ΠΡΟΑΙΡΕΣΙΟΣ. Περ, δε ΠροαιΡεσίου κα, 

προλα60υσιν ι'κανως είρηται, κα, εν τοίς ίστορικοίς 

κατα τήν εξήyr;σιν ύπομνήμασιν. κα, νυν δέ επελθείν 

καιΡος είς το άκρι6έστερον είδότι τε άσφαλως και 

άξιωθέντι της εκείνου γλώττης κα, όμιλίας ' κα, 

ταυτά γε, εί κα, πάνυ μεγάλα και ούρανομήκη προς 

χάριν, εί τις διδάσκαλος, άλλ' ομως πολλi;j τινι και 

μακρi;j της είς τον συΎΎραφέα φιλίας άφεστήκεσαν 

2 αί τοσαυται και άδιήyr;τοι χάριτες. διέ6αλε μεν γαρ 

ό ταυτα συντιθεις εξ 'Ασίας είς τήν Εύρώπην και 

'Αθήνας, τελων είς εκτον κα, δέκατον έτος. ό δε 

ΠροαιΡέσιος προεληλύθει μεν επι το ε6δομον επι 

τοίς όγδοήκοντα έτεσιν, ώς αύτος έλεγεν' κα, περι 

τήν ήλιχίαν ταύτην ούλη τε ην αύτi;j κα, άγαν 

συνεχής ή κόμη, κα, δια πληθος πολιων τριχων 

άφpιζOύσr; θαλάσσr; προσεμφερής και ύπαργυρι'ζουσα . 

3 ήκμαζε δε ουτω τα είς λόγους, τ!j νεότητί τε της 

ψυχης το σωμα κεκμηκος συνηγείρετο, ωστε ό 

ταυτα συΎΎράφων άΥήρων τινα κα, άθάνατον αύτον 

ενόμιζε, και προσείχε ωσπερ αύΤOκλήΤfμ και άνευ 

4 τινος πραγματείας φανέντι θεi;j. καίτοι γε ην σχων 

είς τον ΠειΡαια περι πρώτην φυλακήν, επι πuρετi;j 

λά6pfμ κατα πλουν γενOμένfμ, κα, πολλοί τινες άλλοι 

κατα γένος γε αύτi;j προσήκοντες συνεισπεπλεύκεσαν, 

κα, περ, τήν ωραν εκείνην, πρίν τι γενέσθαι των 

είωθότων (το γαρ πλοίον ην των 'Αθήνηθεν, και 
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υπενθύμ.ισε τον τρόπο μ.αστίγωσης των Λακεδαιμ.ονίων 
προσθέτοντας επίσης και των Αθηναίων. Ο Ιουλιανός 

απέκτησε πολύ μ.εγάλη φήμ.η ο ίδιος αλλά και μ.έσω των 

μ.aθητών του και πέθανε στην Αθήνα, δίνοντας στους 

μ.aθητές του την ευκαφία να συναγωνιστούν μ.εταξύ τους 
για τον επικήδειο λόγο του . 

Χ. ΠΡΟΑΙΡΕΣΙΟΣ. Για τον Προαφέσιο μ.tλησα αρκετά 

προηγουμ.ένως, ενώ στα ιστορικά υπομ.νήμ.ατα αφηγOύμ.aι 
αναλυτικότερα τη ζωή του . Τώρα όμ.ως είναι ώρα να 

προχωρήσω στη διήγηση των γεγονότων μ.ε περισσότερη 

ακρί~εια, γνωρίζοντάς τον καλά και έχοντας αξιωθεί της 
συνομ.ιλίας μ.aζί του και της διδασκαλίας του. Είναι πολύ 

σπουδαίο γεγονός και έχει μ.εγάλη σημ.ασία να αναφέρει 

κανείς την ευγνωμ.οσύνη που χρωστάει στον δάσκαλό 
του, αν και αυτή η σπουδαία και απερίγραπτη ευγνωμ.οσύνη 

απέχει πολύ από τη φιλία που πρόσφερε ο δάσκαλος στον 

γράφοντα . Ο συγγραφέας του παρόντος λοιπόν πέρασε 

από την Ασία στην Ευρώπη και στην Αθήνα σε ηλικία 

δεκαέξι ετών. Ο Προαφέσιος είχε φτάσει στο ογδοηκοστό 
έ~δoμ.o έτος της ηλικίας του, όπως έλεγε ο ίδιος . Aκόμ.a 

και σε αυτή την προχωρημ.ένη ηλικία τα μ.αλλιά του 
ήταν κατσαρά και πλούσια και οι πολλές άσπρες τρίχες 

τους τα έκαναν να μ.οιάζουν μ.ε αφρισμ.ένη ασημ.ένια 

θάλασσα. Η δεινότητά του στον λόγο ήταν τόσο μ.εγάλη 

και η νεότητα της ψυχής του στήριζε τόσο το κουρασμ.ένο 

του κορμ.ί, ώστε ο γράφων τον θεωρούσε αγέραστο και 
αθάνατο και τον πρόσεχε λες και ήταν θεός που φανε­

ρώθηκε αυτόκλητος, χωρίς κάποια τελετή . Ο συγγρα­

φέας έφτασε στον Πεφαιά κατά την ώρα της πρώτης 

σκοπιάς' όμ.ως κατά τη διάρκεια του ταξιδιού τον έπιασε 

υψηλός πυρετός μ.aζί του ταξίδευαν και αρκετοί συγγενείς 

του. Την ώρα εκείνη και προτού συμ.~εί κάτι από τα 
συνηθισμ.ένα67 (γιατί το πλοίο είχε έρθει από την Αθήνα 
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περ! τάς κατάρσεις ούκ όλίΥΟΙ τινες έναυλόχουν άε! 

τών είς εκαστον διδασκαλείον μεμηνότων), ό ναύ­
κληρος είς 'Αθήνας συνέτεινε, τών μεν αλλων 6α­

διζόντων, ό δε 6αδι'ζειν άδυνάτως έχων, ομως έκ 

διαδοχης άνεχόμενος, άνεκομίσθη πρός την πόλιν. 

5 ην τε νυκτός τό σταθερώτατον, ήνίκα ηλιος μακρο­

τέραν ποιεί την νύκτα Υινόμενος νοτιώτερος (ένε6ε-
6ήκει Υάρ τ(fj Zur(fj κα! τά νυκτερεία έμελλε). κα! 
ό ναύκληρος ών που κα! ξένος ΠροαιΡεσίου παλαιός, 

τοσούτον όχλον όμιλητών, άράξας την θύραν, είσή­

yαyεiι είς την οίκίαν, ωστε, ήνίκα πόλεμοί τινες 

έΥίνοντο περ! ενός μειρακίου κα! δυοίν, πλήρωμα 

διατρι6ης ολους σοφιστικης τους έληλυθότας φαίνε-

6 σθαι. τούτων οί μεν είς σώματος άλκην έτέλουν, οι' 

δέ είς πλούτον ησαν ά6ρότεροι, τό δέ εΓχεν άνά 
μέσον' ό δέ συΥΥραφευς έλεεινώς διακείμενος τά 

πλείστα τών άρχαίων έπ! στόματος μόνον εΓχε 6ι6λία. 

7 εύθυς μεν ο(5ν χαρμονή τε ην περ! την οίκίαν κα! 

διαδρομαί τινες άνδρών. τε κα! Υυναικών, κα! οι' μέν 

8 έΥέλων, οί δε έχλεύαζον . ό δε ΠροαιΡέσιος συΎΎενείς 

ίδίους κατά την ωραν έκείνην μεταπεμψάμενος, 

παραλα6είν τους έλθόντας κελεύει. ην δε αύτός τε 

έξ 'Αρμενίας (οσον έστ!ν 'Αρμενίας Πέρσαις είς τά 
6αθύτατα συνημμένο ν), <κα!> 'Ανατόλιος ουτοικα! 

9 Μάξιμος έκαλούντο. κα! οί μέν άπεδέξαντο τους 

έλθόντας, κα! ησαν έκ Υειτόνων, κα! περ! τά λουτρά 
μετά ' πάσης έπιδει'ξεως ή τότε νεότης ές αύτους 

έπεδείκνυτο κα! χλευασίαν κα! Υέλωτα. κα! οί μεν 

τούτων ποτέ άπηλλάrr;σαν απαξ λουσάμενοι, ό δε 

συΎΎραφεύς, έντείναντος αύτ(fj τού νοσήματος, διε­

φθείρετο, μήτε ΠροαιΡέσιον μήτε τάς 'Αθήνας ίδών, 

άλλά όνειΡώξαι δοκών έκείνα ών έπεθύμησεν, οί δε 
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και πολλοί και διάφοροι από αυτούς που μαίνονται πάντοτε 

ο καθένας για τη σχολή του περίμεναν στο λιμάνι) ο 
πλοίαρχος πήγε κατευθείαν στην Αθήνα . Οι υπόλοιποι 

επι~άτες προχωρούσαν , αλλά ο συγγραφέας, αδύναμος να 
περπατήσει, μεταφέρθηκε στην πόλη στηριζόμενος πότε 

στον ένα και πότε στον άλλο . Ήταν ~αθιά μεσάνυχτα, 
την εποχή που ο ήλιος κάνει τη νύχτα μεγαλύτερη , 

πηγαίνοντας προς τον νότο ' (γιατί είχε μπει στον αστερισμό 
του Ζυγού68 και πλησίαζε η εποχή του νυχτερινού κυ­

νηγιού69 ) . Ο πλοίαρχος , που ήταν παλιός φίλος του Προ­
αιρέσιου, χτύπησε την πόρτα και έ~αλε στο σπίτι τόσους 
πολλούς μαθητές , ώστε, ενώ κάποια εποχή γινόταν 

πόλεμος για ένα ή δύο μαθητές, οι επισκέπτες τώρα 

φαίνονταν αρκετοί να γεμίσουν όλα τα σχολεία των 

σοφιστών . Μερικοί από αυτούς είχαν σωματική δύναμη , 
άλλοι ήταν πλούσιοι, ενώ άλλοι μέτριοι. Ο συγγραφέας , 

αν και ~ρισκόταν σε ελεεινή κατάσταση, δεν μιλούσε 
παρά μόνο για τις σοφίες των αρχαίων συγγραφέων . 

Αμέσως άρχισε μεγάλο γλέντι στο σπίτι ' άντρες και 

γυναίκες έτρεχαν πάνω κάτω με γέλια και χωρατά . Ο 

Προαιρέσιος εκείνη την ώρα έστειλε και κάλεσε κάποιους 

συγγενείς του και τους ζήτησε να παραλά~oυν τους 
επισκέπτες . Ο ίδιος καταγόταν από την Αρμενία (από 
την περιοχή δηλαδή που ~ρίσκεται στη μεθόριο της 
Περσίας), ενώ οι συγγενείς ονομάζονταν Ανατόλιος και 
Μάξιμος. Καλωσόρισαν τους επισκέπτες, τους οδήγησαν 

στα σπίτια των γειτόνων και στα λουτρά και τους έδειξαν 

τα πάντα' οι νέοι τους δέχονταν με πειράγματα και 

γέλια. Εκείνοι έκαναν το μπάνιο τους και έφευγαν. Ο 

συγγραφέας όμως έλιωνε , καθώς η αρρώστια του γινόταν 

πιο σo~αρή, χωρίς να έχει δει ούτε τον Προαιρέσιο ούτε 
την Αθήνα και του φαίνονταν σαν όνειρο όσα επιθυμούσε 

να δει. Οι συμπατριώτες του και όσοι είχαν έρθει από τη 
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10 όμοεθνε'ίς χαι έχ Λυδίας 6αρέως έφερον. χαι ωσπερ 

το'ίς χατά τ-ήνδε την ήλιΧίαν άπιοϋσιν έπι το πλέον 

ιΧπαντες εΙώθασι χαρι'ζεσθαι, πολλά τινα χαι μεγάλα 

περι αύτοϋ χαταψευσάμενοι χαι συμφορ-ήσαντες 

έτερατεύσαντο, χαι πένθος χατε'ίχε την πόλιν πα-

11 ράλογον, ωσάν έπι μεγάλη συμφop~. ΑΙσχίνης δέ 

τις, ούχ Άθηνα'ίος (άλλά ή Χίος -ην αύτiί) πατρίς), 

πολλους άνr;Ρηχως ούχ οσους έπηπει?ιατο θεραπεύειν, 

άλλά χαι οσους εΤδεν μόνον, εΙς μέσους άνα60-ήσας 

τους πενθοϋντας, ως μετά ταϋτα έγένετο φανερόν 

"άλλά συγχωρ-ήσατέ γε," εΤπεν "τiί) νεxpiί) με δοϋναι 

12 φάρμαχον." οι' δε συνεχώpr;σαν ΑΙσχίν!} διαφθε'ίραι 

χαι τους άπολωλότας. ό δε ο τι μεν ένέχεεν, όργάνοις 

τισι το στόμα διαστ-ήσας, μετά ταϋτα έξε'ίπεν χαι ό 

θεος πολλο'ίς υστερον έμαpτύpr;σε χρόνοις, έμ6αλων 

δε ομως, τοϋ μεν ή γαστηρ άθρόως άπελυμάνθη, 

13 χαι τον άέρα εΤδεν χαι έπέγvω τους οlχείους. ό δε 

ΑΙσχίνης ένι τούτιμ γε έργιμ θάψας τά προγεγενημένα 

των άμαρτημάτων, ύπό τε τοϋ σωθέντος προσε-

14 χυνε'ίτο, χαι των ήδομένων οτι σέσωσται. χαι ό μέν, 

έπι τ!; τοιαύτ!} πράξει πάντων σε6αζομένων αύτόν, 

εΙς την Χίον άπηρε, πλην οσα γε παραμείνας εΙς 

ρωσιν τοϋ σώματος προσέδωχε πάλιν της δυνάμεως 

τοϋ φαρμάχου, χαι τότε συνηλθεν άχρι6ως ό σωθεις 

τiί) σώσαντι. 

2. Ό δε θειότατος ΠροαιΡέσιος ουπω τον 

συπραφέα τεθεαμένος, άλλά χαι αύτος οσον ούχ 

ήδη χατοδυρόμενος, ως έπύθετο την αλογον ταύτην 

χαι άνεΧλάλητον σωτηρίαν, μεταχαλέσας τους 

χρατίστους χαι γενναιοτάτους των όμιλητων χαι 
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Λυδία θλίbονταν γι' αυτόν . Και όπως όλος ο κόσμ.ος έχει 

συνηθίσει να δείχνει μ.εγαλύτερη συμ.πάθεια σε όσους 

φεύγουν σε νεαρ~ ηλικία, έτσι και για εκείνον είπαν 

πολλά και μ.εγάλα Ψέμ.ατα . Μαζεύονταν και διηγούνταν 

σημ.εία και τέρατα και μ.ια παράλογη θλίψη επικρατούσε 

στην πόλη, λες και είχε πέσει μ.εγάλη συμ.φορά . Κάποιος 

Αισχίνης, όχι Αθηναίος (η Χίος ~ταν η πατρίδα του), 
που είχε σκοτώσει πολλούς, όχι μ.όνο αυτούς που είχε 

αναλάbει να θεραπεύσει, αλλά και όσους είδε μ.όνο , φώναξε 

δυνατά ανάμ.εσα στους θλιμ.μ.ένους, όπως μ.αθεύτηκε αρ­

γότερα, λέγοντας: «Aφ~στε μ.ε να δώσω φάρμ.ακο στον 

νεκρό». Εκείνοι του έδωσαν την άδεια να σκοτώσει και 

τους ετοιμ.οθάνατους. Τότε ο Αισχίνης , μ.ε κάποια όργανα, 

κράτησε το στόμ.α ανοιχτό και έριξε μ.έσα κάτι, το οποίο 

φανέρωσε κατόπιν, ενώ ο θεός πολλά χρόνια αργότερα 

έγινε μ.άρτυρας . Εν πάση περιπτώσει , ο Αισχίνης έριξε 

μ.έσα το φάρμ.ακο και αμ.έσως καθάρισε το στομ.άχι του 

ασθενούς, που άνοιξε τα μ.άτια του και είδε τους ανθρώπους 

του. Έτσι ο Αισχίνης, μ.ε το μ.οναδικό του αυτό κατόρθωμ.α, 

έθαψε τις παλιές του αμ.αρτίες κερδίζοντας τον σεbασμ.ό 

και από τον διασωθέντα και απ' όσους χάρηκαν μ.ε τη 

διάσωση. Μετά από την πράξη του αυτ~, μ.ε την οποία 

κέρδισε τον σεbασμ.ό όλου του κόσμ.ου, απέπλευσε για τη 
Χίο, αφού παρέμ.εινε bέbαια όσο χρειαζόταν για να δώσει 
στον ασθεν~ ξανά μ.ια. δόση από το φάρμ.ακο, προκειμ.ένου 

να γίνει εντελώς καλά. Από τότε ο διασωθείς συνδέθηκε 

στενά μ.ε τον σωτ~ρα του. 

Ο θεσπέσιος Προαφέσιος , που ακόμ.α δεν είχε δει τον 

συγγραφέα, αλλά τον είχε κλάψει σαν να ~ταν ~δη νεκρός, 

μ.όλις πληρoφoρ~θηκε την παράδοξη και ανεξ~γητη αυτ~ 
σωτηρία, έστειλε να φωνάξουν τους πιο διακεκριμ.ένους 

και γενναίους από τους μ.αθητές του και όσους είχαν 

κερδίσει εγκώμ.ια για τη σωμ.ατικ~ τους δύναμ.η και τους 
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παρ' οΓς έπ!}νείτο χειΡών άλχης έΡΥον, "πέπονθά 

τι" πρός αύτους εΤπεν "έπι τ(!j σωθέΥΤΙ παιδί<μ, χαί 

τοί Υε ουπω τεθεαμέΥος , άλλ' ομως έπασχον ήνίχα 

2 άπώλλυτο. ει τι δη 60ύλεσθε χαρίσασθαί μοι, τ(!j 

δημοσί<μ λοuτρ(!j τοϋτον χαθήρατε, πάσης χλΕUασίας 

φεισάμεΥΟΙ χα! παιδιας, ωσπερ έμόν τινα παίδα 

3 ΨαίΡΟΥτες ." χα! ταϋτα μεν έσχεν οϋτως χα! 

άχρι6έστερον έν τοίς χατ' έχείΥον χρόΥοις λελέξεται' 

ομως δε ό συΎΎραφεύς, όμολΟΥών τα ές αύτόν θεοϋ 

ΤΙΥος ΠΡΟΥοίας τετυχηΧέναι, έχ της ΠροαιΡεσίου 

σπουδης ούδεν είς τό χαθόλου περ! τοϋ άνδρός 

άποστήσεται της άληθείας, ει Υε πεπηΥώς ό 

ΠλάτωΥος λόΥος, ώς άλήθεια πάΥτων μεν άΥαθών 

θεοίς , πάΥτων δε άνθρώποις ήΥείται. 

3 . ΠροαιΡεσί<μ δε (φερέσθω Υαρ έπ' αύτόν ό 
λόΥος) τό μεν Χάλλος ην τοϋ σώματος τοιοϋτον, 

/ \" T~' , - " " 
χαι τοι ΎΎJpαΙOς ων ην, ωστε απορειν τε ει τις εφ 

ήλιΧίας οϋτω ΥέΥονε χαλός, χα! θαUΜάζειν την τοϋ 

χάλλους δύναμιν οτι πρός τοσοϋτο σώμα δια πάΥτων 

2 είς την άpίστηv πλάσιν έξήρχεσεν' τό δε μέΥεθος ην 

ήλίχον αν τις ού πιστεύσειεν, άλλα είχάσειεν μόλις. 

άνεστηΧέναι Υαρ είς ένατον πόδα χατεφαίνετο, ωστε 

χολοσσός έδόχει, παρα τους μεΥίστους όρώμεΥος 

3 τών χαθ ' έαυτόν άνθρώπων. νέον δε αύτόν έξ 'ΑΡμενίας 

άναστήσαΥτος τοϋ δαίμΟΥος, χα! πρός την 'ΑΥτιόχειαν 

δια6αλόΥτος (ού Υαρ έπεθύμησεν εύθυς τών 'Aθηvών, 

η τε ένδεια παρελύπει τών χΡημάτωψ ΥεΥονώς Υαρ 

ανωθεν χαλώς, τοϋτο ήτύχει), χα! πρός τόν Ούλπιανόν 

χρατοϋΥτα της 'ΑΥτιοχείας έπ! λόΥοις ώσθείς, χα! 

4 παρελθών, εύθυς άνα τους πρώτους ην. χαι χρόΥον 

ούχ όλίΥον όμιλήσας έχείν<μ, συνέτεινεν έπ! τας 
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είπε : «Ήμ.ουν πολύ στενοχωρημ.ένος γι ' αυτό το παιδί 

που σώ&ηκε, αν και ακόμ.α δεν το έχω δει . Όμ.ως στε­

νοχωριόμ.ουν τότε που κινδύνευε η ζω~ του . Τώρα , αν 

θέλετε να μ.ου κάνετε μ.ια χάρη , να τον πλύνετε στα 

δημ.όσια λουτρά , αποφεύγοντας κάθε πείραγμ.α και αστεϊσμ.ό 

και να τον τρίψετε σαν να είναι παιδί μ.ου» . Έτσι έγιναν 

αυτά και θα μ.ιλ~σoυμ.ε μ.ε περισσότερες λεπτομ.έρειες , 
όταν γίνει αναφορά στην επoχ~ του ΠροαιΡέσιου . Α ν και 
ο συγγραφέας πιστεύει ότι όσα του συνέ6ησαν ήταν από 

θεία πρόνοια, μ.έσα στον ζ~λo του για τον ΠροαιΡέσιο 

καθόλου δεν θα παραλείψει την αλ~θεια για τον άντρα 
αυτόν, αν 6έ6αια έχει ισχύ ο λόγος του Πλάτωνα , ότι, 

δηλαδ~ , η αλ~θεια είναι και για τους θεούς και για τους 
ανθρώπους το καλύτερο αγαθό7Ο • 

Όσο για τον ΠροαιΡέσιο (γιατί καιρός να επιστρέψουμ.ε 
σε αυτόν) , η ομ.ορφιά του ~ταν τέτοια, αν και γέρος , 
ώστε ~ταν να απορείς που κάποιος, σε αυτ~ την ηλικία , 
~ταν τόσο όμ.ορφος και να θαυμ.άζεις τη δύναμ.η του 
κάλλους, που μ.πόρεσε να δώσει σε ένα τόσο μ.εγάλο 

σώμ.α την τέλεια αναλογία σε όλα τα μ.έρη του . Το ύψος 

του ~ταν τόσο, που κανείς δεν θα το πίστευε και μ.ε 

δυσκολία θα το φανταζόταν. Έδινε την εντύπωση πως 

~ταν εννιά πόδια ψηλός , ώστε έμ.οιαζε μ.ε κολοσσό , και 
φαινόταν από τους ψηλότερους ανθρώπους της επoχ~ς 

του. Όταν ~ταν νέος ; η μ.οίρα τον έσπρωξε να φύγει από 
την Αρμ.ενία και να πάει στην Αντιόχεια (διότι δεν 
επιθuμ.oύσε να πάει αμ.έσως στην Aθ~να, προτού η φτώχεια 

τον φέρει σε δύσκολη θέση· αν και καταγόταν από επιφαν~ 
οικογένεια , σε αυτό δεν είχε ευτυχ~σει). Στην Αντιόχεια 
παρακολούθησε τα μ.αθ~μ.ατα του Ουλπιανού , ο οποίος 

~ταν ο καλύτερος ρητοροδιδάσκαλος της πεpιoχ~ς, και 
μ.ετά από λίγο καιρό έγινε από τους πρώτους μ.αθητές 

του . Αφού έμ.εινε αρκετό καιρό κοντά στον Ουλπιανό, 
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'Αθήνας χα! τόν 'Ιουλιανόν σφοδρώς, χα! πάλιν 

5 'Αθήνησι πρώτος ήν. 'Ηφαιστίων δέ αύτψ συνείπετο, 

φιλουντες μέν άλλήλους άμφω χα! πάνυ, φιλονει­

χουντες δέ άλλήλοις είς πενίαν χα! περ! τών έν 

λόΥοις πρωτείων. έ'ν Υουν αύτοϊς ύπην ίμάτιον χα! 

τρι6ώνιον, χα! πλέον ούδέν, χα! στρώματα τρία που 

η τέτταρα, την οίχοθεν 6αφήν μετά της παχύτητος 

6 διά χρόνον άπαΥορεύοντα. περιην οδν αύτοϊς ένί τε 

άνθρώπων χα! δυεϊν εΓναι, ωσπερ τόν Γηρυόνην οί 

μυθοί φασιν έχ τριών συντεθηναι' χάχεϊνοι δύο τε 

7 ήσαν χα! εΓς. ΠροαιΡεσίου μέν Υάρ δημoσί~ φανέντος, 
'Ηφαιστίων ήν άφανής έν τοϊς στρώμασι χατα­

χείμενος, χα! συνασχών έαυτόν περ! τούς λόΥους 

ταύτά δέ χα! ΠροαιΡεσίιμ συνέ6αινεν 'Ηφαιστίωνος 

φανέντος τοσαύτη τις εΓχεν αύτούς ένδεια. 
8 'Αλλ' ομως 'Ιουλιανός έπ! τόν ΠροαιΡέσιον έπέχλινε 

την ψυχήν, χα! πρός έχεϊνον αύτψ τά (f)τα άνειστηχει, 

χα! τό μέΥεθος χατεδείμαινε της φύσεως . ώς δέ, 

άπελθόντος 'Ιουλιανου, τάς 'Αθήνας εΓχεν έρως της 

διαδοχης τών έπι τοϊς λόΥοις πλεονεχτημάτων πα­

ραΥΥέλλουσι μέν έπι τψ χράτει της σοφιστιχης πολλο! 

9 χα! άλλοι, ωστε όχλος ήν χα! ταϋτα Υράφειν. χει­

ροτονουνται δέ δοχιμασθέντες άπάσαις χρίσεσιν, Προ­

αιΡέσιός τε χα! 'Ηφαιστίων χα! Έπιφάνιος χα! 

Διόφαντος, Σώπολις έχ της παρα6ύστου χα! πα-

ιο ρημελημένης ές τόν άριθμόν ένδείας, χα! Παρνάσιός 

τις έχ της εύτελεστέρας . έδει Υάρ πολλούς εΓναι, 

χατά τόν νόμον τόν 'ΡωμαϊΧόν, 'Αθήνησι τούς μέν 

11 λέΥοντας, τούς δέ άχούοντας. χειΡοτονηθέντων δέ 

τούτων, οι' μέν εύτελέστεροι τό όνομα εΓχον, χα! 

μέχρι τών σανίδων ήν τό χράτος χα! του 6ήματος 
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συνέχισε αποφασιστικά την πορεία του προς την Α&ήνα 
και τον Ιουλιανό · και στην Αθήνα έγινε πάλι πρώτος . Ο 

Ηφαιστίων τον ακολούθησε και οι δυο τους έγιναν πολύ 

στενοί φίλοι και συναγωνίζονταν ο ένας τον άλλο στη 

φτώχεια και στα πρωτεία στη ρητορική τέχνη . Είχαν, 
δηλαδή , ένα χιτώνα, ένα παλιό πανωφόρι και τίποτα 

παραπάνω, καθώς και κάπου τρία τέσσερα στρωσίδια 

που είχαν χάσει από την πολυκαφία το αρχικό τους 

χρώμα και το πάχος τους . Η μόνη τους περιουσία ήταν 

δύο άνθρωποι μέσα σε έναν, όπως λένε οι μύθοι για τον 

Γηρυόνη71 , που ήταν από τρεις ανθρώπους έτσι κι εκείνοι 

ήταν δύο άνθρωποι μέσα σε έναν. Όταν ο Προαφέσιος 

εμφανιζόταν στο κοινό, ο Ηφαιστίων παρέμενε αφανής, 

ξαπλωμένος στο στρώμα του και aσκούμενος στη ρητορική 

τέχνη. Το ίδιο συνέ~αινε με τον ΠροαιΡέσιο, όταν 
εμφανιζόταν στο κοινό ο Ηφαιστίων ' μέσα σε τόση φτώχεια 

ζούσαν οι δυο τους . 

Ωστόσο η ψυχή του Ιουλιανού έκλινε προς τον Προ­

αφέσιο, τέντωνε τα αφτιά του για να τον ακούει, ενώ το 
μεγαλείο του του ενέπνεε δέος. Όταν πέθανε ο Ιουλιανός 

και στην Αθήνα ήθελαν έναν διάδοχο ανάλογων ρητορικών 

προσόντων, προτάθηκαν πολλοί και διάφοροι για την ισχυρή 
αυτή θέση της σοφιστικής , τόσοι που θα ήταν κουραστικό 
ακόμα και να τους αναφέρω. Μετά από προσεκτική 

εξέταση εκλέχτηκαν ο Προαφέσιος, ο Ηφαιστίων, ο Επι­

φάνιος και ο Διόφαντος, ακόμα ο Σώπολις, που ανήκε σε 

μια μικρή κατηγορία σοφιστών, παρέμ~λητη και περι­
φρονημένη, και κάποιος Παρνάσιος που προερχόταν από 

ακόμα ταπεινότερη τάξη . Σύμφωνα με τον ρωμα'ίκό νόμο , 
έπρεπε πολλοί να είναι οι ομιλητές στην Αθήνα και πολλοί 

οι ακροατές. Μετά την εκλογή τους οι λιγότερο καλοί 

είχαν μόνο το όνομα του σοφιστή και αρκούνταν μόνο 

μέχρι το σανίδι και το ~ήμα που εμφανίζονταν . Οι 
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έφ' δ παρ-ήεσαν, είς δε τούς δυνατωτέρους ή πόλις 

εύθύς δι-ήρητο, και ούχ ή πόλις μόνη, άλλα τα ύπό 

'Ρωμαίοις έθνη, και περι λόγων ούκ ην αύτοίς ή 

12 στάσις, άλλ' ύπερ έθνών ολων έπι τοίς λόγοιι; . ή 

μεν γαρ it[Ja καθάπερ τι γέρας ΈπιφανίCΜ σαφώς 

έξ-ήρητο, την δε Άρα6ίαν είλήχει Διόφαντος, Ήφαι­

στίων δε καταδείσας ΠροαιΡέσιον άπΎjλθεν έξ Άθηνών 

τε και άνθρώπων, Πpoαιpεσίcμ δε ό Πόντο, ολος και 

τα ixtfvTl πρόσοικα τούς όμιληται; άνέπεμπεν, ωσπερ 
13 οίκείον άγαθόν τόν άνδρα θαυμ.άζοντες- προσετέθη 

δε και Βιθυνία πασα και Έλλήσποντος, οσα τε 

ύπερ Λυδίας, δια της καλουμένης νύν Άσίας έπι 

Καρίαν και Λυκίαν τείνοντα, πρός Παμφυλίαν και 

τόν Ταύρον άφορι'ζεται, Αίγυπτός τε πασα της έπι 

τοίς λόγο/ς άρχης [και] κληρος ην οίκείος αύτι!), 
και οσα, ύπέρ Αίγύπτου πρός Λ/6ύην συρόμενα, τό 

14 τε άγνωστο ν τέλος έχει και τό οίκήσιμ.ον. ταύτα δε 

ώς έπι πλέον είpr;ται, έπεί, τό γε άκρι6ώς, και 

διαφθορας έσχε τα έθνη έν όλίγοις τισι μειΡακίοις, η 

μεταναστασι παρ' έτέρους ή πού τις και κατ' άρχας 

15 άπατηθεις έτέpCΜ πpoσijλθε. πρός δε τό μέγεθος της 

ΠροαιΡεσίου φύσεως, συστάσεως νεανικης καΙ μάλα 

σφοδρας γενομένης, τών άλλων άπάντων ές τοσόνδε 

ίσχυσεν ή σύστασις , ωστε τόν άνδρα έξόριστον τών 

Άθηνών είργάσατο δεκάσαντες τόν άνθύπατον, και 

16 την έπι λόγοις 6ασιλείαν εΤχον αύτοΙ ό δέ και πρός 

την φυγην μετα πενίας ίσχυρας ωσπερ ό Πεισίστρατος 

έκπεσών κατηλθε τό δεύτερον' άλλ' ό μεν δια πλού­

τον, ΠpoαιpεσίCΜ δε ό λόγος ήρκει μόνος, ωσπερ ό 

Όμηρικός Έρμης έπι την σκηνην την Άχιλλέος 

17 κάν τοίς πολεμίοις παραπέμπων τόν Πρίαμον. συνην 
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ισχυρότεροι όμως είχα.ν μοφάσει την πόλη στα. δύο, κα.ι 
όχι μόνο την πόλη, α.λλά κα.ι όλα. τα. έθνη της ρωμαϊκής 

επικράτεια.ς · η διένεξή τους δεν α.φορούσε μόνο τη ρητορική 

κα.θα.υτή α.λλά κα.ι τα. έθνη που α.ντιπροσώπευε η κα.θεμία. . 

Η Ανα.τολή σήκωσε Ψηλά σα.ν τρόπα.ιο τον Επιφάνιο, 

την Αρα.6ία. την πήρε ο Διόφα.ντος , ενώ ο Ηφαιστίων, 
κα.τώτερος α.πό τον Προα.φέσιο, εγκα.τέλειψε την Αθήνα. 

κα.ι τους α.νθρώπους. Όλος ο Πόντος κα.ι οι γειτονικές 

περιοχές έστελνα.ν μα.θητές στον Προα.φέσιο , θα.υμάζοντα.ς 

τον άντρα. σα.ν ένα. α.γα.θό του τόπου. Σε α.υτές προστέθηκε 

ολόκληρη η Βιθυνία. κα.ι ο Ελλήσποντος, η περιοχή που 
6ρίσκετα.ι πέρα. α.πό τη Λυδία. κα.ι α.πλώνεται διά μέσου 
της λεγόμενης σήμερα. Ασία.ς ως την Κα.ρία. κα.ι Λυκία. 

κα.ι συνορεύει με την Πα.μφυλία. κα.ι τον Τα.ύρο , α.λλά κα.ι 

η Αίγυπτος 6ρισκότα.ν όλη κάτω α.πό τις ρητορικές του 
διδα.χές, σα.ν να. του είχε κληρωθεί, κα.θώς κα.ι όσα. μέρη 

εκτείνοντα.ν α.πό την Αίγυπτο προς τη Λι6ύη, μέχρι εκεί 

που τελειώνουν οι γνωστές κα.ι κα.τοικημένες περιοχές . 

Γι' α.υτά έχω μιλήσει εκτενέστερα. , κα.ι , για. να. γίνω 

συγκεκριμένος, υπήρχα.ν μερικοί μα.θητές που ήτα.ν 
εξα.φέσεις σε τούτο το εθνικό μοίρα.σμα.· ή, δηλα.δή, είχα.ν 

μετα.πηδήσει α.πό τον ένα. δάσκα.λο στον άλλο ή συνέ6α.ινε 
κάποιος που πα.ρα.πλα.νήθηκε α.ρχικά να. α.πευθυνθεί σε 

άλλον δάσκα.λο . Η υπεροχή του Προα.φέσιου προκάλεσε 

έντονη κα.ι σφοδρότα.Ίη σύγκρουση και τόσο πολύ επι­

κράτησε η φα.τρία. των υπόλοιπων σοφιστών , ώστε εξόρισα.ν 

τον άντρα. α.πό την Αθήνα., α.φού δωροδόκησα.ν τον α.νθύ­

πα.το · έτσι πήρα.ν την πρωτοκα.θεδρία. στη ρητορική . Όμως 

α.υτός κα.ι με την εξόρισή του κα.ι μέσα. στην έσχα.τη 

φτώχεια. , όπως ο εξόριστος Πεισίστρα.τος 72, ξα.να.γύρισε. 

Βέ6α.ια. ο τύρα.ννος διέθετε πλούτο, ενώ ο Προα.φέσιος 

είχε μόνο την ευγλωττία. του, σα.ν τον ομηρικό Ερμή που 

συνόδευσε τον Πρία.μο στη σκηνή του Αχιλλέα. κα.ι α.νάμεσα. 
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δέ τις αύτψ χαι άΥαθη τύχη νεώτερον άνθύπατον 

χατα φήμηv άΥαναχτοϋντα επι τοίς Υινομένοις 

επιστήσασα τοίς πράΥμασιν. 4. χαι ό μέν, ουτω 

6ασιΛέως επιτρέψαντος, χαι μεταπεσόντος όστράχου, 

χατi;ει το δεύτερον είς τας Άθήνας, οί δε εχθροί, το 

δεύτερον αδθις ελιχθέντες χαι συσπεφασάμενοι χαθ' 

εαυτούς, άνίσταντο χαι προς το μέλλον ετέρας 

2 εξηρτύοντο μηχανάς . χαι οι' μεν εν τούτοις ησαν­

προηΥουμένων δε των εύτρεπιζόντων την χάθοδον, 

xατελθ~η ό Προαφέσιος (ταϋτα δε άχρι6ως ό Δυδος 

παρων Τουσχιανος εξήΥΥελλεν, δς Προαφέσιος αν 

ην, ει μη Προαφέσιος ην), χατελθων δέ, σμως, 
εύρίσχει μέν, ωσπερ τις Όδ'υσσευς δια μαχροϋ 

παραΥενόμενος , όλίΥους των εταίρων, εν οΓς χαι ό 

Τουσχιανος ην, ύΥιαίνοντας , χαί, έπι τψ άπίστιμ τοϋ 

3 θαύματος, τους προς εχείνον 6λέποντας εύρων δέ, 

χαι πληρωθεις άΥαθων έλπίδων "περιμένετε, " φ-ησί, 

"τον άνθύπατον ". ό δε θαττον ηλθεν έλπίδος . 

άφιΧόμενος δε Άθήναζε, συνεχάλει τε τους σοφιστάς , 

4 χαι διετάραττεν απαντα . οι' δε μόλις μεν χαι 6άδΗV 

συνi;εσαν. άνάΥχης δε χαλούσης, πρ06λήματά τε 

αύτοίς προε6λήθη, χαι χατα δύναμιν αύτων εχαστος 

ενεχθέντες, εχ παραχλήσεως χαι παρασχευης των 

χρότων συντελουμένων, άπηλλάyr;σαν, χαι τους Προ-

5 αφεσίου φιλους ε!χεν άθυμία. ό δε άνθύπατος αύτους 

το δεύτερον ως έπι τιμαίς συΥχαλέσας, απαντας 

χατασχεθηναι χελεύει, χαι τον Προαφέσιον έξαπι-

6 ναίως είσχαλεί. οι' δε παρησαν άΥνοοϋντες τα μέλ­

λοντα. ό δε άνθύπατος "60ύλομαι" άνέχραΥε, "πασιν 

ύμίν έΎ ζήτημα πρ06αλών, πάντων ύμων άχροάσα­

σθαι σήμερον · έρεί δε μεθ' ύμάς, η σπως αν 60ύλ-ησθε, 
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στους εχθρούς73 . Ωστόσο για καλή του τύχη διορίστηκε 
νεότερος ανθύπατος , ο οποίος ήταν αγανακτισμ.ένος μ.ε 

όσα άκουγε για την υπόθεση . Έτσι, μ.ε την άδεια του 

αυτοκράτορα και την αλλαγή των οστράκων7q , ο Προαι­

ρέσιος επανήλθε στην Αθήνα. Οι εχθροί του όμ.ως για 

δεύτερη φορά συγκεντρώθηκαν και συσπεφώθηκαν , ανα­

θάρρησαν και άρχισαν να σχεδιάζουν νέες μ.ηχανορραφίες 

για το μ.έλλον . Ενώ εκείνοι ασχολούνταν μ.ε αυτά , οι 

φίλοι του προετοίμ.ασαν την επιστροφή του ' μ.όλις ο 

Προαφέσιος επανήλθε (αυτά μ.ου τα είπε μ.ε κάθε 
λεπτομ.έρεια ένας αυτόπτης μ.άρτυρας , ο Τουσκιανός από 

τη Λυδία , ο οποίος θα μ.πορούσε να ήταν Προαφέσιος 

στη θέση του Προαφέσιου)- gΡίσκει , σαν άλλος Οδυσσέας 
μ.ετά από μ.ακρόχΡονη απουσία, λίγους από τους φίλους 

του σώους και αgλαgείς, ανάμ.εσά τους και τον Τουσκιανό , 

οι οποίοι τον κοίταζαν και δεν πίστευαν στα μ.άτια τους . 

Όταν τους gΡήκε , γέμ.ισε ελπίδες και είπε: «Περιμ.ένετε 

τον ανθύπατο». Ο ανθύπατος ήρθε νωρίτερα απ' ότι 

περίμ.εναν. Με το που έφτασε στην Αθήνα, κάλεσε σε 

συνάντηση τους σοφιστές και γι ' αυτό προκάλεσε μ.εγάλη 

ταραχή. Συγκεντρώθηκαν αργά και απρόθυμ.α · γιατ ί τους 

καλούσε η ανάγκη. Τους τέθηκαν λοιπόν ΠΡοgλήμ.ατα 
για συζήτηση, ανάλογα μ.ε τις ικανότητες του καθενός. 

Επειδή όμ.ως είχαν προσκληθεί και άτομ.α μ.ε σκοπό να 

δημ.ιουργήσουν φασαρ.ίες , η συνάντηση διαλύθηκε και οι 

φίλοι του Προαφέσιου έχασαν το θάρρος τους. Ο ανθύπατος 

τους κάλεσε για δεύτερη φορά, τάχα για να τους απονείμ.ει 
τιμ.ές · τους διατάζει τότε όλους να σταμ.ατήσουν και 

καλεί ξαφνικά τον Προαφέσιο. Μαζεύτηκαν λοιπόν οι 

σοφιστές , χωρίς να γνωρίζουν τι πρόκειται να συμ.gεί. Ο 
ανθύπατος φώναξε δυνατά: «Θέλω να προτείνω ένα θέμ.α 

για τον καθένα σας θα σας ακούσω όλους σήμ.ερα · θα 

μ.ιλήσει και ο Προαφέσιος μ.ετά από σας ή όπως θέλετε» . 

145 
10 - ΕυνάΠΙΟζ 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

7 κα! ΠροαιΡέσιος . " των δε το πραγμα φανερως παραι­

τησαμένων, κα! τά 'Αριστείδου μετά πολλης σκέψεως 
κα! πόνου (έδει γάρ μηδεν ίδιον αύτους λέγειν), 
προενεγκόντων δε σμως ώς ούκ ε/σ! των έμούντων 

άλλά των άκρι60ύντων, το δεύτερον έμ60ήσας ό 
8 άνθύπατος "λέγε," φησίν "d'J ΠροαιΡέσιε. " ό δε άπο 

της καθέδρας ε/ς προάγωνά τινα διαλεχθε!ς ούκ 

άχαρίστως, κα! τον σχέδιον σσος έστ!ν έξάρας λόγον, 

άνέστη θαρραλέως έπ! τον άγωνα. ένταυθα ό μεν 

άνθύπατος σρον τινά πρ06αλείΎ ετοιμος ην, ό δε 
άνενεγκών το πρόσωπον, περιέ6λεπε κύκλ<μ το θέ-

9 ατρον . ώς δε πολυ μεν έώρα το πολέμιον, το δε 
φιΑιον μικρο υ κα! διαλανθάνον, έγένετο μεν κατά 

10 λόγον άθυμότερος ζέοντος δε του συγχορεύοντος 

αύτii> δαίμονος, περισκοπων απαντα, συγκεκα­

λυμμένους όp~ περ! την έσχάΤΎ)Υ αντυγα του θεάτρου 

δύο τινάς ανδρας των περ! ρητορικην τετριμμένων 

κα! ύφ' ών έπεπόνθει τά πλείστα των κακων, κα! 

άνα60ήσας "d'J θεοί, " φησίν "ένταυθα οι' 6έλτιστοι 

κα! σοφοί. τούτους έμο! κέλευσον, άνθύπατε, πρ06α-
11 λείν ' ίσως γάρ στι ήσέ6ησαν πεισθήσονται . " οί μεν 

οl5ν ταυτα άκούσαντες, ε/ς τον όχλον τε των κα-
12 θημένων κατεδύοντο, κα! διαλανθάνειν έσπευδον. ό 

δε άνθύπατος, διαπέμψας τινάς των στΡατιωτων, 

ε/ς μέσον αύτους περιήγαγε ' κα! καταστήσας έκ 

τινος προτροπης το πρ06αλείν τον καλούμενον σρον, 
ώς έκείνοι, 6ραχύν τιvα χρόνον σκεψάμενοι κα! προς 
άλλήλους διαλεχθέντες, τον τΡαχύτατον ών Τιδεσαν 

κα! φαυλότατον έξήνεγκαν, /διωτικον κα! τουτον, 

κα! ού 6άσιμον ρητορικ!Ί πομπε(α, ταυρηδον μεν 
13 αύτους ύπέ6λεψε, προς δε τον άνθύπατοψ "α προ 

του άγωνος α/τω δίκαια, ταυτά σε ίκετεύω δουναι ". 
του δε ε/πόντος ώς ούδενος άτυχήσει δικαίου, "άξιω" 
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Εκείνοι όμως ήταν φανερό ότι δίσταζαν και μετά από 

πολύ σκέψη και προσπάθεια είπαν κάποιο ρητό του 

Αριστείδη (άλλωστε δεν μπορούσαν να πουν κάτι Οικό 
τους), λέγοντας ότι «δεν είχαν συνηθίσει να μιλάνε σαν 
να κάνουν εμετό αλλά με ακρί6εια»75. τότε ο ανθύπατος 

φώναξε ξανά: «Μίλα, Προαιρέσιε» . Τότε ο σοφιστής από 

τη θέση του έκανε μια χαριτωμένη εισαγωγή, ως προοίμιο, 

εξαίροντας το μεγαλείο του αυτοσχέδιου λόγου, και στη 
συνέχεια σηκώθηκε με αυτοπεποίθηση για τον αγώνα. 

Ενώ ο ανθύπατος ήταν έτοιμος να προτείνει κάποιο θέμα, 

ο Προαφέσιος σήκωσε το κεφάλι και περιέφερε το 6λέμμα 
του γύρω γύρω στο θέατρο. Όταν είδε ότι οι εχθροί του 

ήταν πολλοί και οι φίλοι του τόσο λίγοι που περνούσαν 

απαρατήρητοι , έχασε λίγο το θάρρος του για την ομιλία. 

Όμως ξαφνικά φλογίστηκε ο θεός που τον συντρόφευε, 
και ο Προαιρέσιος , ρίχνοντας μια ματιά γύρω του , 6λέπει 
στα τελευταία καθίσμα.τα του θεάτρου κρυμμένους δύο 

άντρες , παλαίμαχους στη ρητορική τέχνη , που του είχαν 

κάνει πολύ μεγάλο κακό, και φωνάζει δυνατά: «Θεοί , 

εδώ 6ρίσκονται οι πιο καλοί και σοφοί. Αυτούς , ανθύπατε, 
πρόσταξε να μου θέσουν ένα θέμα ' γιατί ίσως παραδεχτούν 

ότι συμπεριφέρθηκαν με ασέ6εια». Εκείνοι , όταν άκουσαν 
αυτά, κρύφτηκαν ανάμεσα στο πλήθος και προσπάθησαν 

να γλιτώσουν. Ο ανθύπατος όμως έστειλε μερικούς στρα­

τιώτες και τους οδήγησε στη μέση του θεάτρου . Τότε 

τους προέτρεψε να ορίσουν το θέμα. της συζήτησης . Εκείνοι , 

αφού σκέφτηκαν για λίγο και αντάλλαξαν απόψεις, 

πρό6αλαν το σκληρότερο και χυδαιότερο θέμα από αυτά 
που ήξεραν , ένα κοινό και πρόστυχο , που δεν συμ6άδιζε 

με τη ρητορική λαμπρότητα . Ο Προαιρέσιος τους κοίταξε 
λοξά και είπε στον ανθύπατο : «Σε εκλιπαρώ να μου 

παραχωρήσεις ό,τι είναι δίκαιο πριν από τον αγώνα» . 
Όταν ο ανθύπατος είπε ότι δεν θα στερηθεί τίποτα απ' 
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ψησί "δοθηναί μοι τουι:; ταχέωι:; γράφΟΥται:;, και στηναι 

κατα τό μέσον οί' καθ' ήμέραν μεν την τηι:; Θέμιδοι:; 

γλωτταν άΠΟσΎ)μαίΥΟΥται, σήμερον δε τοίι:; ήμετέροιι:; 

υπηρετήσονται λόγοιι:;." 5. τοϋ δε παρελθείν τουι:; 

άκρουι:; των γραφέων έπιτρέψαΥΤΟΙ:;, οι' μεν εκατέρωθεν 

έστησαν έι:; την γραφην ετοιμοι, καί τό μέλλον ουδείι:; 

ήπίστατο' τοϋ δε είπόΥΤΟΙ:; ωι:; "καί ετερον αίτήσω 

6αρύτερον, " εΓτα κελευσθέΥΤΟΙ:; είπείν, "κροτείτω με" 

2 φησί "μηδε είι:; . " ωι:; δε και τοϋτο μετα πολλοϋ 

πασιν έπετέ<θη> φό60υ, άρχεται μεν ό ΠροαιΡέσιοι:; 

λέγειν ρύδψ, κατα τόν κρότον άναπαύων εκάστην 

περίοδον, τό δε άναΥκαίωι:; Πυθαγορικόν θέατρον 

υπό τοϋ θαύματοι:; καταρρηΥνύμεΥον, μυκηθμοϋ και 

στόΥου διάμεστον .ην. ωι:; δε ό λόγοι:; έπεδίδου, καί ό 

άνηρ ύπερ πάΥτα έφέρετο λόγον καί πασαν δόξαν 

άνθρωπίνψ, πρόεισι μεν είι:; θάτερον μέροι:; καί 

3 σUΜπληPOί την κατάστασιψ ένθουσιων δε καΙ πηδων, 

ωσπερ άvαπολόyr;τοv τό λειπόμεΥον άφιείι:; μέροι:;, 

είι:; την έναΥτίαν υπόδεσιν έπαφηκε τόν λόγον. καΙ οι' 

γράφΟΥτει:; μόλιι:; εΙΠΟΥΤΟ, καΙ τό θέατρον μόλιι:; σιωπαν 

ήνείχετο, καΙ πληθοι:; .ην των εipημένων. έπιστρέψαι:; 

είι:; τουι:; γράφΟΥται:; τό πρόσωπον, "όρατε άκρι6ωι:;" 

έφη "εί πάΥτα ταϋτα Ci προλα6ων εΓπον μέμνημαι"· 

καΙ μηδέ περί μίαν λέξιν σφαλείι:;, τα αυτα δεύτερον 

4 άπήΥΥελλεν. ουτε ό άνθύπατοι:; έΥταϋθα τουι:; εαυτοϋ 

νόμουι:; έφύλαττεν, ουτε τό θέατρον ται:; άπειλαι:; τοϋ 

άΡΧΟΥτος καΙ τα στέρνα τοϋ σοφιστοϋ περιλιχμη­

σάμεΥΟΙ καθάπερ άγάλματοι:; ένθέου πάΥτει:; ο/ πα­

ρόΥτει:;, ο/ μέν πόδαι:;, οι' δέ χείραι:; προσεκύΥουν, οι' 

5 δε θεόν έφασαν, οι' δέ Έρμοϋ Λογίου τύπον ' ο/ δέ 

άΥτίτεΧΥΟΙ δια φθόΥον παρεθέΥτει:; έκεΙΥΤΟ, τινέι:; δέ 
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όσα ορίζει το δίκαιο, ο Προαιρέσιος είπε: «Ζητώ να μου 

παραχωρηθούν ταχυγράφοι και να τοποθετηθούν στη μέση 

του θεάτρου' εκείνοι, δηλαδή , που καθημερινά καταγράφουν 

τη γλώσσα της Θέμιδος Ί6 σήμερα θα υπηρετήσουν τους 

λόγους μου». Ο ανθύπατος επέτρεψε να έρθουν οι καλύτεροι 
γραφείς και κάθισαν δίπλα στον Προαιρέσιο, έτοιμοι να 

γράψουν , χωρίς όμως να ξέρει κανείς τίποτα παραπάνω . 

Τότε εκείνος είπε: «Θα ζητήσω κάτι ακόμα. πιο δύσκολο» . 

Μόλις του ζητήθηκε να πει, δήλωσε: «Κανείς να μη με 

χειροκροτήσει». Ο ανθύπατος έδωσε εντολή σε όλους να 

το κάνουν, απειλώντας τους ότι θα τιμωρηθούν ' άρχισε 

να ρέει ο λόγος του Προαιρέσιου, σταματώντας σε κάθε 

περίοδο , σαν να ήταν να χειροκροτήσουν, και το ακροατήριο, 

που αναγκαστικά τηρούσε πυθαγόρεια σιγή, πήγαινε να 

σκάσει από θαυμασμό και ακούγονταν από παντού μου­

γκρητά και στεναγμοί. Καθώς προχωρούσε ο λόγος και 

ο άντρας αναφερόταν σε όλα και σε κάθε ανθρώπινη 

αντίληψη, πέρασε στο δεύτερο μέρος και ολοκλήρωσε 

την παρουσίασή του. Τότε, εκστασιασμένος και αναπη­

δώντας, αφήνοντας κατά μέρος το υπόλοιπο μέρος, έστρεψε 

τον λόγο του στην αντίθετη υπόθεση. Οι γραφείς δυσκο­

λεύονταν να τον παρακολουθήσουν και το ακροατήριο με 

δυσκολία άντεχε να σιωπά, καθώς τα λόγια του ήταν 

χείμαρρος. Τότε , αφού στάφηκε στους γραφείς, είπε: 

«Προσέξτε, αν θυμάμαι ακρι6ώς ό,τι είπα προηγουμένως». 

Και χωρίς να σφάλλει ούτε σε μια λέξη, έλεγε τα ίδια 
για δεύτερη φορά. Τότε πια ούτε ο ανθύπατος υπολόγιζε 

τους νόμους του ούτε το κοινό τις απειλές του άρχοντα. 

Όλοι όσοι 6ρίσκονταν εκεί έπεσαν στην αγκαλιά του 
σοφιστή, σαν να ήταν άγαλμα θεού, και άλλοι φιλούσαν 
τα πόδια του, άλλοι τα χέρια, κάποιοι τον αποκαλούσαν 

θεό και αναπαράσταση του Λόγιου Epμήi7. Οι αντίπαλοί 

του στέκονταν παράμερα από φθόνο, ενώ μερικοί από 
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αυτων ούδε κείμενοι των έπαίνων ήμέλουν. ό δε 

άνθύπατος και δορυφορων μετα πάντων [ η των 
6 δυνάμεων] έκ τοϋ θεάτρου παρέπεμψε . μετα ταϋτα 

ούδε!ς άντέλεΥεν, άλλ' ωσπερ ύπο σκηπτοϋ πληΥέντες, 
t/ " 'Τ ι , 
απαντες συνεχωρησαν εις το ειναι κρειττονι. χρονψ 

δε υστερον άναφέροντες, ωσπερ α/ της 7δρας 

κεφαλαί, προς το οίκείον άνωρθοϋντο και διηΥείΡοντο, 

και τραπέζαις τε πολυτελέσι και θεραπαινιδίοις 
κομψοίς τινας των άκμαζόντων δελεάζοντες, ωσπερ 

0/ των 6ασιλέων εννομ.ον και όρθΎ;ν μάχην νενικημένοι, 

έν τοίς άπόροις είς το εσχατον συνελθόντες έπ! 

ψιλούς και σφενδονήτας και Υυμνήτας και το εύτελες 

έπικουρικον καταφεύΥουσιν, ού ταϋτα τψωντες έξ 

7 άρχης, ομως δε δι' άνάΥκην ταυτα τψωντες ουτω 

κάκείνοι προς άναΥκαίον συμμαχικον έπτοημένοι, 

τοιαύτας έπι60υλας ήρτουν, αίσχρας μέν, άνεπίφθονοι 

8 δε ήσαν, ει τις έαυτον και κακως φιλε'ί. εΓχον Υοϋν 

έταίρων πληθος, και άπήντα το σόφισμα κατα λόΥον 

αύτοίς . το δέ Προαφεσίου τυρανν!ς έδόκει τις ε Γναι, 

και εύτυχείν ή άρετη των λόΥων έδόκει καλως ' η 

Υαρ οί νοϋν εχοντες απαντες αύτον !;ροϋντο, η 0/ 
προσελθόντες εύθύς νοϋν εΓχον οτι Προαφέσιον r;Ρηντο. 

6. Κατα δέ τούτους τούς χρόνους ήνεΥκεν ό 

6ασιλικος της αύλης ομιλος ανδρα και δόξης έραστην 

και λόΥων. ήν μεν Υαρ έκ Βηρυτοϋ πόλεως, και 

Άνατόλιος έκαλείτο ' οί δέ 6ασκαίνοντες αύτιfj και 

Άζουτρίωνα έπίκλησιν έθεντο, και ο τι μέν το όνομα 

σημαίνει ν 60ύλεται ό κακοδαίμων ιστω των θυμελών 

2 χορός . δόξης δε έραστης ό Ά νατόλιος και λόΥων 

Υενόμ.ενος, άμφοτέρων ετυχεν- και της τε νομικης 
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αυτούς δεν μπορούσαν να αποφύγουν τις επευφημίες από 

τη θέση που bρίσκονταν . Ο ανθύπατος , πεΡΙbάλλοντάς 
τον μαζί με όλους τους άλλους , τον έbγαλε από το 
θέατρο. Μετά από αυτά κανείς δεν μιλούσε εναντίον του , 

αλλά σαν να είχαν χτυπηθεί από κεραυνό , παραδέχονταν 
όλοι ότι ήταν ανώτερός τους. Αργότερα όμως οι αντίπαλοί 

του ξανασήκωσαν κεφάλι, όπως η Λερναία Ύδρα, γύρισαν 

στα συνηθισμένα και άρχισαν να ξεσηκώνονται , δελεάζοντας 

με πολυτελή συμπόσια και χαριτωμένες υπηρετριούλες 
μερικούς από τους ισχυρούς της πόλης , όπως κάνουν οι 

bασιλιάδες, οι οποίοι, όταν χάνουν μια μάχη που διεξήχθη 
νομίμως και ορθώς , οδηγούνται , εξαιτίας του αδιέξοδου, 

σε έσχατες λύσεις καταφεύγουν, δηλαδή, σε στρατιώτες 

ελαφρά οπλισμένους , σε σφενδονήτες και bοηθητικούς 

και σε φθηνούς μισθοφόρους , πράγματα που αρχικά δεν 

καταδέχονται , αλλά τους κάνει η ανάγκη να τα εκτιμήσουν. 

Έτσι κι εκείνοι οι σοφιστές πάνω στην ανάγκη κατέφευγαν 
σε τέτοιας λογής συμμαχίες , κατασκευάζοντας τέτοιες 

αισχρές συνωμοσίες, που δεν θα τις ζήλευε κανείς , ακόμα 

κι αν αγαπά ανόητα τον εαυτό του. Πάντως είχαν πάρα 

πολλούς υποστηρικτές και η συνωμοσία προχωρούσε 

κανονικά . Ο Προαφέσιος φαινόταν να έχει εΠΙbληθεί σε 
όλους , και δεινή ρητορική του τέχνη έμοιαζε να πηγαίνει 

μια χαρά . Γιατί ή όλοι οι έξυπνοι άνθρωποι διάλεγαν 

αυτόν ή όσοι παρακολοvθούσαν τα μαθήματά του γίνονταν 

αμέσως έξυπνοι, επειδή είχαν διαλέξει τον Προαφέσιο . 

Εκείνα τα χρόνια η αυτοκρατορική αυλή έbγαλε έναν 
άντρα ερωτευμένο με τη δόξα και τη ρητορική. Καταγόταν 

από την πόλη της Βηρυτού και ονομαζόταν Ανατόλιος . 

Όσοι τον φθονούσαν τον αποκαλούσαν Αζουτρίωνα και το 

τι σημαίνει το όνομα το αφήνω στην κρίση του κακόbουλου 

χορού των διονυσιακών bωμών. Εραστής λοιπόν της δόξας 
και της ρητορικής ο Ανατόλιος πέτυχε και στα δύο και 
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τελουμένης παιδείας ε/ς ακρον άφικόμενος, ώσαν 

πατρίδα εχων την Βηρυτον η τοίς τοιούτοις μήτηρ 

ύποκάθηται παιδεύμασι, και διαπλεύσας ε/ς την 

'Ρώμην, και φρονήματος έμπλησθεις και λόγων υψος 

έχόντων και 6άρος, ε/σφρήσας τε ε/ς τα 6ασι'λεια, 

ταχυ μάλα πρωτος ήν, και δια πάσης έλθών άρχης, 
έν πολλαίς τε άρχαίς εύδοκιμήσας (και γαρ οι' μι­

σοϋντες αύτον έθαύμαζον), προίων και ε/ς τον επαρχον 

της αύλης ηλασεν' ή δέ άρχη 6ασιλεία έστιν 

3 άπόρφυρος . τυχών δέ κατα την έαυτοϋ φιλοτιμίαν 

τύχης άξίας (το γαρ καλούμενον Ίλλυρικον έπετέ­

τραπτο), και φιλοθύτης ων και διαφερόντως 'Έλλην 
(καί τοί γε ή κοινη κίνησις προς έτέρας εφερε 

ροπάς), έξον αύτi!J προς τα καίρια της άρχης έλθείν, 
και διοικεί ν εκαστα προς δ 60ύλοιτο, ό δέ, χΡυσης 

τινος αύτον μανίας ύπολα60ύσης /δείν την Έλλάδα, 

και τα των λόγων είδωλα δια της παιδεύσεως έπι 

την αίσθησιν, μεθ' ουτως άριπρεποϋς άξιώματος 

φερόμενος, συλλα6είν, και το νοούμενον έκ των 

άρχαίων /νδαλμάτων φάντασμα έπι την όψιν σπάσαι, 

4 προς την Έλλάδα εσπευσε. και πρό6λημά γέ τι 

τοίς σοφισταίς προπέμψας (έτεθήπεσαν δέ αύτον ή 
Έλλάς, τό τε φρόνημα άκούοντες και την παιδείαν, 

και οτι άκλινης ήν και άδωροδόκητος), έκέλευεν 

5 απαντας το αύτο μελετάν πρό6λημα. οί δέ τοϋτο 

αύτο έπιτηδεύοντες και κατα την έκάστην -ήμέραν 

άλλήλοις έπι60υλεύοντες, ομως (άνάΥχη γαρ έκέλευεν) 

συνεκρίθησαν, και περι της καλουμένης στάσεως 

τοϋ πρ06λήματος πολλους έν άλλήλοις λόγους άν­

τεπιχειΡήσαντες (ούκ εΥνω τούτου τοϋ πράγματος 
γελοιότερον ό συΥΥραφεύς), διεκρίθησαν άπ' άλλήλων 
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διέπρεψε σε αυτό που ονομάζουμε επιστήμη της νομικής , 

αφού πατρίδα του ήταν η Βηρυτός , η μητέρα όλων αυτών 

των επιστημώνί8 . Μετά πέρασε με πλοίο στη Ρώμη και, 
αφού απέκτησε υψηλό φρόνημα χαι δεινότητα και 6αρύτητα 

στον λόγο, εισχώρησε στην αυτοκρατορική αυλή και πολύ 
γρήγορα έγινε πρώτος . Πέρασε απ' όλες τις εξουσίες κω 

διακρίθηκε σε πολλά αξιώματα (ακόμα και οι εχθροί του 
τον θαύμαζαν), ώσπου κατέλα6ε τη θέση του επάρχου 
της αυλής , μια θέση ισάξια με του 6ασιλιά · μόνο η 

πορφύρα του έλειπε. Αφού λοιπόν η τύχη του έδωσε ό,τι 

του άξιζε και ικανοποίησε τις φιλοδοξίες του (του είχε 
παραχωρηθεί η επαρχία της λεγόμενης Ιλλυρίας) , επειδή 
αγαπούσε τις θυσίες κω την Ελλάδα υπερ60λικά (παρά 
το γεγονός ότι το κύριο ρεύμα κατευθυνόταν αλλού) , ενώ 
μπορούσε να επισκεφτεί τα σημαντικότερα μέρη της 
επικράτειάς του κω να διοικεί το καθένα όπως θέλει , 

εκείνος είχε κυριευτεί από ένα είδος χρυσής μανίας να δει 

την Ελλάδα · και στηριζόμενος στο μεγάλο του αξίωμα 

κω με τη μόρφωσή του να χρησιμοποιήσει εμπράκτως 

τη ρητορική του δεινότητα κω να δει με τα μάτια του 

τη ρητορική μέσα από την αρχαία της παράδοση, έσπευσε 

προς την Ελλάδα. Προηγουμένως είχε στείλει ένα 

πρό6λημα στους σοφιστές (όλοι οι Έλληνες τον θαύμασαν , 
όταν άκουσαν για το φρόνημα και την παιδεία του κω 

επειδή ήταν σταθερός <ιτις απόψεις του χαι αδωροδόκητος) 
και ζητούσε από όλους να το μελετήσουν. Εκείνοι 

καταπιάστηκαν με αυτό και καθημερινά επι60υλεύονταν 
ο ένας τον άλλον. Εν τούτοις συναντήθηκαν τελικά (γιατί 
το επέ6αλε η ανάγκη) και χρησιμοποίησαν πολλά επι­
χειρήματα , αντίθετα μεταξύ τους , αναφορικά με αυτό 

που ονομάζουν εξέταση του πρ06λήματος (ο γράφων δεν 
γνωρίζει να υπάρχει τίποτα πιο γελοίο από αυτό). 
Διαφώνησαν λοιπόν όλοι μεταξύ τους και εξαιτίας της 
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εκαστος, δια φιλοτιμ,ίαν εκαστος έπαινων την ίδίαν 

6 δόξαν και προς τα μειράκια φιλοτιμ,ούμεΥος. ώς δε 

6αρύτερος ην της Περσικης έκείνης και πολυυμνήτου 

στρατιας έπι την Έλλάδα κατιών ό Ά νατόλιος , και 

ό κίνδυΥος ην παρα πόδας ού τοϊς 'Έλλησιν άλλα 

τοϊς σοφιστεύουσιν, έΥταυθα οί μεν άλλοι πάντες 

(προσεγεγένητο γαρ αύτοϊς και Ίμέριός τις σοφιστης 
έκ Βιθυνίας ούκ έγνω τουτον ό συΥΥραφεύς, πλην 

οσα γε δια συΥΥραμμάτων), έταλαιπωρουΥΤΟ δε ομως 
απαΥτες, και πολλψ καμάτιμ παρετείΥΟΥΤΟ, την 

7 δόξασαν εκαστος μελετωντες στάσιν. έΥταυθα ό 

ΠροαιΡέσιος θαρσων τη φύσει , 6αρυς ην ούτε φι-

8 λοτιμ,ούμεΥος ούτε έκφέρων το άπόρρητον. ό δε Ά­

νατόλιος έΥΥύθεν, και είσεδήμησεν Άθήναζε. θύσας 

δε θαρσαλέως και περιελθών τα ίερα πάΥτα, f; θεσμος 
ιερος έκέλευεν, έξεκάλει τους σοφιστας έπι τον άγωνα. 

και οι' παρόΥτες εκαστος πρωτος ές την έπίδειξιν 

9 Υ;πείγετο · ουτω φι'λαυτόν τι χρημα άνθρωπος ό δε 

Άνατόλιος και τους κροτουΥτας, τα μειράκια, έγέλα, 

και τους πατέρας ήλέει της των παίδων παιδείας 

ύπο τίσιν παιδεύΟΥται . έκάλει δε τον ΠροαιΡέσιον · 

10 μόΥος γαρ άπολέλειπτο· ό δε θεραπεύσας τινα των 

οίκείων αύτου και πάΥτα έξειδότων, μαθών την στάσιν 

ην έπαινεϊ (τουτο γαρ ό συΥΥραφευς έφη γελοϊον έν 
τοϊς άνω λόγοις), καί τοί γε ούδεΥος ην άξιον λόγου, 

ούδε Ά νατόλιον έδει ταυτα ΥικαΥ, ομως πρός τε την 

κλησιν ύπήκουσεν άθρόως, και προς έκείνηv την 

στάσιν διαθέμεΥος τον άγωνα, ές τοσόνδε ηρκεσε 

προς το κάλλος του λόγου, ωστε έπήδα τε ό Ά να­

τόλιος , και το θέατρον 60ων τε έρρήγνυτο, και 

11 ούδεις ην ος ούχι θεον ύπελάμ6ανε. τιμήσας oi5v 
έκεϊΥον διαφερόΥτως φαίνεται, καί τοί γε τους άλλους 

154 



ΒΙΟΙ ΦΙΔΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

φιλοδοξίας τους ο καθένας εγκωμ.ίαζε τη γνώμ.η του και 

προσπαθούσε να πάρει μ.ε το μ.έρος του τους μ.αθητές . Η 

κάθοδος του Ανατόλιου στην Ελλάδα ήταν πιο επι~λητική 

από εκείνη την πολυξακουσμ.ένη εκστρατεία των Περσών , 

μ.όνο που τώρα δεν κινδύνευαν όλοι οι Έλληνες αλλά 
μ.όνο οι σοφιστές. Όλοι οι άλλοι (ανάμ.εσά τους ~ρισκόταν 
και ο Iμ.έριος , κάποιος σοφιστής από τη Βιθυνία ' ο 

συγγραφέας τον ξέρει μ.όνο από τα συγγράμ.μ.ατά του) 
ταλαιπωρούνταν και μ.οχθούσαν υπερ~oλικά , μ.ελετώντας 
αυτό που θεωρούσε καθένας ως εξέταση του πρo~ήμ.ατoς. 

Τότε ο Προαιρέσιος, έχοντας εμ.πιστοσύνη στις ικανότητές 

του, ήταν απόμ.ακρος- ούτε συμ.μ.ετείχε στον διαγωνισμ.ό 

ούτε φανέρωνε τις σκέψεις του. Ο Ανατόλιος ~ρισκόταν 

κάπου εκεί κοντά, γι' αυτό και ήρθε στην Αθήνα. Αφού 

μ.ε θάρρος πρόσφερε τις θυσίες 79 και επισκέφτηκε όλα τα 

ιερά , όπως προστάζουν οι ιεροί κανόνες , κάλεσε τους 

σοφιστές για τον αγώνα . Ο καθένας επιδίωκε να εμ.φανιστεί 

πρώτος ' τόσο φίλαυτο ον είναι ο άνθρωπος! Ο Α νατόλιος 

γελούσε μ.ε τα παιδιά που χειροκροτούσαν και λυπόταν 

τους πατεράδες που τα παιδιά τους μ.ορφώθηκαν από 

τέτοιους δασκάλους. Στη συνέχεια κάλεσε τον Προαιρέσιο ' 

γιατί αυτός είχε μ.είνει μ.όνο. Εκείνος, αφού καλόπιασε 

κάποιον από τους φίλους του Ανατόλιου, που ήξερε τα 

πάντα, έμ.αθε την εξέταση του πρo~λήμ.ατoς που άρεσε 
στον Α νατόλιο (αυτό .0 συγγραφέας ονόμ.ασε γελοίο πιο 
πάνω). Αν και το θέμ.α δεν ήταν αξιόλογο και άδικη η 
ήττα του Ανατόλιου, εν τούτοις ο Προαιρέσιος ανταπο­

κρίθηκε αμ.έσως στο κάλεσμ.α και αγωνίστηκε στην 

εξέταση του πρo~λήμ.ατoς, επιδεικνύοντας τέτοια ρητορική 
δεξιοτεχνία , ώστε ο Ανατόλιος πήδηξε από τη θέση του , 

το θέατρο πήγαινε να γκρεμ.ιστεί από τις δυνατές 
επεuφημ.ίες και όλοι ανεξαιρέτως τον θεωρούσαν θεό . Ο 

Ανατόλιος τον περιποιήθηκε ιδιαιτέρως , αν και μ.ε δυσκολία 
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12 μόλις άξιώσας της εαυτοϋ τραπέζης . (ο δε Άνατόλιος 
σοφιστής .:ην έν τοίς χατ' εύωχ{αν χαι προς συμπόσιον ' 

ούδε το συμπόσιον .:ην άλογον χαι άπα{δευτον. άλλα 

ταϋτα μεν έγένετο προ πολλων χρόνων, χαι ουτως 

13 έξηΧΡ{bου την άχοην Ο συΎΎραφεύς. Ο δε Ά νατόλιος 

χαι τον Μιλήσιον ύπερεθαύμαζεν, ος .:ην μεν έχ 

Σμύρνης της Ίωνιχης, φύσεως δε άρ{στης τυχών, 

ές άφιλότιμόν τινα χαι σχολαστην εαυτον έμbαλων 

b{OY, πρός τε ι'εροίς .:ην χαι γάμων ήμέλησε, πο{ησ{ν 

τε απασαν χαι μέλος έξήσχησε, χαι ποιήσεως οσον 

έπαινοϋσι Χάριτες. ουτω γοϋν εΓλε τον Άνατόλιον, 

14 ωστε χαι Μοϋσαν έχάλει τον άνθρωπον. Έπιφαν{ου 

δε τοϋ σοφιστεύοντος τα ζητήματα διαιρέσεις εφα­

σχεν, είς μιχρολογ{αν χαι περιττήν άΧΡ{bειαν xωμCΜδων 

15 τον παιδεύοντα). περι δε της διαφωνίας αύτων της 

χατα την στάσι ν, διασιλλα{νων απαντας, "εί πλε{ους" 

εφη "tτων δεχατριωνt έτύγχανον οι' σοφιστεύοντες, 

τάχ' αν ετέρας προσεξεϋρον στάσεις, ινα διαφόρως 

έΊι πρόbλημα μελετήσωσιν." ΠροαιΡέσιον δε πάντων 

ενεχε μόνον ύπερεθαύμαζεν. 7. έτύγχανε δε ο 

ΠροαιΡέσιος ού προ πολλοϋ χρόνου μετάπεμπτος 

ύπο τοϋ bασιλεύοντος γεγονως Κώνσταντος ές τας 

Γαλλ{ας, χαι χρατήσας τοϋ bασιλεύοντος ές τοσοϋτον, 

ωστε ομοτράπεζος αμα τοίς τιμιωτάτοις .:ην αύτi(J, 

χαι οσον γε των έχε{νr; τότε άνθρώπων ούχ έξιχνοϋντο 

τούς τε λόγους άναθεωρείν χαι τα άπόρρητα της 

ψυχης θαυμάζει ν, προς τήν όψιν χαι τα φαινόμενα 

μεταφέροντες την εχπληξιν, τοϋ τε σώματος αύτοϋ 

το χάλλος χαι το υψος έτεθήπεσαν, ωσπερ ές 

άνδριάντα τινα χαι το χολοσσον μόλιν άναbλέποντες' 

2 ουτω τα πάντα .:ην ύπερ άνθρωπον. τήν γε μην 
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δεχόταν άλλους στο τραπέζι του . (Ο Ανατόλιος δεν 
εγκατέλειπε τη σοφιστική ούτε κατά το φαγοπότι και 

μιλούσε για θέματα που ταίριαζαν σ' ένα συμπόσιο' γιατί 

ούτε το συμπόσιο ήταν κάτι παράλογο ή ανάγωγο . Αυτά 

όμως έγιναν πριν από πολύ καιρό και γι' αυτό ο συγγραφέας 

έπρεπε να εξακρι~ώσει τις διαδόσεις . Ο Ανατόλιος θαύμαζε 

υπεΡ~Oλικά και τον Μιλήσιο, ο οποίος καταγόταν από τη 
Σμύρνη της Ιωνίας και που, αν και προικισμένος με 

πολλά χαρίσματα , έζησε χωρίς φιλοδοξίες και ανέμελα, 

συχνάζοντας στα ιερά , αδιαφορώντας για γάμους και 

τέτοια και ασχολούμενος με όλα τα είδη της ποίησης και 

της μουσικής, συνθέτοντας ποιήματα, που εγκωμίασαν 

οι Χάριτες80. Με αυτά λοιπόν γοήτευσε τον Ανατόλιο, 

έτσι ώστε τον αποκαλούσε Μούσα. Συνήθιζε να αναφέρεται 

στα ερωτήματα που έθετε ο σοφιστής Επιφάνιος, τις 

διαιρέσεις, διακωμωδώντας τις λεπτομέρειες και τη 

σχολαστική ακρί~εια του δασκάλου). Χλεύαζε όλους τους 
σοφιστές για τις διαφωνίες τους σχετικά με την εξέταση 

των πρo~λημάτων και έλεγε: «Αν τυχόν υπήρχαν πάνω 
από δεκατρείς σοφιστές, θα ανακάλυπταν σίγουρα κι άλλους 

τρόπους εξέτασης, για να μελετήσουν από διαφορετική 

γωνία ένα πρό~λημα» . Ο Προαφέσιος ήταν ο μοναδικός 
από τους σοφιστές που θαύμαζε πολύ για όλα. Ο Προ­

αφέσιος πριν από λίγο καιρό είχε προσκληθεί στην επαρχία 

της Γαλλίας από ΤΟΥ ~ασιλιά Κώνσταντα και είχε 
γοητεύσει τόσο πολύ τον ~ασιλιά, ώστε κάθισε στο τραπέζι 
του μαζί με όσους εκτιμούσε περισσότερο. Και επειδή οι 

κάτοικοι αυτής της επαρχίας δεν μπορούσαν να καταλά~oυν 
σε ~άθoς τα λόγια του και να θαυμάσουν τα μυστικά της 
ψυχής του, μετέφεραν τον θαυμασμό τους στην εξωτερική 

του εμφάνιση και θαύμαζαν την ομορφιά και το ανάστημά 

του, σαν να κοίταζαν κάποιον ανδριάντα ή κολοσσό. Τόσο 

υπεράνθρωπος έδειχνε σε όλα8 1 . Όταν έ~λεπαν την 
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καρτερίαν όρώντες, όντως άπαθη τινα και σιδήρεον 

ύπελάμbανον, οτι λεπτον έχων ΤΡΙbώνιον, άνυπόδητος, 

τρυφης περιουσίαν ετίθετο τούς Γαλατικούς χειμώνας 

3 και πεπηγότα σχεδόν τι τον 'ρηνον έπινεν ' και τόν 

γε ολον ούτω διετέλεσε bfOV, άπείρατος θερμοϋ 

γενόμενος ποτοϋ. άπέστειλε γοϋν αύτον ό bασιλεύς 

είς την μεγάλην 'Ρώμην, φιλοτιμούμενος οί'ων 

bασιλεύειν έλαχεν ' οί δέ ούκ εΤχον ο τι θαυμάσουσιν, 

4 ούτω πάντα ήν παρα την άνθpωπίνΗV φύσιν. πολλα 

δέ επ! πολλοίς άγασθέντες, και τυχόντες επαίνων, 

άνδριάντα κατασκευασάμενοι χαλκοϋν ίσομέτρητον, 

άνέθηκαν επιγράψαντες' 

Η ΒΑΣΙΑΕΥΟΥΣΑ ΡΩΜΗ ΤΟΝ ΒΑΣΙΑΕΥΟΝΤΑ ΤΩΝ 

ΑΟΓΩΝ. 

5 Ό δέ bασιλεύς άπιόντα πάλιν Άθήναζε και δωρεαν 

αίτείν έδωκεν. ό δέ της έαυτοϋ φύσεως άξιον rιτησε, 

νήσους ούκ όλίγας ούδέ μικρας είς άπαγωΥην φόρου 

καταστρεψάμενος ταίς Άθήναις. ό δέ και ταϋτα 

έδωκεν, και προσέθηκε το μέγιστον τών άξιωμάτων, 

στρατοπεδάρχην επιτρέψας καλείσθαι, οπως νεμεσψη 

6 μηδε!ς εί τοσαϋτα εκ τοϋ δημοσίου κομι'ζοιτο. ταύτην 

την δωρεαν έδει bεbαιοϋν τον της αύλης έπαρχον 

(νεωστ! γαρ παρην εκ Γαλατίας ό έπαρχος)' και 

μετα τούς επ! τοίς λόγοις εκείνους άγώνας, παρα 

τον Ά νατόλιον ελθών, Ύ;ξ{ου bεbαιοϋν την χάριν, και 

συνηγόρους <ούκ> εκάλεσε μόνους, άλλα σχεδόν τι 

7 πάντας τούς πεπαιδευμένους εκ της Έλλάδος' πάντες 

γαρ ήσαν Άθήνησι δια την επιδημίαν. ώς δέ επληρώθη 

το θέατρον, και ό ΠροαιΡέσιος Ύβου τούς συνηγόρους 

λέγειν, παραδραμών την άπάντων δόξαν ό έπαρχος, 
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εγκράτειά του, τον θεωρούσαν απαθή και φτιαγμένο από 

σίδερο' διότι, ντυμένος με ένα λεπτό πανωφόρι και 

ξυπόλυτος, αντιμετώπιζε τους γαλατικούς χειμώνες με 

περίσσια πολυτέλεια, ενώ μπορούσε να πιει ακόμα και το 

παγωμένο νερό του Ρήνου. Έτσι πέρασε λοιπόν όλη του 
τη ζωή, χωρίς ποτέ του να δοκιμάσει ζεστό ποτό. Στη 

συνέχεια ο ()ασιλιάς τον έστειλε στην πανίσχυρη Ρώμη , 
επιθυμώντας να δείξει σε τι σπουδαίους ανθρώπους του 

έλαχε να ()ασιλεύει. Εκείνοι δεν ήξεραν τι να πρωτο­

θαυμάσουν ' τόσο πολύ είχε ξεπεράσει την ανθρώπινη φύση. 

Έτσι, αφού θαύμασαν το ένα μετά το άλλο τα προτε­

ρήματά του και δέχτηκαν τις ευεργεσίες του, κατα­

σκεύασαν προς τιμή του έναν χάλκινο ανδριάντα σε φυ­

σικό μέγεθος και τον αφιέρωσαν με αυτή την επιγραφή: 

«Η ΒΑΣΙΛΕΥΟΥΣΑ ΡΩΜΗ ΣΤΟΝ ΒΑΣΙΛΙΑ ΤΟΥ ΛΟΓΟΥ». 

Όταν ήρθε η εποχή να γυρίσει στην Αθήνα, ο ()ασιλιάς 

του επέτρεψε να ζητήσει ένα δώρο . Εκείνος ζήτησε κάτι 

αντάξιο του χαρακτήρα του , δηλαδή , κάποια νησιά , όχι 

λίγα ούτε και ασήμαντα, με σκοπό να δίνουν τρόφιμα 

στην Αθήνα ως φόρο . Ο ()ασιλιάς δεν του έδωσε μόνο 
αυτά αλλά επιπλέον το σπουδαιότερο από όλα τα αξιώματα, 

του παραχώρησε τον τίτλο του στρατοπεδάρχη, από φό()ο 

μην αγανακτήσει κανείς που αποκόμισε τόσα από το 
δημόσιο. Αυτή η δωρεά έπρεπε να επικυρωθεί από τον 

έπαρχο της αυλής (ο έ~αρχoς μόλις είχε φτάσει από τη 
Γαλατία) ' μετά από τους ρητορικούς εκείνους αγώνες ο 
Προαφέσιος πλησίασε τον Ανατόλιο, ζητώντας του να 

επικυρώσει τη χάρη, και δεν κάλεσε μόνο συνηγόρους 

αλλά σχεδόν όλους τους μορφωμένους ανθρώπους της 

Ελλάδας ' διότι όλοι ()ρίσκονταν στην Αθήνα λόγω της 
διαμονής του εκεΙ Όταν γέμισε το θέατρο και ο Προ­

αφέσιος ζήτησε από τους συνηγόρους να μιλήσουν, ο 

έπαρχος, προσπερνώντας τη γνώμη των άλλων και θέ-
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και 6ασανι'ζων τον ΠροαιΡέσιον ές το σχέδιον "λέΎε," 

ψησίν, "([; ΠροαιΡέσιε · αίσχρον Ύάρ έστιν και λέΎειν 

8 και 6ασιλέα έπαινείν σου παρόντος ετερον. " ένταυθα 

ό ΠροαιΡέσιος , ωσπερ ί'ππος είς πεδίον κληθείς, 

τους έπ! τ!) δωρε;;' λόΎους, τόν τε Κελεον και 

Τριπτόλεμον και τήν Δ ήμητρος έπιδr;μίαν έπ! τ!} 

του σίτου δωρε;;' παρήΎαΎεν, και τήν του 6ασιλέως 

χάριν έκείνοις προσάπτω ν τοίςδιηΥήμασι, ταχυ μά­

λα μετέστησεν είς τον άρχαίον όΎκον τα Ύινόμενα, 

και τοίς λεΎομένοις έπεχόρευεν, έπιδεικνύμενος ές 

τήν ύπόθεσιψ και ό τών λόΎων έλεγχος ην αύτiίJ 

φιλοτιμία. 

9 Γάμος δέ αύτiίJ συνέπεσεν έξ Άσίας, της Τραλ-

λιανών πόλεως· Άμφίκλεια μέν όνομα τ!} Ύυναικ{­

θυΎάτρια δέ αύτοίς έΎενέσθψ τοσουτον παρα­

λλάττοντα κατα τήν ήλικίαν χρόνον, οσος ές το 

κυείν κα! Ύίνεσθαι καταναλίσκεται . προελθόντα δέ 

είς ωραν έν f; πάΎκαλόν τι χρημα και μακάριον 

παιδίον, και τήν του πατρος ψυχήν ύφ' ήδονης 

άνασείσαντα, έν όλίΎαις ήμέραις άμφω τους πατέρας 

άπέλιπεv, ωστε μικρου το πάθος κα! τών προσηκόντων 

10 έκ6αλείν λΟΎισμών τον ΠροαιΡέσιον. άλλα προς τουτο 

μέν ηρκεσεν ή Mιλr;σίoυ μουσα, τας άρμονικας 

άναψαμένη χάριτας, και πολλα <παρα>πεσουσα μετ ' 

άφροδίτης, κα! τον λΟΎισμον άνακαλουμένη. τοίς δέ 

'Ρωμαίοις άξιουσιν όμιλητήν ίδιον άποπέμπειν, ό 

ΠροαιΡέσιος τον Εύσέ6ιον έξέπεμψεν, δς ην μέν έξ 

Άλεξανδρείας, -έναρμόσειν άλλως έδόκει τ!} πόλει, 

κολακεύειν τε είδως και σαίνειν το ύπερέχον - στα-

11 σιώδης δέ κατα τας Άθήνας έφαίνετο. και άμα 
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λοντας να δοκιμάσει τον Προαφέσιο στον αυτοσχεδιασμ.ό , 

είπε : «Μίλησε εσύ, Προαιρέσιε! Γιατί είναι ντροπή να 

μ.ιλάει κάποιος άλλος και να επαινεί τον t>ασιλιά όταν 
είσαι εσύ μ.προστά» . Τότε ο Προαιρέσιος, σαν άλογο που 

ρίχνεται στο πεδίο της μ.άχης , μ.ίλησε για τη t>ασιλική 
δωρεά, για τον Κελεό, τον Τριπτόλεμ.ο και τη Δήμ.ητρα82 , 

που ήρθε να τους φέρει το δώρο του σιταριού . Αφού 
συνέδεσε εκείνους τους μ.ύθους μ.ε τη δωρεά του t>ασιλιά, 

πολύ γρήγορα έδωσε στο γεγονός τη μ.εγαλοπρέπεια των 

αρχαίων παραδόσεων, ενώ κατά την αγόρευσή του κινιό­

ταν αρμ.ονικά και επεδείκνυε πάνω στην υπόθεση τις 

σοφιστικές του ικανότητες. Στην πραγμ.ατικότητα η εξέ­

ταση της ρητορικής του τέχνης ήταν γι' αυτόν τιμ.ητική 

διάκριση . 

Η γυναίκα του ήρθε από την Ασία, από την πόλη 
των Τράλλεων, και ονομ.αζόταν Αμ.φίκλεια. Απέκτησαν 

δύο κοριτσάκια, που είχαν τόση διαφορά ηλικίας, όσος 

χρόνος χρειάζεται από τη στιγμ.ή που συλλαμ.t>άνεται 

μ.έχρι τη στιγμ.ή που γεννιέται ένα παιδί. Καθώς όμ.ως 

πλησίαζαν στην ηλικία κατά την οποία το παιδί γίνεται 
κάτι το πανέμ.ορφο, πηγή ευτυχίας, και κάνει την καρδιά 

του πατέρα να σκιρτάει από χαρά, μ.έσα σε λίγες ημ.έρες 

εγκατέλειψαν και τα δύο τους γονείς τους, ώστε η θλίψη 
λίγο έλειψε να απομ.ακρύνει τον Προαιρέσιο από τους 

φιλοσοφικούς του στoχασμ.~ύς. Επενέt>η όμ.ως σωτήρια η 
μ.ούσα του Μ ιλήσιου , ο οποίος συνέθεσε ποιήμ.ατα μ.ε 

χάρη και αρμ.ονία, γεμ.άτα τα περισσότερα μ.ε γοητεία , 

και τον επανέφερε στη φιλοσοφία . Όταν οι Ρωμ.αίοι του 
ζήτησαν να τους στείλει έναν από τους μ.αθητές του, ο 

Προαιρέσιος τους έστειλε τον Ευσέt>ιο, που καταγόταν 

από την Αλεξάνδρεια. Αμ.έσως έδειξε ότι προσαρμ.όστηκε 

στην πόλη, επειδή ήξερε να κολακεύει και να θωπεύει το 

κυρίαρχο' στην Αθήνα αντίθετα έδινε την εντύπωση του 
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έ60ύλετο μείζον το καθ' εαυτον ποιείν, άνδρα πέμπων 

πολιτικης κακοτεχνίας ούκ άμύητον ' έπε! τά Υε 

κατα ρητορικήν έξαρκεί τοσουτον είπείν στι ήν 

12 ΑίΥύπτιος . το δε έθνος έπ! ποιητικij μεν σφόδρα 

μαίνονται, ό δέ σπουδαίος ΙΕρμ/ής αυτών άποκε-

13 χώρηκεν. έπανέστη δε αύτi;j Ο Μουσώνιος, είς σο­

φιστικήν ομιλητής ων αύτου (περ! ου πολλα δια τας 
αλλας <πράξεις> έν τοίς διεξοδικοίς ΥέΥραπται), 
καΙ στε Υε άντηρε, καταμαθων προς τίνα έχει τον 

άΥωνα, ταχύ μάλα έπ! τήν πολιτικήν κατεπήδησεν. 

8. 'Ιουλιανου δε 6ασιλεύοντος , <έν> τόπιμ του 

παιδεύειν έξειΡΥόμενος (έδόκει Υαρ εΤναι χριστιανός) 
συνορων τον ίεροφάντην ωσπερ Δελφικόν τινα τρίποδα 

προς τήν του μέλλοντος πρόνοια ν πασι τοίς δεομένοις 

άνακείμενον, σοφί'7 τιν! περιηλθε ξέν!} τήν πρόγνωσιν. 

2 έμέτρει μεν Υαρ ο 6ασιλεύς τήν γην τοίς 'Έλλησιν 

είς τον φόρον, σπως μή 6αρύνοιντο' ο δε ΠροαιΡέσιος 

ήξίωσεν αύτον έκμαθείν παρα των θεων, εί 6έ6αια 

μένει τα της φιλανθρωπίας . ως δε άπέφησεν, ο μεν 

3 έγνω το πραχθησόμενον, καΙ ήν εύθυμότερος . ο δε 

συΎΎραφεύς κατα τουτον! τον χρόνον ές εκτον που 

καΙ δέκατον έτος τελων, παρηλθέν τε είς τας 'Αθήνας 

καΙ τοίς ομιληταίς έΥκατεμίΎΎΊ ' καί άΥαπηθείς υπ ' 

αύτου καθάπερ παίς γνήσιος , ήπείΥετο μεν μετα 

πέμπτον έτος είς τήν Α'Υυπτον, οι' δε πατέρες 

καλουντες έπί Λυδίας έξε6ιάσαντο' κάκείνιμ μεν 

σοφιστική προυκειτο, καί προς τουτο έξεκάλουν 

4 απαντες. ΠροαιΡέσιος δε έξ άνθρώπων άνεχώρει μετ' 

ού πολλας ήμέρας' τοσουτος καΙ τοιουτος Υενόμενος 

καΙ διαπλήσας των εαυτου λόΥων τε καί ομιλητων 

τήν οίκουμένην. 

162 



ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

ανατρεπτικοU. Την ίδια εποχή ο Προαφέσιος επιθυμ.οUσε 

να μ.εγαλώσει τη φήμ.η του , στέλνοντας άντρα μ.υημ.ένο 

στη δολιότητα της πολιτικής . Όσον αφορά το ταλέντο 
του στη ρητορική, αρκεί να πει κανείς ότι ήταν ΑιγUπτιος. 

Γιατί αυτό το έθνος αγαπά υπερ~oλικά την ποίηση, και 
ο σπουδαίος Ερμ.ής άλλωστε από εκεί μ.ας ήρθε . Αντι­

τάχτηκε σε αυτόν ο Μουσώνιος , που ήταν μ.αθητής του 

στη σοφιστική (γι' αυτόν και για τις υπόλοιπες πράξεις 
του έχω γράψει στην Ιστορία μ.ου) . Όταν λοιπόν του 
αντιτάχθηκε, συνειδητοποιώντας τι άνθρωπο είχε να 

αντιμ.ετωπίσει, πoΛU γρήγορα μ.εταπήδησε στην πολιτική . 

Όταν ήταν ~ασιλιάς ο Ιουλιανός, ο Προαφέσιος ήταν 
αποκλεισμ.ένος από τον χώρο της εκπαίδευσης (γιατί 
είχε τη φήμ.η του χριστιανοω, μ.όλις διαπίστωσε ότι ο 
ιεροφάντης, σαν ένα είδος δελφικού τρίποδα, ήταν αφ ι­

ερωμ.ένος στην πρόγνωση του μ.έλλοντος για όλους όσους 

την είχαν ανάγκη , απέσπασε μ.ε κάποια παράξενα τεχνά­

σμ.ατα την πρόγνωση. Ο ~ασιλιάς, δηλαδή, είχε παρα­
χωρήσει κάποια γη στους Έλληνες για να τους ανακουφίσει 

από τους φόρους. Ο Προαφέσιος παρακάλεσε τον ιερο­
φάντη83 να μ.άθει από τους θεοuς αν θα συνεχιζόταν αυτή 

η φιλανθρωπία. Όταν ο ιεροφάντης απάντησε, έμ.αθε τι 

επρόκειτο να γίνει και πήρε θάρρος. Ο συγγραφέας, που 

εκείνη την εποχή ήταν περίπου δεκαέξι ετών, έφτασε 

στην Αθήνα και έγινε μ.αθητής του ' και αγαπήθηκε από 

αυτόν σαν ήταν αληθινό ' του παιδί. Μετά από πέντε 
χρόνια κι ενώ ετοιμ.αζόταν να πάει στην Αίγυπτο, τον 

κάλεσαν οι γονείς του και τον υποχρέωσαν να γυρίσει 

στη Λυδία' κι ο ίδιος είχε σκοπό ν' ασχοληθεί μ.ε τη 

σοφιστική και όλοι τον παρότρυναν σ' αυτό . Λίγες μ.έρες 

αργότερα ο Προαφέσιος πέθανε. Ήταν ένας σπουδαίος 

και χαρισμ.ατικός άνθρωπος, που γέμ.ισε την οικουμ.ένη 

μ.ε τους λόγους τους δικούς του και των μ.αθητών του . 
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χι 1. ΕΠΙΦΑΝΙΟΣ ' ούτος ην μεν έκ Συρίας, 

δεινότατος δέ ε Τναι περι τάς διακρίσεις δόξας των 

ζητημάτων, τον δε λόγον άτονώτερος, ομως άντε­

σοφίστευσέν τε ΠροαιΡεσίψ και εΕς πολυ δόξης έ­

χώρησεν ' ού γάρ φέρει το άνθρώπινον ενα θαυμάζειν, 

άλλ ' έγκεκλικος και ήττώμενον ύπο φθόνου, τοίς 

πολυκρατοϋσι και ύπερέχουσιν ετερον άντικαθίστησιν, 

ωσπερ έν φυσικ!; τάς άρχάς έκ των έναντίων λαμ-

2 bάνοντες. έτελεύτα δε ούκ εΕς bαθυ γηρας άφικόΜΕVOς, 

το αΓμα νοσήσας ' και ή γυνη ταύτο τοϋτο έπαθε, 

καλλίστη πασων γενομένη . και παιδίον ούκ ην αύτοίς. 

τοϋτον ό ταϋτα γράφων ούκ έγνω, πολυ προαπελθόντα 

της έπιδημίας. 

ΧΙΙ 1. ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ. Και Διόφαντος ην μεν έξ Άρα-

bίας, και εΕς τους τεχνικους έbιάζετο' ή δε αύτη 

δόξα των άνθρώπων ΠροαιΡεσίψ κάκείνον άντήγειΡεν, 

ώσει Καλλίμαχος Όμήρψ τις άναστήσειεν. άλλ ' 

έγέλα ταϋτα ό ΠροαιΡέσιος , και τους άνθρώπους Ο 

2 τι είσιν έν διαΤΡΙbης εΤχεν [έν] μέρει. τοϋτον έγί­
γνωσκεν ό συΥΥραφεύς, και ήκροάσατό γε πολλάκις 

δr;μoσ(α λέγοντος. παραθείναι δε τ!; γραφ!; των 

λεχθέντων και μνημονευθέντων ούδεν έδόκει καλως 

έχειν' μνήμη γάρ έστιν άξιολόγων άνδρων, ού χλευ-

3 ασμός, ή γραφή . άλλ' ομως έπιτάφιόν τε είπείν τινα 

τοϋ ΠροαιΡεσίου λέγεται (προαπηλθε γάρ ό Προ­

αιΡέσιος), καί τι τοιοϋτο έπιφθέγξασθαι διαμνη­

μονεύουσιν έπι τ!; Σαλαμίνι και τοίς Μηδικοίς "dΊ 

Μαραθών και Σαλαμίν, νϋν σεσίΥησθε. ο/αν σάλΠΙΥΥα 

των ύμετέρων τροπαίων άπολωλέκατε. " ούτος άπέλιπε 

δύο παίδας έπι τρυφην και πλοϋτον όρμήσαντας . 
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ΧΙ ΕΠΙΦΑΝΙΟΣ . Αuτός καταγόταν από τη Σuρία, ήταν 

ικανότατος στις «διακρίσεις» των πρ06λημ.άτων, αν και 

ο λόγος τοu ήταν μάλλον άνεuρoς ' εν τούτοις, έγινε 

αντίπαλος τοu Προαφέσιοu στη σοφιστική και απέκτησε 

μεγάλη φήμη . Γιατί οι άνθρωποι δεν αντέχοuν να θαuμ.ά­

ζοuν έναν μόνο, αλλά επειδή λuγ(ζοuν και ηττώνται από 

τον φθόνο, αντικαθιστούν όσοuς uπερτερούν και uπερέχοuν , 

πρ06άλλοντάς τοuς έναν αντίζηλο, όπως ακρι6ώς στη 

φuσική λαμ6άνοuν τις αρχές από τα αντίθετα. Ο Επιφά­

νιος πέθανε χωρίς να φτάσει στα 6αθιά γεράματα από 

αρρώστια τοu αίματος το ίδιο έπαθε και η YUvaixa 'του, 

που ήταν η ομορφότερη όλων. Παιδιά δεν έκαναν . Ο 

συγγραφέας του παρόντος δεν τον γνώρισε, γιατί πέθανε 

πολύ πριν πάει εκεΙ 

ΧΙΙ. ΔΙΟΦΑΝΤΟΣ. Ο Διόφαντος καταγόταν από την 

Αρα6ία και με θέρμη εισχώρησε στους κόλπους της 

ρητορικής. Η ίδια τάση των ανθρώπων τον έκανε και 

αυτόν αντίπαλο του Προαφέσιου, σαν να έστηνε κάποιος 

τον Καλλίμ.α.χο απέναντι στον Όμηρο . Αλλά ο Προαφέσιος 
γελούσε με αυτά, γιατί είχε εντρυφήσει στο τι είναι ο 
άνθρωπος. Ο συγγραφέας γνώρισε τον Διόφαντο και 

άκουσε πολλές από τις δημόσιες αγορεύσεις του . Όμως 
δεν θεώρησε σωστό να παραθέσει εδΙ;) κάποιον από τους 

λόγους του που θυμό~αν . Γιατί σκοπός του ήταν η 

καταγραφή των αξιόλογων αντρών και όχι ο χλευασμός 

τοuς. Λέγεται 6έ6αια ότι εκφώνησε έναν επιτάφιο λόγο 
για τον Προαφέσιο (πέθανε πριν από αuτόν ο Προαφέσιος) 
και αναφέρουν ότι τελείωσε με αυτά τα λόγια περίποu, 

που αναφέρονταν στη Σαλαμίνα και στους Μηδικούς 

πολέμοuς : «Μαραθώνα και Σαλαμίνα, τώρα έχετε 

σωπάσει . Ποια σάλπιγγα των τροπαίων σας έχετε χάσει!» 

Άφησε δύο γιους που ρίχτηκαν στην τρυφή και στον 

πλούτο. 

165 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

ΧΙΙΙ 1. ΣΩΠΟΑΙΣ. ΚαΙ Σωπόλιδος ήκροάσατο πολ-

λάκις ό ταϋτα γράφων. καΙ :ην άνηρ είς τον άρχαίΌν 

χαρακτηρα τον λόγον άναφέρειν 6ιαζόμενος, καΙ της 

ύγιαινούσης Μούσης ψαύειν όριγνώμενος. άλλ' έκρουε 

μέν την θύραν ίκανως, ήνοίγετο δέ ού πολλάκις 

άλλ ' ει πού τι καΙ ψοψήσειεν έκειθεν, λεπτόν τι καΙ 

άσθενές παρωλίσθαινεν έσωθεν τοϋ θείου πνεύματος' 

2 το δέ θέατρον έμεμήνεσαν, ούδέ την πεπιεσμένην 

ρανίδα την Κασταλίαν φέροντες . τούτψ παις έγένετο' 

καΙ έπι6ε6ηκέναι τοϋ θρόνου τον παιδα φάσκουσιν. 

χιν 1. ΙΜΕΡΙΟΣ ' τον ανδρα τοϋτον ηνεγκε μέν Βι-

θυνία, ούκ έγνω δέ αύτον ό ταϋτα γράφων- καί τοί 

γε :ην κατ ' έκείνους τους χρόνους. άλλά προς τον 

αύτοκράτορα δια6άς Ίουλιανον κατ' έπίδειξιν, ώς, 

διά την ές ΠροαιΡέσιον άχθηδόνα τοϋ 6ασιλέως, 

άσμένως όφθησόμενος, Ίουλιανοϋ καταλείποντος το 

άνθρώπινον, ένδιέτριψε τη άποδημfα, καί, ΠροαιΡεσίου 

2 τελευτήσαντος, 'Αθήναζε ήπείγετο. εύκολος δέ άνηρ 

είπειν καΙ συνηρμοσμένος κρότον δέ έχει καΙ :ηχον 

ή συνθήκη πολιτικόν- καί που σπάνιος καΙ παρά τον 

θειον 'Αριστείδην Ισταται. έπl θυγατρl δέ έτελεύτα, 

της ίερας νόσου προς γήp~ μακρi!J καταλα6ούσης 
αύτόν. 

χν , ΠΑΡΝΑΣΙΟΣ . Έν τούτοις :ην τοις χΡόνοις καΙ 

Παρνάσιος έπl τοϋ παιδευτικοϋ θρόνου, όμιλητάς 

εύαριθμήτους έχων- κα, τοϋ γε όνόματος ούκ άπε­

στερημένος. 

ΧΥΙ 1. ΑΙΒΑΝΙΟΣ . Αι6άνιον δέ 'Αντιόχεια μέν ηνεΥχεν 

ή της Κοιλης καλoUΜένης Συρίας πρώτη <των> 

πόλεων, Σελεύκου τοϋ Νικάτορος έπικληθέντος έργον. 

:ην δέ των εδ γεγονότων καΙ είς τους ακρους έτέλει. 
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ΧΙΙΙ. ΣΩΠΟΛΙΣ . Και τον Σώπολι άκουσε πολλές φορές 

ο συγγραφέας του παρόντος . Ή ταν ένας άντρας που με 

πάθος επιδίωκε να αντιγράψει τον χαρακτήρα των αρχαίων 

ρητόρων και άπλωνε τα χέρια του για να φτάσει τη σοφή 

Μούσα. Όμως , αν και πολλές φορές χτυπούσε την πόρτα 

της, σπανίως του άνοιγε ' αλλά και αν καμιά φορά έτριζε 

η πόρτα, δεν ήταν παρά κάτι μικρό και ανεπαίσθητο 

από τη θεία έμπνευση αυτό που γλιστρούσε μέσα του . Οι 
ακροατές τον άκουγαν φρενήρεις, χωρίς να αντέχουν ούτε 

την παραμικρή σταγόνα από τα νερά της Κασταλίας 84 . 

Ο Σώπολις είχε ένα γιο, για τον οποίο λένε ότι τον 

διαδέχτηκε στο επάγγελμα . 

ΧΙv. ΙΜΕΡΙΟΣ. Ο άντρας αυτός ήταν γέννημα θρέμμα 

της Βιθυνίας και δεν τον γνώρισε ο γράφων, μολονότι 

έζησε την ίδια εποχή. Πήγε στον αυτοκράτορα Ιουλιανό 

για να επιδείξει τη ρητορική του τέχνη, με την προσδοκία 
ότι θα χαρεί να τον δει εξαιτίας της αντιπάθειας του 

6ασιλιά για τον Προαιρέσιο. Όταν ο Ιουλιανός εγκατέλειψε 
τα εγκόσμια , ο Ιμέριος παρέμεινε στο εξωτερικό, όταν 

όμως πέθανε και ο Προαιρέσιος, έσπευσε στην Αθήνα. Ο 

λόγος του ήταν ευχάριστος και αρμονικός. Οι συνθέσεις 

του έχουν τον θόρυ60 και τον ήχο του πολιτικού λόγου . 
Κάπου κάπου στέκεται στο ύψος του θε'ι'κού Αριστείδη. 

Άφησε μια κόρη και πέθανε από επιληψία, που τον χτύπησε 

στα 6αθιά γεράματα . 

χv. ΠΑΡΝΑΣΙΟΣ . Την ίδια εποχή έζησε και ο Παρνά­

σιος, διδάσκοντας από τη θέση του καθηγητή. Είχε 

λίγους μαθητές, κατάφερε όμως να κερδίσει καλή φήμη . 

ΧΥΙ. ΛΙΒΑΝΙΟΣ. Ο Λι6άνιος85 γεννήθηκε στην Αντιόχεια, 
την πρωτεύουσα της λεγόμενης Κοίλης Συρίας, της οποίας 

ιδρυτής ήταν ο Σέλευκος ο επονομαζόμενος Νικάτωρ86. 

Προερχόταν από αριστοκρατική οικογένεια και ανήκε στον 
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2 νέος δε ων έτι και κύριος έαυτου, πατέρων άπολε­

λοιπότων, άφικόμενος Άθήναζε, ούτε ώς έκ Συρίας 

Έπιφανίlμ προσηλθε μεγίστην έχοντι δόξαν, ούτε 

παρά Προαφέσιον έφοίτησε, ώς έν τψ πλήθει των 

όμιλητων και <τψ> μεγέθει της δόξης των διδα­

σκάλων καλυφθησόμενος . ένεδρευθε!ς δε ύπο των 

3 Διοφαντείων, ΔιoφάνΤlμ προσένειμεν έαυτόν- καί, ώς 

οι' πάνυ τον άνδρα καταμεμαθηκότες έφασκον, ταίς 

μεν όμιλίαις και συνουσίαις, το γεγονος συμμαθών, 

έλάχιστα παρεγίνετο, και τψ διδασκάλlμ τις όχληρος 

ουκ ήν- αυτος δέ έαυτον έπ! ταίς μελέταις συνείχεν, 

και προς τον άρχαίον έξε6ιάζετο τύπον, τήν ψυχήν 

4 διαπλάττων και τον λόγον. ωσπερ οαν οι' πολλάκις 

πέμποντες, έστιν οτε και τυγχάνοντες του σκοπου, 

και το συνεχές της μελέτης αυτοίς διά της Υυμνασίας 

των όργάνων ώς έπ! το πλείστον ευστοχίας ουκ 

5 έπιστήμην έφυσεν, άλλά την τέχνην- ουτω και Αι-

6άνιος, έκ του ζήλου και της παραθέσεως της κατά 

μίμησιν, προσαρτων έαυτον και παραξέων ήγεμόσιν 

άρίστοις, τοίς άρχαίοις και οΤς έχΡην έπόμενος, ίχνος 

τε άριστον ένέ6αινε και άπήλαυσε της όδου είκότα. 

6 θαρσήσας δέ έπ! τψ λέγειν και πείσας έαυτον ώς 

ένάμιλλος είη τοίς έπ! τoύΤlμ μέγα φρονουσι, ουχ 

είλετο περ! μικράν πόλιν κρύπτεσθαι, και συγκα­

ταπίπτειν τψ της πόλεως άξιώματι, άλλ' έπ! τήν 

Κωνσταντίνου πόλιν δια6αλών αρτι παριουσαν είς 

μέγεθος και άκμάζουσαν, και δεομένην έργων τε 

όμου και λόγων 01' κατακοσμήσουσιν, ταχύ μάλα 
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κύκλο των εκλεκτών πολιτών . Ενώ ~ταν ακόμα νέος 

και κύριος του εαυτού του και αφού πέθαναν οι γονείς 

του, ~pθε στην Aθ~να. Εκεί δεν συνδέθηκε ούτε με τον 

Επιφάνιο, που είχε μεγάλη φ~μη και που καταγόταν κι 

αυτός από τη Συρία, ούτε παρακολούθησε τα μαθ~ματα 
του Προαφέσιου , για να μη μείνει στην αφάνεια εξαιτίας 

του πλ~θoυς των μαθητών και της δόξας των δασκάλων . 

Έπεσε όμως στην παγίδα των μαθητών του Διόφαντου 
και έτσι συνδέθηκε με αυτόν. Όμως , όσοι γνώριζαν πολύ 

καλά τον άντρα έλεγαν ότι πολύ σπάνια παρακολουθούσε 

τα μαθ~ματα και τις συναντ~σεις τους, έχοντας γνώση 

του πράγματος, και δεν ενοχλούσε σχεδόν καθόλου τον 

δάσκαλό του. Αφοσιώθηκε μόνος του στη pητopικ~ μελέτη 

και προσπάθησε να απoκτ~σει το ύφος των αρχαίων 

συγγραφέων , διαμορφώνοντας ανάλογα την Ψυχ~ του και 
τον λόγο του. Όπως αυτοί που σημαδεύουν συχνά πε­

τυχαίνουν τελικά τον στόχο τους με τη συνεχ~ ενασχό­

ληση και την εξάσκηση στα όπλα, η οποία συν~θως 

γεννά την τέχνη και όχι τη θεωρία της ευστοχίας , έτσι 

και ο ΛΙbάνιος, με το πάθος που είχε να μιμείται και να 
συγκρίνεται με τους αρχαίους συγγραφείς, με την απόλυ­

τη αφoσίωσ~ του σ' εκείνους, προσεγγίζοντας τους καλύ­

τερους αρχηγούς τους και ακολουθώντας τους αρχαίους 
και αυτούς που έπρεπε, bάδιζε πάνω στα ίχνη που χάρα­

ξαν οι καλύτεροι , ακολ{)υθώντας μια ασφαλ~ διαδpoμ~. 

Όταν απέκτησε αυτοπεποίθηση για την εκφpαστικ~ του 

δεινότητα και έπεισε τον εαυτό του ότι ~ταν εφάμιλλος 

με όσους υπερηφανεύονταν για την ευγλωττία τους, απο­

φάσισε να μην κρυφτεί σε μικp~ πόλη και καταποντι­

στεί μαζί με τη φ~μη της , αλλά π~γε στην Κωνστα­
ντινούπολη, μια πόλη που είχε γίνει πρόσφατα μεγάλη 

και δυνατ~ και που χρειαζόταν · έργα και λόγια μαζί για 

να την στολίσουν. Πολύ γp~γopα έλαμψε με την αξία του 
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καί κατ ' αύτήν έξέλαμψεν, είς συνουσίαν τε άριστος 

καί χαριέστατος φανείς, καί είς έπίδειξιν λόγων 

7 έπαφρόδιτος . δια60λης δε αύτi!J τινος γενομένης περί 

τα μειράκια - θψιτον ούκ ήν έμοί γράφειν, ές 

μνήμψ άξιολόγων άνέντι τήν γραφήν - έκπεσων 

της Κωνσταντίνου πόλεως, κατέσχε την Νικομήδειαν. 

8 κακει δέ, της φήμης έπισπομένης καί παραθεούσης 

αύτi!J δια ταχέων άποκρουσθείς, έπί τήν εαυτοϋ 

πατρίδα καί πόλιν έπανέρχεται, κάκει τον πάντα 

έ6ίω χρόνον, μακρον καί παρατείνοντα γενόμενΟΥ. 

9 Μνήμψ μεν οδν αύτi!J τήν πρέπουσαν κάν τοις 

6ι6λίοις τοις κατα τον Ίουλιανον ή γραφή πεποίηται, 

τα δε καθ' εκαστον νϋν έπεξελεύσεται . ούδείς των 

συλλεγέντων Αι6ανίιμ καί συνουσίας άξιωθέντων 

10 άπηλθεν άδηκτος άλλα τό τε ήθος εύθυς οΓός τις 

ήν εΥνωστο, καί συνειδεν αύτοϋ τά τε της ψυχης 

έπί τε το χειρον καί το κρειττον ρέποντα, καί 

τοσοϋτος ήν ές τήν πλάσιν καί τήν είς εκάτερον 

έξομοίωσιν, ωστε ό μεν <πολύπους> ληρος ήν αύτi!J, 

των δε συνόντων εκαστος άλλον όραν εαυτον ύπε­

λάμ6ανεν. εφασκον γοϋν αύτον οί. πεπειΡαμένοι, πίνακά 

τινα καί έκμαγειον εΤναι παντοδαπων ήθων καί 

11 ποικι?ιωψ ούδ' αν -ηλω ποτε πολλων καί διαφόρων 

συνεληλυθότων iίJ μαλλον τέρπεται, άλλ ' έπί τοις 

έναντίοις έπr;vειτο παρα των τον έναντίον έλαυνόντων 

6ίον, καί πας τις αύτον τα σφέτερα θαυμάζειν ψετο' 

ουτω πολύμορφόν τι χρημα καί άλλοπρόσαλλον ήν. 

12 γάμου δε καί οδτος ήμέλησεν, πλήν οσα γε αύτi!J 

γυνή τις ξυνην, ούκ άπο όμοίας της άξιώσεως. 
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και σε αυτή την πόλη, αποδεικνύοντας ότι ήταν από 
τους καλύτερους και πιο !J.ορφω!J.ένους δασκάλους και 

γψάτος γοητεία στις δη!J.όσιες αγορεύσεις του . Ό!J.ως 
συκοφαντήθηκε για τις σχέσεις του !J.ε τους νεαρούς 
!J.αθητές του - δεν θα ήταν σωστό να γράψω γι' αυτά, 

διότι περιλα!J.~άνω εδώ !J.όνο τα αξιψνη!J.όνευτα - και 
για τον λόγο αυτό εξορίστηκε από την Κωνσταντινούπολη 

και εγκαταστάθηκε στη Νικψήδεια. Ό!J.ως η φή!J.η τον 
ακολουθούσε από κοντά και έτσι πολύ γρήγορα εκδιώχθηκε 
και από εκεί, για να επιστρέψει τελικά στην πατρίδα του 
και στην πόλη του και να ζήσει εκεί την υπόλοιπη ζωή 

του, που παρατάθηκε !J.έχρι τα ~αθιά γερά!J.ατα . 
Αν και του κάνω την πρέπουσα !J.νεία και στα έργα 

!J.ou για τον Ιουλιανό, τώρα θα τα πω !J.ε περισσότερες 
λεΠΤΟ!J.έρειες . Κανείς από αυτούς που συναναστράφηκαν 

!J.ε τον Λι~άνιo και αξιώθηκαν να !J.ετέχουν στη διδασκα­
λία του δεν έφυγε χωρίς να επηρεαστεί ~αθιά. Με την 
πρώτη !J.ατιά αντιλα!J.~ανόταν τον χαρακτήρα του καθενός 
και καταλά~αινε τις κλίσεις της ψυχής του, αν πήγαιναν 

προς το χειρότερο ή το καλύτερο. ΠροσαΡ!J.οζόταν και 
εξψοιωνόταν !J.ε όλους τόσο επιτήδεια, ώστε το χταπόδι 
δεν είναι τίποτα !J.προστά του8Ί , ενώ όποιος επικοινωνούσε 

!J.αζί του νό!J.ιζε ότι έ~λεπε σ' .εκείνον τον άλλο του 
εαυτό . Έλεγαν λοιπόν όσοι τον είχαν γνωρίσει ότι έ!J.οιαζε 
!J.ε πίνακα και εΚ!J.αγείο διαφόρων και ποικίλων χαρα­
ΚΊήρων. Ούτε ήταν εύκολο να καταλιi~ει ποτέ κανείς 
ανά!J.εσα σε πολλούς και διάφορους ποιον ΠΡΟΤΙ!J.ούσε πε­
ρισσότερο. Άνθρωποι που είχαν επιλέξει διαφορετικούς 

τρόπους ζωής τον επαινούσαν εξίσου, γι' άλλα ο ένας, για 
τα αντίθετα ο άλλος, ενώ ο καθένας νό!J.ιζε ότι ο Λι~άνtoς 

θαύ!J.αζε τον δικό του . Τόσο πολύ!J.ορφος και αλλοπρόσαλ­
λος ήταν ο χαρακτήρας του. Και αυτός απέφυγε τον 

yIi!J.o, αν και έζησε !J.αζί του κάποια γυναίκα, που δεν 
προερχόταν ό!J.ως από την ίδια κοινωνική τάξη . 
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2. Ό δε λόΥος αύτC;Ι, περ! μεν τας μελέτας, 

παΥτελως άσθενής και τεΘVηκώς και άΠΥους, και 

διαφαίνεταί Υε ούτος μή τετυχηκέναι διδασκάλου· 

και Υαρ τα πλείστα των κοινων και παιδί Υνωρίμων 

2 περ! τας μελέτας ήΥνόει · περ! δε έπιστολας και 

συΥουσίας ετέρας, ίκανως έπ! τον άρχαίον άναφέρει 

και διεΥείρεται τύπον, και χάριτός Υε αύτC;Ι και 

κωμικης 6ωμολοχίας καταπέπλησται τα συΥΥράμ­

ματα, και ή κομψότης περιτρέχει παΥταχοϋ δια­

ΚΟΥουμένη τοίς λόΥοις, και ό' πάΥτες οι' ΣυροφοίΥικες 

έχουσιν κατα την κοινήν έΥτευξιν ήδύ κα! κεχα­

ρισμέΥον, τοϋτο παρ' έκείΥου λα6είν μετα παιδείας 

3 έξεστιΥο οι' μεν οδν Ά ττικο! μυκτηρα και άστεϊσμον 

αύτο καλοϋσιΥο ό δε ωσπερ κορυφήν παιδείας τοϋτο 

έπετήδευσεν, έκ της άρχαίας κωμιμδίας δλος είς το 

άπαΥΥέλλειν ει'λκυσμέΥος, και τοϋ κατα θύραν τεΡΠΥοϋ 

4 και ΥοητεύΟΥτος τήν άκοήν ΥινόμεΥος . παιδείας δε 

ύπερ60λήν και άναΥνώσεώς έστιν εύρείν έν τοίς 

λόΥοις , λέξεσι κατεΥλωττισμέναις έΥτυΥχάΥΟΥτα. τα 

Υοϋν Εύπόλιδος δένδρα Δαισποδίαν και Δαμασίαν 

ούκ αν παρηκεν, εί τα όνόματα έΥνω των δένδρων, 

5 οΤς νϋν αύτα καλοϋσιν οί άνθρωποι. ουτω λέξιν εύρών 

τινα περιττήν κα! ύπ' άρχαιότητος διαλανθάΥουσαν, 

ώς άνάθημά τι παλαιον καθαιΡων, είς μέσον τε ηΥεν 

και διακαθήρας έκαλλώπιζεν, ύπόθεσίν τε αύτfj πε­

ριπλάττων δλην και διαΥοίας άκολουθούσας, ωσπερ 

ά6ρας τινας και θεραπαίνας δεσποίν-η νεοπλούτιμ κα! 

6 το Υηρας άπεξεσμέν-η. έθαύμασε μεν οδν αύτον έπ! 

τούτοις και ό θειότατος 'Ιουλιανός, έθαύμασε δε και 

Οσον άνθρώΠΙΥον την ΈV τοίς λόΥοις ΧάΡιν. και πλείστά 

Υε αύτοϋ περιφέρουσι 6ι6λία, και ό Υοϋν έχων 
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Ο λόγος του κατά τη διάρκεια των αγορεύσεων ήταν 
εντελώς αδύναfl-ος , χωρίς ζωντάνια και νεύρο ' φαίνεται 

ότι δεν είχε 6ρει καλό δάσκαλο . Αγνοούσε fι-άλιστα ακόfl-α 
και τα στοιχειώδη για τις αγορεύσεις , αυτά που ξέρουν 

και τα παιδιά. Στις επιστολές όfl-ως καθώς και στις 

άλλου είδους συζητήσεις πλησιάζει αρκετά και αποτυπώνει 

το αρχαίο ύφος, τα συγγράfl-fι-ιΧτά του είναι γψάτα γοητεία 
και από την ελευθεροσΤΟfl-ία της κωfl-ωδίας , και η XOfl-­
ψότητα Οιαποτίζει τα πάντα και προσφέρει τις υπηρεσίες 

της στους λόγους του. Αυτή τη γλύκα και τη χάρη που 

έχουν οι Συροφοίνικες στις συναναστροφές τους fι-πορείς 

να τη δεις στον άνθρωπο αυτό fι-αζί fι-ε τη fι-εγάλη του 
fι-όρφωση. Αυτό οι Αττικιστές το ονOfl-άζουν σκώfl-fι-α και 

αστε"ίσfl-ό , ο Λι6άνιος όfl-ως το καλλιέργησε σαν να ήταν 
ο ανθός της παιδείας. Ο τρόπος που εκφράζεται πηγάζει 

αποκλειστικά από την αρχαία XWfl-woiιx και έχει τα 
διασκεδαστικά και γοητευτικά στοιχεία της εθνικής 

λογοτεχνίας. Στους λόγους του συναντάς πλούτο γνώσεων 

και δια6ασfl-άτων, που παρουσιάζονται fι-ε λέξεις εξεζη­
τηfl-ένες' για παράδειγfl-α , δεν θα fι-πορούσε να παρα6λέψει 
τα δέντρα του Ευπόλιδος88 , Λαισποδία και Δαfl-lΧσία , αν 

γνώριζε πώς ονΟfl-άζουν σήfl-ερα οι άνθρωποι τα δέντρα. 
Έτσι, αν ανακάλυπτε κάποια άχρηστη έκφραση , ξεχα­
σfl-ένη από τα χρόνια, την καθάριζε σαν να ήταν αρχαίο 

αφιέρωfl-α και, αφού το γuάλιζε και το στόλιζε , το έφερνε 

στην επιφάνεια , επενδύοντας την έκφραση fι-ε όλα αυτά 

τα επιχρίσfl-ατα και τις ανάλογες σκέψεις, όπως κάνουν 

οι δούλες και οι υπηρέτριες στη νεόπλουτη οικοδέσποινα, 

που προσπαθεί να κρύψει τα σηfl-άδια του γήρατος. Γι' 
αυτούς τους λόγους τον θαύfl-lΧσε ο θεσπέσιος Ιουλιανός , 

τον θαύfl-lΧσε όfl-ως και όλος ο κόσfl-ος για τη χάρη του 

λόγου του . Κυκλοφορούν πάρα πολλά 6ι6λία του και 
κάθε fι-ορφωfl-ένος άνθρωπος, fι-ελετώντας το καθένα τους, 

173 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

7 άναλεγόμεΥΟΙ; εκαστον αύτων εΙσεται . ίκανόι; δε ην 
και πολιτικοίι; όμιλησαι πράγμασι, και παρα τουι; 

λόγουι; ετερά τινα συντολμησαι και p~διoυpγ1;σαι 

8 πρόι; τέρψιν θεατρικωτέραν. των δε μετα ταύτα 

6ασιλέων και των άξιωμάτων τό μέγιστον αυτιμ 

προσθέΥτων (τόν γαρ τηι; αύληι; έπαρχον μέχρι 
προσηγορίαι; έχειν έκέλευον), ούκ έδέξατο φήσαι; 

9 τόν σοφιστην ε!ναι μει'ζονα. και τούτό έστιν ούκ 
όλίγοι; έπαΙΥΟΙ;, ΟΤΙ δόξηι; έλάττων άνήρ, μόVΗΙ; ηττητο 

τηι; περι τουι; λόγουι;, την δε αλλΗV δημώδη και 

10 6άναυσον ύπελάμ6ανεν. άλλ' έτελεύτησε και ουτοι; 

είι; γ1;ραι; άφικόμεΥΟΙ; μακρότατοι;, και θαύμα ούκ 
όλίγον άπολιπών απασιν. [τούτιμ δε ό ταύτα γράφων 
ού συνεγένετο, αλλοτε αλλων έμποδισμάτων έπηpεί~ 

τύχηι; συμ.6άΥτων.] 

ΧΥΙΙ 1. ΑΚΑΚΙΟΣ. Παλαιστίνηι; Καισάρεια τόν 'Α-

κάκιον ηνεγκεν, και ην συνανασχών τψ Λι6ανίιμ 

κατα τουι; αύτουι; χρόΥουι; ' τόΥου δε σοφιστικού και 

πνεύματοι;, ειπερ τιι; αλλοι;, γέμων, και ή λέξιι; 

μετα κρότου πρόι; τόν άρχαίον έπέστρεφε τρόπον' 

συνανασχών δε Λι6ανίιμ, κατέσεισε τα πρωτα, και 
2 περιην ίσχυρωι;. 6ι6λίδιον γούν τψ Λι6ανίιμ περι 

εύφυιαι; τι γέγραπται, πρόι; τόν 'Ακάκιον απαν έκ­

τεθειμέΥον, έν ιJj δηλόι; έστιν έπ! τψ κρατείσθαι τό 

μέγεθοι; τηι; έκείΥου φύσεωι; αίτιώμεΥΟΙ;, αύτόι; δε 

έαυτψ μαρτυρων την περ! τα λεξείδια <έπί>στασιν 
3 και άκρί6ειαν' ωσπερ άΥνοων οτι μήτε Όμήριμ παν­

τόι; έμελε μέτρου, άλλ' εύφωνίαι; τινόι; και μέλουι;, 

μήτε Φειδί~ τού τόν δάκτυλον παραλα6είν και τόν 
πόδα πρόι; έπαΙΥον τηι; θεαι;, άλλα τυραΥΥείν τό μεν 

κατα την άκοήν, <τό δε κατα την οψιν>, και τό 

αιτιον ύπάρχειν άνεύρετον η δύσκριτον, ωσπερ έν 

τοίι; καλοίι; και έρασμίοιι; σώμασιν, ού πάΥτει; τό 
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έχει να ωφεληθεί. Ήταν ικανός και στις πολιτικές 

υποθέσεις, τολμώντας να μιλήσει και για άλλα πράγματα 

και να ευχαριστήσει εύκολα το κοινό του με τη θεατρι­

κότητά του. Όταν οι μεταγενέστεροι 6ασιλείς του πρό­
σφεραν το μεγαλύτερο αξίωμα (του παραχώρησαν τον 
τίτλο του επάρχου της αυλής), δεν δέχτηκε, λέγοντας 
ότι ο τίτλος του σοφιστή είναι καλύτερος. Κι αυτό δεν 

είναι λιγότερο αξιέπαινο, ότι, δηλαδή, αν και δεν περι­

φρονούσε τη δόξα, η μόνη που επιθύμησε ήταν αυτή του 

ρήτορα, ενώ την άλλη τη θεωρούσε κοινή χαι χυδαία. 

Και ο Λι6άνιος πέθανε σε 6αθιά γεράματα, αφήνοντας 

πίσω του τον γενικό θαυμασμό. [ο συγγραφέας του 
παρόντος δεν τον γνώρισε, αφού η τύχη έ6αζε ολοένα 
καινούρια εμπόδια.] 

XVIl. ΑΚΑΚΙΟΣ . Ο Ακάκιος γεννήθηκε στην Καισάρεια 

της Ωαλαισ'τίνης και έγινε γνωστός την ίδια εποχή με 

τον Λι6άνιο. Ήταν προικισμένος με σοφιστική δύναμη 
και έμπνευση, όσο κανείς άλλος , και η έκφρασή του 

ήταν πομπώδης και σύμφωνη με τα αρχαία πρότυπα . 

Έχοντας φτάσει σε κύρος τον Λι6άνιο , αρχικά τον κλόνισε 

από την κυρίαρχη θέση του και τον ξεπέρασε κατά πολύ. 

Ο Λι6άνιος έγραψε ένα δοκίμιο για την ευφυ'ί"α και το 
αφιέρωσε αποκλειστικά στον Ακάκιο. Μέσα σε αυτό 

αναφέρει καθαρά την ήττα του αποδίδοντάς την στην 

ιδιοφυια του Ακάκιου, καταλογίζοντας όμως στον εαυτό 

του τη γνώση των λέξεων και την ακρί6ειά τους. Λες 

και δεν ήξερε ότι κι ο Όμηρος δεν έδινε καμία σημασία 

στο μέτρο αλλά στην ευφωνία και τη μελωδία κι ότι ο 

Φειδίας δεν νοιάστηκε για το δάχτυλο ή το πόδι για να 

εξυμνήσει τη θεά· κι όμως, ο πρώτος 6ασίλευε στα αφτιά 
των ανθρώπων , ενώ ο δεύτερος στα μάτια τους και η 

αιτία γι' αυτό είναι δυσεύρετη και δυσδιάκριτη , όπως 

συμ6αίνει με τα όμορφα και αξιέραστα σώματα , που δεν 
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αυτό θαυμάζουσιν, ό δε άλούς ουκ οΤδεν οθεν είληπται. 
ό μεν οδν 'Ακάκιος ές τό άριστον άναδραμών, και 
πολλην έαυτi!J παρασχων δόξαν ως του Αι6ανίου 
κρατήσων, άπi;ει νέος ων ετι· οί δε άνθρωποι, οσον 

σπουδαίον έν αυτοίς, έθαύμαζον αυτόν ωσπερ είς 

yijρας άφιγμένον. 

ΧΥΙΠ 1. ΝΥΜΦΙΔΙΑΝΟΣ. Νυμφιδιανός δέ ήν μέν έκ 

Σμύρνης, Μάξιμος δε ήν ό φιλόσοφος άδελφός αυτi!J, 
και Κλαυδιανός ετερος, φιλοσοφών και αυτός άριστα . 

άνηρ δέ της μέν 'Αθήνησι παιδείας και άγωyijς ου 

μετεσχηκώς, γεγονως δέ είς ρητορικην και του τών 
2 σοφιστών όνόματος άξιος. ό δέ αυτοκράτωρ 'Ιουλιανός 

αυτi!J και την 6ασιλικην γλώτταν έπέτρεψε, ταίς 
έπιστολαίς έπιστήσας, οσαι δια τών έλληνικών έρμη­

νεύονται λόγων. κρείττων δέ κατα τας καλουμένας 

μελέτας και τα ζητήματα, τα δέ έν προάγωσιν και 

3 τi!J διαλεχθηναι ουκ εθ' Ομοιος. τελευτη δέ αυτi!J 

συνέ6η γενoμένrμ πρεσ6ύτη, και μετα τόν άδελφόν 
Μάξιμον . 

ΧΙΧ 1. ΖΉΝΩΝ. 'Ιατροι δέ κατα τούτους ηκμαζον 

τούς χρόνους, Ζήνων τε ό Κύπριος, διδασκαλίαν τε 

πολυύμνητον συστησάμενος (άλλ' έπέ6αλε τοίς 
χρόνοις 'IoUAtavi!J τi!J σοφιστΤι) και μετ' έκείνον, 
κατα τούς ΠροαιΡεσίου χρόνους, οι' διάδοχοι Ζήνωνος . 

2 άμφω δέ ό Ζήνων έξήσκητο λέγειν τε και ποιείν 

3 ίατρικήν. τών δέ όνομαστών όμιλητών αυτου δια­

λαχόντες, οί μέν τό ετερον, οι' δέ άμφότερα, κα­

τελείφθησαψ έκράτουν δέ ομως και καθ' ο τις 

έκληρονόμησεν εργου τε και λόγου. 

ΧΧ 1. ΜΑΓΝΟΣ. Ούτος έκ μέν 'Αντιοχείας ήν 

γεγονώς, της υπέρ τόν Ευφράτην, ην νυν Νίσι6ιν 

2 όνομάζουσιν · άκροατης δέ γενόμενος Ζήνωνος και 
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θαυμάζουν όλοι το ίδιο πράγμα και ο αιχμ.άλωτος της 

γοητείας τους δεν ξέρει τι τον αιχμαλώτισε. Ο Ακάκιος 

λοιπόν έγινε ο καλύτερος στο είδος του και αφού κέρδισε 

μεγάλη δόξα, υπερέχοντας του ΛΙbάνιου, πέθανε, ενώ 
ήταν ακόμα νέος . Οι άνθρωποι που είχαν μέσα τους κάτι 

σπουδαίο , τον θαύμαζαν, σαν να είχε φτάσει σε bcxetti 
γεράματα . 

ΧΥΙΙΙ ΝΙΜΦΙΔΙΑΝΟΣ . Ο Νυμφιδιανός 89 καταγόταν από 

τη Σμύρνη. Ο φιλόσοφος Μάξιμος ήταν αδερφός του , το 
ίδιο και ο Κλαυδιανός, επίσης διακεκριμένος φιλόσοφος. 

Ήταν άντρας που, ενώ δεν μετείχε της αθηνα'ι'κής παι­

δείας και αγωγής, αποδείχτηκε στη ρητορική τέχνη αντά­
ξιος του ονόματος των σοφιστών. Ο αυτοκράτορας Ιου­

λιανός του ανέθεσε την εκφώνηση των bασιλικών λόγων 
και τον έκανε επιστολογράφο του για όσες επιστολές 

συντάσσονταν στην ελληνική γλώσσα9Ο . Ήταν ο καλύτερος 

στις ονομαζόμενες μελέτες και στον χειρισμό των προ­

bλημάτων, όμως δεν ήταν εξίσου καλός στους προάγωνες 
και στις φιλοσοφικές συζητήσεις. Πέθανε γέρος και μετά 

από τον αδερφό του Μάξιμο. 

χιχ. ΖΗΝΩΝ. Την ίδια εποχή άκμασαν και κάποιοι 

γιατροί, ανάμεσά τους και ο Ζήνων ο Κύπριος, ο οποίος 

ίδρυσε διάσημη σχολή (έζησε μέχρι την εποχή του 
Ιουλιανού του σοφιστή), και μετά από αυτόν , την εποχή 
του ΠροαιΡέσιου, συνέχισαν οι διάδοχοί του . Ο Ζήνων 

ασκούσε παράλληλα τη ρητορική και την ιατρική. Οι 
διάσημοι μαθητές του μοιράστηκαν, ακολουθώντας άλλοι 

τη ρητορική και άλλοι την ιατρική . Ευδοκίμησαν όμως 

σε ό,τι κληρονόμησε ο καθένας τους, το έργο ή τον λόγο. 

ΧΧ. ΜΑΓΝΟΣ. Αυτός καταγόταν από την Αντιόχεια, 

που bρισκόταν πέρα από τον Ευφράτη, τη σημερινή Νίσιbη. 
Ήταν μαθητής του Ζήνωνα και, ως προς τη φύση των 
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tτn περι των σωμάτων των προαιΡετιχων φύσει,t 

τον Άριστοτέλψ ές το δύνασθαι λέΥειν συνεφελ­

χυσάμενος σιωπαν μεν έν τψ λέΥειν τούς ίατρούς 

ήνάΥχαζε, θεραπεύειν δε ούχ έδόχει δυνατος ε Τναι 

3 χαθάπερ λέΥειν. ωσπερ ουν οί παλαιοί φασιν Άρχί­

δαμον, εί Περιχλέους είη δυνατώτερος έρωτώμενον 

"άλλα χαν χατα6άλω Περιχλέα," φάναι "λέΥων 

έχείνος οτι μη χατα6έ6ληται, νενίχηχεν, " ουτω χαι 

τούς θεραπευθέντας ύφ' έτέρων άπεδείχνυ ΜάΥνος 

4 έτι νοσοϋντας. οί δε ύΥιαίνοντες χαι έρρωμένοι χάριν 

ώμολόΥουν τοίς θεραπεύσασιν· άλλ' έχράτει των 

ίατρων μέχρι τοϋ στόματος χαι των έρωτήσεων. 

5 χαι διδασχαλείον μεν έξf;Ρητο χοινον αύτψ χατα 

την Άλεξάνδρειαν, χαι πάντες έπλεον χαι παρ' αύτον 

έφοίτων, ώς θαυμάσαντές τι μόνον η ληψόμενοι των 

6 παρ' έχείνου χαλων. χαι άποτυΥχάνειν ού συνέ6αινεν 

αύτοίς· η Υαρ το λαλεί ν έχέρδαινον, η χαι το δύνασθαι 

ποιείν τι χαι ένεΡΥείν δια της σφετέρας έπψελείας 

προσελάμ6ανον. 

ΧΧΙ 1. ΟΡΙΒΑΣΙΟΣ . Όρι6άσιον δε ΠέΡΥαμος -ηνεΥχε, 

χαι τοϋτο εύθύς ουτω συνετέλει προς δόξαν, ωσπερ 

τοίς Άθήνησι ΥεΥονόσιν, οταν εύδοχψωσι χατα τούς 

λόΥους, πολύς άνω χωρεί λόΥος οτι Άττιχη Μοϋσα 

χαι το άΥαθον οίχείον. έχατέρων δε ευ πεφυχώς, έχ 

παιδος ην έπιφανής, πάσης παιδείας μετεσχηχώς η 

2 προς άρετην συμφέρει τε χαι τελεί. προϊών δε ές 

ήλιχίαν, άχροατης τε έΥένετο τοϋ μεΥάλου Ζήνωνος, 

3 χαι ΜάΥνου συμφοιτητής. άλλα τον ΜάΥνον άπολιπών 

παλαίοντα τοίς νοήμασιν, αύτος χαι έν τούτοις άριστος 

ων, χαι προς το άχρον έχδραμών της ίατριχης, τον 
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60υλητικών στοιχείων9 1 , συναγωνίστηκε στη δύναμ.η του 
λόγου τον Αριστοτέλη. Εν τούτοις , ανάγκαζε τους για­

τρούς να μ.ην αγορεύουν, παρ' ότι ο ίδιος φαινόταν λιγότερο 

ικανός ως θεραπευτής από ό , τι ως ρήτορας . Όπως οι 

αρχαίοι συγγραφείς λένε ότι ο Αρχίδαμ.ος92 , όταν τον 

ρωτούσαν αν ήταν δυνατότερος από τον Περικλή , απα­

ντούσε: «Μα ακόμ.α κι αν κατα6άλλω τον Περικλή, αν 
εκείνος πει ότι δεν κατα6λήθηκε , νίκησε»93 , έτσι και ο 

Μάγνος αποδείκνυε ότι όσοι θεραπεύτηκαν από άλλους 

ήταν ακόμ.α άρρωστοι. Όταν κάποιοι θεραπεύονταν και 

αποκτούσαν ξανά τη δύναμ.ή τους, ευγνωμ.ονούσαν τους 

γιατρούς τους· επενέ6αινε όμ.ως τότε ο Μάγνος μ.ε τον 
λόγο και τις ερωτήσεις του και νικούσε τους άλλους 

γιατρούς . Του είχε παραχωρηθεί ένα δημ.όσιο σχολείο 

στην Αλεξάνδρεια και όλοι ταξίδευαν εκεί και φοιτούσαν 

κοντά του, ή απλά για να τον θαυμ.άσουν ή για να 

κερδίσουν από αυτόν τα καλά της διδασκαλίας του . Και 

ποτέ δεν αποτύχαιναν , γιατί ή κέρδιζαν την άνεση του 

λόγου ή αποκτούσαν επιπλέον την ικανότητα να κάνουν 

και να κατορθώνουν κάτι μ.ε την επιμ.έλειά τους . 

ΧΧΙ . ΟΡΕΙΒΑΣΙΟΣ . Ο Ορει6άσιος94 γεννήθηκε στην Πέρ­

γαμ.ο και το γεγονός αυτό συντέλεσε αμ.έσως αμ.έσως 

στη φήμ.η του , όπως και στην περίπτωση αυτών που 

κατάγονται από την Αθήνα: όταν διακρίνονται στον λόγο , 

ο κόσμ.ος δεν έχει να πει τίποτε άλλο παρά για την 

Αττική Μούσα και το αποκλειστικό προνόμ.ιο αυτού του 

τόπου . Προερχόταν από καλή οικογένεια και από τους 

δύο του γονείς , και ξεχώρισε από παιδί μ.ε την ευρεία 

του μ.όρφωση, η οποία συμ.6άλλει και σuμ.πληpώνει την 

αρετή. Όταν μ.εγάλωσε , έγινε μ.αθητής του μ.εγάλου Ιή­
νωνα και συμ.φοιτητής του Μάγνου. Όμ.ως ξεπέρασε τον 

Μάγνο, αφήνοντάς τον να παλεύει μ.ε τις ιδέες του , στις 

οποίες επίσης ήταν καλύτερος . Έφτασε στην κορυφή 
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πάτρ,ον έμ.εμεϊτο θεόν, οσον άνθρώπιμ δυνατόν ές 

4 την μίμησιν ύπελθείν τοϋ θείου . έχ μειΡαΧίου δέ 

ουτω έπιφανης γενόμενος, Ίουλιανος μέν αύτον είς 

τον Καίσαρα πpoϊιlη συνήρπασεν έπ! τη τέχνn, ό δέ 

τοσοϋτον έπλεονέχτει ταίς άλλαις άρεταίς, ωστε 

χα! 6ασιλέα τον Ίουλιανον άπέδειξεν- χα! ταϋτά γε 

5 έν τοίς χατ' έχείνον άχρι6έστερον είρηται. άλλ' 

ούδέ χορυδαλλίς, ή παροιμία φησίν, άνευ λόφου, ούδέ 

Όρι6άσιος ην άνευ φθόνου. άλλα δια την ύπεροχην 

της δόξης, οι' μετα Ίουλιανον 6ασιλεύοντες της τε 

ούσίας άφειλοντο, χα! διαφθεϊΡαι το σώμα 60υληθέντες, 

το μέν έργον ώχνησαν, έτεροίως δέ έπραξαν οπερ 

6 i;σχύνθησαν- έξέθηχαν γαρ αύτον είς τους 6αρ6άρους, 

ωσπερ Άθηναίοι τους χατ ' άρετην ύπερέχοντας 

έξωστράχιζον. 2. άλλ' έχείνοις μέν το της πόλεως 

έχ6αλείν ό νόμος έλεγεν, χα! πpoσijν ούδέν- οι' δέ 

6ασιλεύοντες χα! το παραδοϋναι τοίς ώμοτάτοις 

6αρ6άροις έπέθεσαν, έχείνους ποιοϋντες χυρίους τοϋ 

2 σφετέρου 60υλήματος. Όρι6άσιος δέ έχτεθε!ς είς 

την πολεμίαν, έδειξε της άρετης το μέγεθος, ού 

τόποις όριζομένης, ούδέ <περι>γραφομ.ένης ήθεσιν, 

άλλα το στάσιμον χα! μόνιμον έπιδειχνυμένης χατα 

την έαυτης ένέργειαν, χαν άλλαχόθι χαν παρ' άλλοις 

φαίνηται, ωσπερ τους άριθμούς φασι χα! τα μαθήματα. 

3 εύδοΧίμει τε γαρ εύθυς παρα τοίς 6ασιλεϋσι τών 

6αρ6άρων, χα! άνα τους πρώτους ην, χα! χατα την 

'Ρωμαίων άρχην άπο6λεπόμενος παρα τοίς 6αρ6άροις 

προσεχυνείτο χαθάπερ τις θεός, τους μέν έχ νο­

σημάτων χρονίων άνασώζων, τους δέ άπο της τοϋ 
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της ιατρικής, έχοντας ως πρότυπο τον θεό των προγόνων 

του95 , όσο 6έ6αια είναι δυνατό ένας άνθρωπος να μ.ιμ.ηθεί 

τον θεό. Από παιδί έγινε διάσημ.ος, και ο Ιουλιανός, που 

είχε προ6ι6αστεί στο αξίωμ.α του Καίσαρα, τον πήρε 
μ.αζί του για να εξασκήσει την τέχνη του. Ο Ορει6άσιος 
ήταν τόσο προικισμ.ένος σε όλες τις αρετές , ώστε έκανε 

τον Ιουλιανό 6ασιλιά . Αυτά τα έχω περιγράψει αναλυτικά 
στη 6ιογραφία του . Όμ.ως, όπως λέει και η παροιμ.ία: 
«Ούτε κορυδαλλός χωρίς λοφίο», έτσι και ο Ορει6άσιος 
δεν γλίτωσε τον φθόνο . Εξαιτίας της μ.εγάλης του φήμ.ης 

οι 6ασιλιάδες που διαδέχτηκαν τον Ιουλιανό του πήραν 
την περιουσία του και επιθυμ.ούσαν να του αφαιρέσουν 
και τη ζωή, δίστασαν όμ.ως να το κάνουν και τελικά 

πέτυχαν μ.ε άλλο τρόπο τον άθλιο σκοπό τους τον παρέ­

δωσαν, δηλαδή, στους 6αρ6άρους , όπως οι Αθηναίοι εξο­
στράκιζαν από την πόλη τους τους υπερέχοντες σε αρετή. 

Ωστόσο στην περίπτωση εκείνων ο νόμ.ος τους επέτρεπε 

να εξορίζουν από την πόλη, χωρίς να επι6άλλουν καμ.ιά 
άλλη ποινή . Οι 6ασιλιάδες όμ.ως πρόσθεσαν στην εξορία 
του και την εγκατάλειψη στους αγριότατους 6αρ6άρους , 

παραχωρώντας τους το δικαίωμ.α να του κάνουν ό,τ ι 

θέλουν. Ο Ορει6άσιος, αφού εγκαταλείφτηκε στη χώρα 
των εχθρών, έδειξε αμ.έσως το μ.έγεθος της αρετή ς του, 

που δεν περιορίζεται σε συγχεκριμ.ένο χώρο ούτε καθορίζεται 

από συνήθειες, αντίθετα δείχνει πόσο σταθερή και ακλόνητη 

είναι μ.έσα από τις πράξεις της, όπου κι αν πηγαίνει και 

μ.' όποιους κι αν 6ρίσκεται , όπως λένε για τους αριθμ.ούς 
και τα μ.αθημ.ατικά θεωρήμ.ατα . Απέκτησε λοιπόν ο Ορει-

6άσιος αμ.έσως μ.εγάλη φήμ.η στις 6ασιλικές αυλές των 
6αρ6άρων και ήταν ένας από τους καλύτερους. Ενώ 
αντιμ.ετώπιζε την εχθρότητα της ρωμ.αϊκής εξουσίας , οι 

6άρ6αροι τον προσκυνούσαν σαν θεό, καθώς άλλοτε θερά­

πευε μ.αΚΡΟχΡόνιες αρρώστιες και άλλοτε έσωζε ανθρώπους 
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4 θανάτου πύλης διαχλέπτων. χαι .ην αυτCΜ το της 

λεγομένης συμφοράς εύδαιμονίας απάσης πρόφασις, 

ωστε χαι οί 6ασιλεύοντες απαγορεύσαντες μάχεσθαι 

προς την διά πάντων τοϋ ανδρος δύναμιν, έπανιέναι 

5 συνεχώpr;σαν. ό δέ, ώς έτυχε της έπανόδου, μόνον 

έαυτον έχων αντι πάσης ούσίας, χαι τον απο των 

άρετων πλοϋτον έπιδειχνύμενος, γυναίΧά τε ήγάγετο 

6 των χατά πλοϋτον έπιφανων χαι γένος, χαι παίδας 

έσχε τέτταρας, ο/τινές είσί τε χαι ε'{r;σ~Y' αύτος δέ 

χατά τον χαιΡον τοϋτον της γραφης έν άνθρώποις 

έστι τε χαι ε'{η ' άλλά τον άρχαίον πλοϋτον έχ των 

δημοσίων άναχομισάμενος, των μετά ταϋτα 6ασιλέων 

συγχεχωρηχότων, ώς έπ' άδίXCΜ τij πpoτέp~ χρίσει . 

7 ταϋτα μέν οδν έστι χαι ουτωι; έχει . Όpι6ασίcμ τε 

συντυχείν άνδρόι; έστι φιλοσοφοϋντοι; γενναίωι;, ωστε 

8 είδέναι τί προ των άλλων θαυμάσει · τοσαύτη τιι; r; 
διά πάντων . έστΙ προϊοϋσα χαι παρατρέχουσα ταίι; 

συνουσίαιι; αρμονία χαι χάριι; . 

ΧΧΙΙ 1. ΙΩΝΙΚΟΣ. Ίωνιχοι; δέ .ην μέν έχ Σάρδεων, 

χαι πατροι; ίατρεύσαντοι; έπιφανωι;· Ζήνωνοι; δέ 

άχροατηι; γενόμενοι;, είι; άχρον τε έπιμελείαι; έξίχετο, 

χαι Όρι6άσιόι; γε αύτοϋ θαυμαστηι; έτύγχανεν. 

2 όνομάτων δέ πάντων ίατριχηι; έμπειΡότατοι; γενόμενοι; 

χαι πραγμάτων, χρείττων .ην έν τij χαθ' εχαστον 

πείp~, των τε τοϋ σώματοι; μορίων άχρωι; δαημο­

νέστεροι; γενόμενοι;, χαι τηι; άνθρωπίνηι; φύσεωι; 

3 έξεταστιχόι;. ούχοϋν ούτε φαρμάχου τινοι; έλαθε χα­

τασχευη αύτον χαι χρίσιι; ούδ' οσα έμπλάττουσιν οί 

τεχνιΧώτατοι τοίι; ελχεσι, τά μέν την έΠιΡροην 

έπέχοντει;, τά δέ την έμπεσοϋσαν διαχιδνάντει;, έχείνον 

4 έλάνθανεν. άλλά χαι δησαι το πεπονθοι; μόριον, tού 

σχίσαι τοίι; μέρεσινt εύρετιΧώτατόι; τε .ην χαι διεξ-
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στα πρόθυρα του θανάτου . Έτσι συνέ6η μ' εκείνον αυτό 
που λένε, ότι κάθε συμφορά είναι αρχή ευτυχίας ' έτσι και 

οι 6ασιλείς , αφού σταμάτησαν να αντιμάχονται την υπεροχή 
του άντρα σε όλα, του επέτρεψαν να γυρίσει πίσω . Ο 

Ορει6άσιος , αφού πέτυχε την επάνοδό του, έχοντας ως 
μοναδική περιουσία τον εαυτό του και επιδεικνύοντας τον 

πλούτο των προτερημάτων του , παντρεύτηκε γυναίκα 

από πλούσια και επιφανή οικογένεια και έκανε μαζί της 

τέσσερα παιδιά , τα οποία ζουν- και μακάρι να ζουν για 

πολύ ακόμα! Αλλά κι ο ίδιος τον καιρό που έγραφα αυτό 

το έργο 6ρισκόταν ανάμεσα στους ανθρώπους , και μακάρι 
να 6ρίσκεται! Ξαναπήρε την παλιά του περιουσία από 
την πολιτεία, με τη συγκατάθεση των επόμενων 

6ασιλιάδων , που έκριναν άδικη την προηγούμενη απόφαση . 

Έτσι ακρι6ώς έχουν τα πράγματα . Οποιοσδήποτε 
χαρισματικός φιλόσοφος μπορεί να συναντήσει τον Ορει-

6άσιο ' έτσι μπορεί να μάθει τι πάνω απ' όλα πρέπει να 

θαυμάζει . Τόση αρμονία και χάρη ξεχύνεται γενικά και 
απλώνεται σε όλες τις κοινωνικές του σχέσεις . 

ΧΧΙΙ. LΩNIKOΣ. Ο Ιωνικός καταγόταν από τις Σάρδεις 

και ο πατέρας του ήταν διακεκριμένος γιατρός . Ως μαθητής 

του Ζήνωνα έφτασε στο ύψιστο σημείο επιμέλειας και 

κέρδισε τον θαυμασμό του Ορει6άσιου . Αφού απέκτησε 
μεγάλη εμπειρία στη θεωρία και στην πράξη σε όλους 

τους κλάδους της ιατρικης , διακρίθηκε σε κάθε γνωστικό 
τομέα της , έχοντας πάρα πολλές γνώσεις για την ανατομία 

του σώματος και κάνοντας έρευνες για την ανθρώπινη 

φύση. Δεν υπήρχε φάρμακο που να μη γνώριζε τη σύνθεση 

και σύστασή του . Ήξερε κάθε είδος αλοιφής, που οι πιο 

ικανοί θεραπευτές χρησιμοποιούσαν στα τραύματα για να 
σταματήσουν την αιμορραγία ή για να καθαρίσουν την 

πληγή. Επίσης ήταν εφευρετικότατος και ειδικός στην 

επίδεση ενός τραυματισμένου μέλους , αποφεύγοντας τις 
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5 ητασμ.ένος. έΡΥα τε ο15ν χαι όνόματα τούτων ήπίστατο, 

ωστε τούς μέΥα φρονοϋντας έπι τij) θεραπεύει ν 

έξίστασθαι προς την άχρί6ειαν, χα! φανερώς όμολΟΥειν 

οτι συντυΥχάνοντες 'Ιωνιχij), τα παρα τοις παλαιοις 

εipημένα μανθάνουσιν έpYfμ, χαι προς τ-ην χρείαν 

έξάΥουσιν, ωσπερ όνόματα χρυπτόμενα μέχρι της 

Υραφης . 

2. Τοιοϋτός τε ων χατα τ-ην έπιστήμην, χαι 

προς φιλοσοφίαν απασαν έρρωτο, χα! προς θειασμόν, 

Οσος τε έξ ίατριχης ές άνθρώπους ηχει τών χαμνόντων 

ές πρόΥνωσιν, χαι οσος, έχ φιλοσοφίας παρά6αχχος 

ών, ές τούς δυναμένους ύποδέχεσθαι χαι σώζειν 

2 άπολήΥει χα! διασπείρεται. έμελε δε αύτij) χαι ρη­

τοριχης άχρι6είας, χαι λόΥων άπάντων τέχνης ούχοϋν 

ούδε ποιήσεως άμύητος ην. άλλ' έτελεύτα μιχρόν τι 

προ της Υραφης έπι δύο παισιν άξίοις λόΥου τε χαι 

μνήμης . 

3 Κα! Θέων δέ τις έν Γαλατ(α χατα τούτους τούς 

χαιΡούς πολλης δόξης έτύΥχανεν. 

4 Έπανιτέον δε έπι τούς φιλοσόφους πάλιν οθεν 

έξέ6ημεν. 

ΧΧΙΠ 1. Χ Ρ Υ ΣΑ Ν Θ ΙΟ Σ . Τ αυτησ! της Υραφης αίτιος 

έΥένετο Χρυσάνθιος, τόν τε Υράφοντα ταϋτα πεπαι­

δευχώς έχ παιδός, χαι διασεσωχώς είς τέλος, ωσπερ 

2 νόμον τινά, τ-ην περι αύτον ευνοιαν. άλλ' ούδέν Υε 

δια τοϋτο ρηθήσεται προς χάριν · έχεινός τε Υαρ 

άλήθειαν έτίμα διαφερόντως χα! τοϋτο πρώτον 

έπαίδευεν, ήμεις τε ού διαφθεροϋμεν τ-ην δοθεισαν 

δωρεάν, πλ-ην Ύι πού τι χα! ύφήσομεν έπ! το 

χαταδεέστερον ιΧΥοντες, έπειδ-η ταϋτα συνωμολο­

Υήσαμεν. 
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τομές των μελών9G . Γνώριζε τόσο καλά την ιατρική 
στην πράξη και στη θεωρία , ώστε όσοι υπερηφανεύονταν 

για τις θεραπευτικές τους ικανότητες εκπλ~σσoνταν με 

την ορθότητα των γνώσεών του και παραδέχονταν απρο­

κάλυπτα ότι συζητώντας με τον Ιωνικό καταλάf)αιναν 
σε f)άθος τις αρχές που διατύπωναν οι παλαιοί γιατροί 

και έτσι τώρα μπορούν να τις εφαρμόζουν, σαν να ~ταν 

λέξεις που μόνο όσο ~ταν στα χαρτιά έμεναν ασαφείς. 

Τόσο σπουδαίος ~ταν στην επιστ~μη του, αλλά και 
στη φιλοσοφία ~ταν καταρτισμένος, σε όλους τους κλάδους 

της , καθώς και στη μαντικ~, όση δηλαδ~ είχε να κάνει 
με την ιατpικ~ και απέf)λεπε στην πρόγνωση των ασθε­
νειών και όση αντλεί το πνεύμα της από τη φιλοσοφία 

και καταλ~γει και διαμοιράζεται σε όσους μπορούν να τη 

δεχτούν και να τη διατηp~σoυν. Ενδιαφέρθηκε ακόμα για 

τη pητopικ~ ορθότητα και για όλα τα είδη λόγων της 

pητopικ~ς τέχνης . Αλλά και στην ποίηση δεν ~ταν αμύ­

ητος. Πέθανε λίγο πριν γραφτεί το έργο, αφ~νoντας δύο 
παιδιά αξιόλογα και αξιομνημόνευτα. 

Τον ίδιο καιρό υπ~pχε στη Γαλατία και κάποιος Θέων 

που είχε απoκτ~σει μεγάλη φ~μη (ως γιατρός). 
Όμως πρέπει να επιστρέψω ξανά στους φιλοσόφους , 

από τους οποίους εκτράπηκα. 

ΧΧΙΙΙ. ΧΡΤΣΑΝΘΙΟΣ. Ο Χρυσάνθιος ~ταν η αιτία τούτης 

της συγγpαφ~ς, γιατί υTι~pξε ο πρώτος δάσκαλος του 

συγγραφέα και γιατί διατ~pησε ως το τέλος, σαν νόμο, 
την εύνοια προς εκείνον. Όμως σε καμιά περίπτωση δεν 

θα πω κάτι μόνο για να δείξω την ευγνωμοσύνη μου. 

Γιατί εκείνος πάνω από όλα τιμούσε την αλ~θεια και 

τούτο με δίδαξε πρώτο· δεν πρόκειται λοιπόν να 

καταχραστώ το δώρο που μου χάρισε, εκτός από τις 

περιπτώσεις όπου θα συγκρατηθώ, αποσιωπώντας κάποια 

πράγματα, επειδ~ έτσι σUΜφων~σαμε . 
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3 Τών μεν ουν είς 60υλην τελούντων -ην ό Χρυσάν-
θιος, χαι τών άνά τούς πρώτους έπ' ευΥενείζΧ φερο­

μένων' έΥεΥόνει δε αυτιρ πάππος, Ίνοχέντιός τις, 
είς τε πλούτον έλθ,J)V ουχ όλίΥον, χαι δόξαν υπερ 

ίδιώτψ τινά λαχών, ος Υε νομοθετιχην εΤχε δύναμιν 
4 παρά τών τότε 6ασιλεuόντων έπιτετραμμένος. χαι 

6ι6λία Υε αυτού διασώζεται τά μεν είς την 'Ρωμαίων 
Υλώσσαν, τά δε είς την Έλλάδα φέροντα, τό τε 

έξεταστιχόν χαι 6αθύ της γνώμης ερμψεύοντα, χαι 
την περι ταύτα χατάληψιν τοϊς ταύτα 60υλομένοις 

5 θαυμάζειν συνειληφότα. Χρυσάνθιος δε αυτός, νέος 

άπό τού πατρός άπολειφθείς, χαι φιλοσοφίας έρασθεις 

διά φύσεως θειότητα, πρός τε τό ΠέΡΥαμον χαι τόν 

6 μέΥαν Αίδέσιον συνέτεινεν' άχμάζοντι δε πρός με­

τάδοσιν σοφίας διψών περιτυχών, χανδόν, εαυτόν 

υποθείς, ένεφορεϊτο της τοιαύτης σοφίας <ου της 

συν>τυχούσης, ούτε πρός άχρόασιν άπαΥορεύων τινά, 

7 ούτε είς μελέτψ έλάττων τινός φαινόμενος χαι Υάρ 

έτυχεν άτρύτου χαι άδαμαντίνου σώματος, ές πασαν 

8 ασχησιν υπουΡΥεϊν είωθότος. ό δε τών τε Πλάτωνος 

χαι τών Άριστοτέλους λόΥων μετασχών ικανώς, 

χαι πρός παν εΤδος φιλοσοφίας τρέψας την ψυχήν, 
χαι παν εΤδος άναλεΥόμενος, ώς περι την γνώσιν 
τών έν τοϊς λόΥοις υΥίαινεν χαι έρρωτο, χαι τ!j 

συνεχεϊ χρήσει πρός την χρησιν αυτών ετοιμ.ος 
υπηρχεν, χαι πρός έπίδειξιν έθάρσει τού χατωρ­

θωμένου, τά μεν είπεϊν, τά δε σιωπησαι δυνάμενος, 
χαι πρός τό δύνασθαι χρατεϊν, εί που 6ιασθείη, 

τυΥχάνων πομπιΧώτερος, έντεύθεν άφηxεv αυτόν έπι 

θεών γνώσιν, χαι σοφίαν -ης ΠυθαΥόρας τε έφρόντιζεν 

χαι οσοι ΠυθαΥόραν έζήλωσαν, Άρχύτας τε ό πα­

λαιός, χαι ό έχ Τυάνων Άπολλώνιος, χαι οι' προσ­

χυνήσαντες Άπολλώνιον, οϊτινες σώμά τε έδοξαν 
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Ο Χρυσάνθιος αν~κε στην τάξη των gουλευτών και 

συγκαταλεγόταν στους πιο ευγενείς . Ο παππούς του , 

κάποιος Ινοκέντιος, είχε κάνει σημ.α.ντικ~ περιουσία και 

είχε απoκτ~σει όνομ.α. μεγαλUτερo από έναν απλό πολίτη, 

καθώς οι τότε αυτοκράτορες του είχαν εμπιστευτεί νομο­
θετικές εξουσίες . Μερικά gιgλία του σώζονται ακόμα, 

κάποια γραμμένα στα λατινικά , άλλα στα ελληνικά . Τ α 

gιgλία απoκαλUπτoυν την εpεuνητικ~ και gαθιά σκέψη 
του και περιλαμgάνουν τους λόγους που όσα γράφει γίνονται 
αντικείμενο θαυμασμού. Ο Χρυσάνθιος, έχοντας χάσει 

νέος τον πατέρα του, ερωτεύτηκε με μανία τη φιλοσοφία 
εξαιτίας της θε'ίκ~ς της φύσης και κατέφυγε στο Πέργαμο 

κοντά στον διάσημο Αιδέσιο . Αυτός gρισκόταν στην ακμ~ 

του , όταν ο Χρυσάνθιος τον συνάντησε διψασμένος για 

γνώσεις . Αφοσιώθηκε λοιπόν σε αυτόν και με ανοιχτό το 

στόμα τρεφόταν με αυτ~ την εξαίρετη σοφία , χωρίς να 
κουράζεται καθόλου από τη διδασκαλία του, ενώ στη 

μελέτη δεν φαινόταν υποδεέστερος κανενός. Το σώμα του 

~ταν ακατάgλητο και αδαμάντινο, συνηθισμένο να υπο­
gάλλεται σε κάθε είδους άσκηση. Μελέτησε επαρκώς τις 
θεωρίες του Πλάτωνα και του Αριστοτέλη και έστρεψε 

τα ενδιαφέροντά του σε όλα τα είδη της φιλοσοφίας , 

διαgάζοντας τα πάντα . Έτσι απέκτησε ικανότητα και 

δύναμη στη γνώση της ρητoρικ~ς, με τη συνεχ~ εξάσκηση 

~ταν πάντα έτοιμος να .τη χρησιμ.oπoι~σει σωστά, ενώ 
δεν φοgόταν να επιδείξει τα κατορθώμ.α.τά του , γνωρίζοντας 
τι θα πει και τι θα παραλείψει ' και ως προς τη δυνατότητά 

του να επιgάλλει τη γνώμη του, αν αναγκαζόταν κάποτε , 
~ξερε να γίνεται και πιο στομφώδης . Στη συνέχεια αφιε­

ρώθηκε στην κατανόηση του θείου και στη σοφία που 

καλλιέργησε ο Πυθαγόρας και οι μ.α.θητές του Πυθαγόρα, 
ο παλαιός Αρχύτας9Ί , ο Απολλώνιος από τα Τύανα και 

όσοι προσκύνησαν τον Απολλώνιο, όλοι εκείνοι, δηλαδ~, 
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9 έχειν χα! εΤναι άνθρωποι. χα! προς ταύτά Υε 

Χρυσάνθιος εύθυς άναδραμών χα! πρώτης τινος λα6ης 

έπιδραξάμενος, ταίς άρχαίς αύταίς ήΥεμόσι χΡώμενος, 

είς τοσούτον έχουφίσθη τε χα! άνηΥέρθη παρα τού 

της ψυχης πτερώματος, f; φησιν ό Πλάτων, ωστε 
παν μεν εΤδος αύτ4) παντοίας παιδείας είς άχρον 

10 ύπάρχειν, χα! πασαν χατορθούσθαι πρόΥνωσιν. όραν 

Υούν άν τις αύτον έφησε τα έσόμενα μαλλον η 

προλέΥειν τα μέλλοντα, οϋτως απαντα διήθρει χα! 

συνελάμ6ανε, ώσανε! παρών τε χα! συνών τοίς θεοίς . 

2. Χρόνον δε ίχανόν τινα περ! ταύτα διατρίψας, 

χα! tσυναναθλήσαςt τ4) Mαξίμ~ πολύ τι, τον 

χοινωνον άπέλιπεν. ό μεν Υαρ έχων τι φιλόνειχον έν 

τ!} φύσει χα! δυσεχ6ίαστον, τοίς φανθείσιν σημείοις 

παρα των θεων άντι6αίνων, ετερα !;τει χα! 

2 προσηνάΥχαζεν· ό δε Χρυσάνθιος, τοίς πρώτοις 

θεωμένοις <χΡώμενος> χατα μιχρον έχ παpαyωyΎjς 

έπ! την χίνησιν των δοθέντων έ6άδιζεν- εΤτα τυχον 

μεν ένίχα, διαμαρτών δέ, τ4) φαινoμέν~ το παρα 

3 της άνθρωπίνης 6ουλης έφήρμοζεν. οϋτω Υούν χα! 

ήνίχα ό 6ασιλευς Ίουλιανος άμφω μετεΧάλει δια 

μιας Χλήσεως, χα! οί πεμφθέντες στρατιωται μετα 

τιμ ης την Θετταλιχην έπηΥον πειθανάΥχην, ώς έδοξε 

χοινώσασθαι τοίς θεοίς το έΡΥον περιφανως, ώς χαν 

ίδιώτην χα! 6άναυσον διαχρίναι τα σημεία, τού θεού 

την όδον άπαΥορεύσαντος, ό μεν Μάξιμος ένεφύετο 

τοίς ι'εροίς, χα! ποτνιώμενος έπ! τοίς δρωμένοις 

μετ' όλοφυρμων ένέχειτο, τυχείν ετέρων σημείων 

ίχετεύων τους θεους χα! μετατεθηναι τα είμαρμένα · 
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που φαινομενικά μόνο είχαν ανθρώπινο σώμα και Yι'tcxv 

άνθρωποι . Ο Χρυσάνθιος ορμοίισε, άρπαζε "ην πρώ'tη 

ευκαιρία που "ου παρουσιαζό'tαν και χρησιμοποιοίισε αυ'tές 

"ις αρχές ως οδηγοίις , με απο'tέλεσμα να σηκωθεί και να 

πε'tάξει "όσο ψηλά με "α φ'tερά "ης ψυχής "ου, όπως 
λέει ο llM'twv98, ώσ'tε έφ'tι:χσε cr'to ίδιο επίπεδο πλειό'tψας 
σε όλους "ους "ομείς "ης παιδείας και έγινε ειδήμων σ'tις 

πρ06λέψεις. llrιXyμ.ι:x'tt ο καθένας θα μποροίισε να πει ό'tι 
αυ'tός μάλλον έ6λεπε παρά προέ6λεπε όσα πρόκει'tαι να 
συμ60ίιν' με "όση ακρί6εια διέκρινε και κα'tανοοuσε "α 
πράγμα'tα, σαν να 6ρισκό'tαν και να συγκα'tοικοuσε μαζί 

με "ους θεοίις. 
Αφοίι αφιέρωσε αρκε'tό χρόνο σε αυ'tές "ις σπουδές 

και συνεργάσ'tηκε με "ον Μάξιμο σε πολλά δίισκολα 

έργα, άφησε "ον συνέ'tαιρό "ου . Για'tί ο Μάξιμος Yι'tcxv 
από "η φίιση "ου κάπως πεισμα'tάρης και αδιάλλακ'tος' 
αν'tι'tασσό'tαν σ'tους οιωνοίις που φανέρωναν οι θεοί και 

ζψοίισε άλλους εκ6ιασ'tικά. Αν'tίθε'tα ο Χρυσάνθιος χρη­

σιμοποιοίισε "ους πρώ'tους οιωνοίις που εμφανίζον'tαν και 

λίγο λίγο , επαγωγικά, ακολουθοίισε "ην πορεία που έ­
δειχναν οι θεοί· "όπ, αν πε'tuχαινε, κέρδιζε, αν απο'tuχαινε, 

εφάρμοζε cr'tcx θεϊκά σημάδια "ην ανθρώπινη θέληση . 
ΚάΠΟ'tε λοιπόν ο 6ασιλιάς Ιουλιανός με μία πρόσκληση 
κάλεσε και "ους Μο ' οι σ'tρα'tιώ'tες που είχαν σ'tαλεί σ' 

αυ'tοuς εφάρμοσαν με . σε6ασμό "ον «θεσσαλικό πειθα­
ναγχασμό»99. Τό'tε εκείνοι αποφάσισαν να rw'tYιcrouv "η 

γνώμη "ων θεών ' ό'tαν ο θεός "ους απαγόρευσε 'to "αξίδι 
- ακόμα και ένας απλός άνθρωπος και κάποιος "ης 

αγοράς θα μποροίισε να διακρίνει "ους οιωνοίις - ο Μάξιμος 

επέμεινε σ'tις ιερές θυσίες και επικαλοίιμενος "η 60ήθειά 
"ους για "α πρα't'tόμενα, σ'tεχό'tαν απέναν'tί "ους κλαί­

γον'tας και εκλιπαροίισε "ους θεοίις να "ου σ'tείλουν άλλους 

οιωνοίις και να αλλάξουν 'to πεπρωμένο. Αφοίι επέμενε, 
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4 καί πολλά Υε έπί πολλοίς αύτi!J διατεινoμένrμ καί 

παρακλίνοντι ώς έξηΥείτο Χρυσάνθιος, ή 60ύλησις 

τελευτωντι τα φαινόμενα έκρινε, καί το δοκοϋν έν 

5 τοίς ίεροίς έφαίνετο, ού το φανθέν έδοξάζετο. οϋτως 

οον ό μέν ωρμησε την άρχέκακον όδον έκείνΎJY καί 

άποδημίαν, ό δέ Χρυσάνθιος έμεινε κατα χώραν . καί 

τα πρωτα μέν ό 6ασιλευς ήλΥησεν έπί τ!j μον!j, καί 

πού τι καί των άληθων προσυπενόησεν, ώς ούκ αν 

ήρνήσατο Χρυσάνθιος την κλΎjσιν εί μή τι δυσχερές 

6 ένείδε τοίς μέλλουσιν. έΥραφεν οον καί πάλιν μετα­

καλων, καί ού προς αύτον μόνον αί παρακλήσεις 

ήσαν- ό δέ την γυναίκα συμπείθειν τον άνδρα δια 

των Υραμμάτων ένΎjyεν. καί πάλιν ήν προς το θείον 

άναφορα παρα τοϋ Χρυσανθ{ου, καί τα παρα των 

7 θεων ούκ έληΥεν είς ταύτο συμφερόμενα. ώς δέ 

πολλάκις τοϋτο ήν καί <έληΥεν ων> ό μέν 6ασιλευς 

έπαίτης, ό δέ Χρυσάνθιος την άpχιεpωσύνΎJY τοϋ 

παντος έθνους λα6ών, καί το μέλλον έξεπιστάμενος 

σαφως, ού 6αρυς ήν κατα την έξουσίαν, ούτε τους 

νεώς έΥείρων, ωσπερ απαντες θερμως καί περικαως 

ές ταϋτα συνέθεον, ούτε λυπων τινας των χΡιστιανων 

8 περιττως άλλα τοσαύτη τις ήν άπλότης τοϋ ήθους, 

ώς κατα Αυδίαν μικροϋ καί έλαθεν ή των ίερων 

έπανόρθωσις. ώς Υοϋν έτέρωσε τα πρωτα έχώρησεν, 

ούδέν έδόκει πεπραχθαι νεώτερον, ούδέ πολύ τι καί 

άθρόον κατα μετα60λην έφαίνετο, άλλ' έπιεικως ές 

όμαλότητά τινα καί άκινησίαν απαντα συνέστρωντο, 

καί μόνος έθαυμάζετο, των άλλων άπάντων ωσπερ 

έν κλύδωνι κινουμένων, καί των μέν έξαπιναίως 

κατεπτηχότων, των δέ πρότερον ταπεινων άνεστη-
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καται)άλλοντας ΤΥ) μ.ια προσπάθεια μ.ετά Τψ άλλΥ) και 
δίνοντας άλλΥ) εξήγΨΥ) που εκείνΥ) που έδωσε ο Χρυ­

σάνθιος, στο τέλος έκρινε το μ.ήνuμ.α των θεών όπως τον 

συνέφερε και έι)λεπε στα ιερά σφάγια ό ,τι ήθελε, ενώ δεν 

δεχόταν αυτό που πραγμ.ατικά έδειχναν. Έτσι ο Μάξιμ.ος 
όρμ.ψε προς εκείνο το ταξίδι , που ήταν Yj αρχή του 

κακού, φεύγοντας από Τψ πατρίδα του, ενώ ο Χρυσάνθιος 

έμ.εινε στον τόπο του . Στψ αρχή ο ι)ασιλιάς στενοχω­

ρήθΥΙκε μ.ε ΤΥΙν άρνΥΙσΥ) και υποπτεύΤΥΙκε κάτι από Τψ 
αλήθεια, ότι , δΥΙλαδή, ο Χρυσάνθιος δεν θα απέρριπτε Τψ 

πρόσκλψΥΙ, αν δεν προέι)λεπε ότι θα συμ.ι)εί κάτι κακό . 
Του έστειλε λοιπόν μ.ήνυμ.α και τον προσκάλεσε ξανά, 

ενώ οι παρακλήσεις δεν αναφέρονταν μ.όνο σε κείνον, 

αλλά μ.ε επιστολές πίεζε και ΤΥ) γυναίκα του να πείσει 

τον άντρα της. Ο Χρυσάνθιος πάλι παρέπεμ.ψε την υπόθεσΥ) 

σΤΥ) ι)ούλΥΙσΥ) των θεών , όμ.ως οι αποκρίσεις τους δεν 
έπαυαν να δίνουν τα ίδια αποτελέσμ.ατα . Τούτο έγινε 

πολλές φορές, ώσπου ο ι)ασιλιάς σταμ.άΤΥΙσε να το ζψάει . 
Ο Χρυσάνθιος, έχοντας αναλάι)ει το αξίωμ.α του αρχιερέα 

όλΥΙς ΤΥΙς περιοχής και γνωρίζοντας καλά τι επρόκειτο να 
συμ.ι)εί, δεν ασκούσε Τψ εξουσία του καταπιεστικά ούτε 

έχτιζε ναούς, όπως θα έσπεuδαν να κάνουν όλοι μ.ε θέρμ.Υ) 

και ζήλο, ούτε ήταν υπερι)ολικά αυσΤΥΙρός μ.ε κάποιους 
χριστιανούς. Ήταν τέτοια Yj απλόΤΥΙτα του χαρακτήρα 

του, ώστε Yj αναστύλωqYj των ναών σΤΥ) Λυδία πέρασε 
σχεδόν απαρατήρψΥΙ . Όπως λοιπόν εξελίΧΤΥΙκαν τα 

πράγμ.ατα, αποδείΧΤΥΙκε ότι δεν είχε μ.εται)λΥΙθεί τίποτα 
ούτε φαινόταν μ.εγάλΥ) και γενική αλλαγή, αλλά τα πάντα 

γίνονταν ήρεμ.α στοχεύοντας στψ ομ.αλόΤΥΙτα και ΤΥ) 

σταθερόΤΥΙτα, και μ.όνο ο Χρυσάνθιος θαυμ.αζόταν , ενώ 

όλοι οι άλλοι κλυδωνίζονταν σαν να ι)ρίσκονταν σε τρικυμ.ία · 
άλλοι ζάρωναν ξαφνικά από τον φόι)ο τους, ενώ άλλοι , 
που πριν ήταν ταπεινοί, τώρα σήκωναν το ανάσΤΥΙμ.ά 
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9 κότων ' έθαυμάσθη Υοϋν έπ! τούτοις, ώς ού μόνον 

δεινος τα μέλλοντα προνοεί ν, άλλα κα! τοίς Υνωσθείσι 

χρήσασθαι . 

3. "Ην δέ το παν ηθος τοιοϋτος, η προς τον 

Πλατωνικον Σωκράτην άναπεφυκώς, η κατά τινα 

ζηλον κα! μίμησιν έκ παιδος αύτiίJ Υενομένην ές 

έκείνον συνεσχηματισμένος . τό τε Υαρ έπιφαινόμενον 

άπλοϋν κα! άφελές άδιήΥητον έπεκάθητο τοίς λόΥοις, 

η τε έπ! τούτοις άφροδίτη των ρημάτων κατέθελ Υε 

2 τον άκροώμενον. πασίν τε εύνους ην κατα την 

συνουσίαν, κα! των άπιόντων εκαστος, οτι φιλοτιμοίτο 

3 μαλλον, άπ!ιει πεπεισμένος . ώσπερ οδν τα κάλλιστα 

κα! Υλυκύτερα των μελων προς πασαν άκοην ήμέρως 

κα! πp~ως καταρρεί κα! διολισθαίνει κα! μέχρι των 

άλόΥων διικνούμενα, καθάπερ φασ! τον 'Ορφέα, ουτω 

κα! Χρυσανθίου λόΥος πασιν ην έναρμόνιος, κα! 

τοσαύταις διαφοραίς ήθων ΈVέπpεπεν κα! καθηρμόζετο. 

4 δυσκίνητος δέ ην περ! τας διαλέξεις κα! φιλονεικίας, 

έπ! τούτοις μάλιστα τούς άνθρώπους ύπολαμ6άνων 

5 έκτραχύνεσθαι' ούδ' αν p~δίως -ηκουσέ τις αύτοϋ 

την παιδείαν ην εΤχεν έπιδεικνυμένου, κα! δια τοϋτο 

προς τούς άλλους οίδοϋντος κα! δΙΟΥκυλλομένου, 

άλλα τά τε λεΥόμενα ύπ' αύτων έθαύμαζεν, εί κα! 

φαύλως έλέΥετο, κα! τα δοξαζόμενα κακως έπ!ινει, 

καθάπερ ούδέ την άρχην άκούων, άλλα ές το συμ-

6 φατικον δια το μη λυπείν ΥεΥονώς. εί δέ πού τις, 

των έπ! σoφί~ πρώτων παρόντων, έΥένετο κίνησις, 

κα! σUΜ6αλέσθαι τι τοίς λεΥομένοις έδοξεν αύτiίJ, 

πάντα ην ήσυχίας μεστά, καθάπερ ού παρόντων 

7 άνθρώπωψ ουτως ούτε τας έρωτήσεις, ούτε τούς 
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τους. Για όλα αυτά λοιπόν κέρδισε τον θαυμασμό, όχι 

μόνο επειδή ήταν ικανός να ΠΡΟf>λέπει το μέλλον , αλλά 

και επειδή χρησιμοποιούσε σωστά τις προγνώσεις . 

Ήταν τέτοιος γενικά ο χαρακτήρας του, που ή 
ξαναγεννήθηκε στο πρόσωπό του ο πλατωνικός Σωκράτης 
ή, από τον θαυμασμό του για εκείνον, προσπάθησε από 

παιδί να τον μιμηθεί και να γίνει σαν αυτόν. Διότι μια 

απέριττη και απερίγραπτη απλότητα ήταν έκδηλη στους 

λόγους του, ενώ η χάρη της έκφρασής του καταγοήτευε 

τον ακροατή . Στις συναναστροφές του ήταν προσηνής με 

όλους και ο καθένας έφευγε από κοντά του έχοντας 

πειστεί, επειδή πιο πολύ τον κέρδιζαν οι καλοί τρόποι του 

Χρυσάνθιου. Όπως τα ομορφότερα και γλυκύτερα ποιή­

ματα ρέουν ήσυχα και απαλά σε κάθε αφτί , γλιστρούν 

και φθάνουν μέχρι και τα άλογα ζώα, όπως λένε για τον 

Ορφέα 100, έτσι και ο λόγος του Χρυσάνθιου μετέδιδε την 

αρμονία του σε όλους και ταίριαζε και προσαρμοζόταν 

στις τόσες διαφορετικές ιδιοσυγκρασίες των ανθρώπων . 

Πολύ δύσκολα έπαιρνε μέρος σε φιλοσοφικές συζητήσεις 

και αγώνες, γιατί πίστευε ότι οι άνθρωποι με τέτοιου 
είδους πράγματα είναι που εκτραχύνονται περισσότερο . 

Ούτε εύκολα θα μπορούσε κανείς να τον ακούσει να 

επιδεικνύει τη μόρφωσή του και για τούτο να κομπάζει 
και να υπερηφανεύεται στους άλλους, αλλά συχνά θαύμαζε 

τις απόψεις τους, ακόμα :χι αν μιλούσαν άσχημα, και 

επαινούσε ακόμα και λανθασμένες κρίσεις, σαν να μην 

είχε καν ακούσει την κύρια άποψή τους, και συμφωνούσε 
για να μη στενοχωρεί κανέναν . Και αν σε κάποια 

συγκέντρωση των πιο διακεκριμένων για τις γνώσεις 

τους εγειρόταν κάποια διαφωνία και αποφάσιζε να πάρει 

μέρος στη συζήτηση , αμέσως γινόταν απόλυτη ησυχία, 

σαν να μην υπήρχαν εκεί καθόλου άνθρωποι. Τόσο απρό­

θυμοι ήταν να αντιμετωπίσουν τις ερωτήσεις , τους ορισμούς 
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διορισμούς, ουτε τας μνήμας υπεμενον τού άνδρός, 

άλλ ' άνέχαζον, έξω λόγου και άνΤιΡρήσεως εαυτούς 

φυλάττοντες, οπως μη καταφανεις άμαρτάνοντες 

8 γίνωνται . και πολλοι των μετρίως έΥνωκότων αύτόν, 

δια τού bcleOUC; της ψυχης ούκ άφιγμένων, κατη­

γορούντων τε άλογίαν, και την ΠΡζΧότητα μόνον 

έπαινούντων, ώς ήσθοντο διαλεγομένου και άνελίτ­

τοντος εαυτόν είς δόγματα και λόγους, ετερόν τινα 

9 τούτον ένόμισαν παρ' ον ήδεισαΥ- ουτως άλλοιότερός 

τις έν ταις λογικαις κινήσεσιν έφαίνετο, της τε 

τριχός ύποφριττούσης αύτi!J, και των όφθαλμων 

ερμψευόντων χορεύουσαν ένδον την ψυχην περι τα 

] Ο δόγματα. είς μακρόν δε γηρας άφικόμενος, τόν πάν­

τα διετέλεσε bίον, ούδενός των κατ' άνθρώπους ετέρου 

φροντίσας <f}> οίκονομίας τινός, f} γεωργίας, f} χρη­
μάτων οσα δικαίως παραγίνεται . άλλα πενίαν μεν 

έφερε p~oν f} πλούτον ετεροι, διαίτr; δε τ!j παρα­

πεσoύσr; προσεκέχρητο, των μεν ύείων ούδέποτε, 

των αλλων κρεων έλάχιστα γευόμενος, τό δε θειον 

11 θεραπεύων συντονώτατα . της <τε> των άρχαίων 

άναΥνώσεως άπριξ είχετο, και διέφερεν ούδεν νεότης 

τε και γηρας, άλλ' ύπερ όγδοήκοντα γεγονώς έτη, 

τοσαϋτα ΈΥραφεν αύτοχειΡίζΧ, οσα μόλις άναγινώσκουσι 

12 νεάζοντες ετεροι. των γούν γραφόντων τα ακρα 

δακτύλων ύπό της άλήκτου μελέτης και χρήσεως 

ένεκέκαμπτο. άναστας δε άπό της άσκήσεως, ταις 

τε δημοσίαις προόδοις έτέρπετο, και τόν τε ταύτα 

γράφοντα παραλαbών, μακρούς μεν τούς περιπάτους, 

13 σχολαίους δε άπέτεινεΥ- έλαθέ τε αν τις περιαλΥΎ;ς 

τούς πόδας γενόμενος, ουτως ύπό των διηΥημάτων 

κατεθέλγετο. λουτροις δε έλάχιστα έκέχΡητο, και 

194 



ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

που έδινε κα.ι τις μ.νείες που έκα.νε κω α.ποσύροντα.ν 

προφυλάσσοντα.ς τους εα.υτούς τους α.πό τη συζήτηση 

κω την α.ντιλογία., για. να. μ.η φα.νεί η α.ποτυχία. τους. 

Αρκετοί α.πό εκείνους που δεν τον ήξερα.ν κα.λά , επειδή 

δεν είχα.ν φτάσει στο gάθος της ψυχής του, τον κα.τη­
γορούσα.ν ως πα.ράλογο κα.ι επα.ινούσα.ν μ.όνο την πρα.ότητά 

του . Ότα.ν όμ.ως τον άκουγα.ν να. συζητά κα.ι να. ξετυλίγει 

τις α.πόψεις κα.ι τα. επιχειΡήμ.α.τά του , κα.τα.λάgα.ινα.ν ότι 
ήτα.ν δια.φορετικό πρόσωπο α.πό α.υτό που γνώριζα.ν . Τόσο 
δια.φορετικός φα.ινότα.ν στις φιλοσοφικές συζητήσεις · οι 

τρίχες του κεφα.λιού του σηκώνοντα.ν όρθιες κα.ι στα. 

μ.άτια. του φα.ινότα.ν η ψυχή του να. έχει στήσει χορό 

γύρω α.πό τις α.πόψεις του. Έφτα.σε μ.έχρι τα. gα.θιά 
γεράμ.α.τα. κα.ι κα.τά τη διάρκεια. της ζωής του ολόκληρης 

δεν α.σχολήθηκε ποτέ μ.ε τις συνηθισμ.ένες υποθέσεις των 

α.νθρώπων, πα.ρά μ.όνο μ.ε τη δια.χείριση του σπιτιού του, 

του, τη γεωργία. κα.ι μ.ε τους άλλους τίμ.ιους τρόπους που 

μ.πορεί να. gΡει κα.νείς χρήμ.α.τα.. Υπέμ.ενε τη φτώχεια. πιο 
εύκολα. α.π ' ότι άλλοι τον πλούτο , έτρωγε ό ,τ ι έgΡισκε, 

α.ποφεύγοντα.ς τελείως το χοιρινό κω τρώγοντα.ς σπα.νιό­
τα.τα. άλλα. κρέα.τα., κα.ι λάτρευε τον θεό μ.ε gα.θιά πίστη. 

Μελετούσε επίσης α.διάκοπα. τους α.ρχα.ίους συγγρα.φείς . 

Η γεροντική του ηλικία. δεν διέφερε κα.θόλου α.πό τη 

νεότητά του, κα.ι μ.άλιστα., σε ηλικία. άνω των ογδόντα. 

έγρα.φε ιδιοχείρως τόσα. gιgλία., όσα. άλλοι δεν μ.πορούν 
κα.ν να. δια.gάσουν στα. νιατα. τους. Τα. α.κροδάχτυλά του , 

μ.ε τα. οποία. έγρα.φε, είχα.ν σΤΡα.gώσει α.πό τη συνεχή 
προσπάθεια. κω χρήση . Μόλις σηκωνότα.ν α.πό την εργα.σία. 

του, ψυχα.γωγούντα.ν μ.ε ένα.ν περίπα.το στους δρόμ.ους 

της πόλης , πα.ίρνοντα.ς μ.α.ζί του τον συγγρα.φέα. α.υτού 

του έργου · περπα.τούσα.ν α.ρκετά α.λλά α.ργά · κα.ι ήτα.ν οι 

ιστορίες του τόσο γοητευτικές , που ξεχνούσε κα.νείς κα.ι 

την κούρα.ση των ποδιών του . Σπάνια. πήγα.ινε στα. λουτρά 

195 



ΕΥΝΑΠΙΟΣ 

14 ομως έl[Jκει δια παΥτος αρτι λελOυμένlμ . προς δέ 
\ - , , , " τ 

τας των αΡΧΟΥτων συΥτυχιας το υπερφυες ουκ ην 

δι ' άλαζονείαν συΥιδείν η τύφον γινόμεΥον, άλλ ' 

άπλότητα av τις υπέλαbεv άΥνοοϋΥτος άνδρος ο τι 

έστ!ν έξουσία ' οϋτω διελέγετο κοινώς αύτοίς κα! 

15 έπιδεξίως. τον δέ ταϋτα γράφΟΥτα έκπαιδεύσας νέον 

έτι όΥτα, ήνίκα έπανηλθεν Άθήνηθεν, ούκ έλαττον 

ήγάπα, άλλα κα! προσετίθει καθ ' ήμέραν τi!J διαφέΡΟΥΤΙ 

της εύΥοίας, είς τοϋτο έΚΥικήσας, ωστε τα έωθινα 

μέν ό συΥΥραφευς έπ! ρητορικοϊς λόγοις έτέροις 

συνην, κα! τους δεομέΥους έπαίδευεν, μικρον δέ υπέρ 

μεσημbρίας έπαιδεύετο, παρα τον έξ άρχης ίων 

διδάσκαλον, τους θειοτέρους κα! φιλοσόφους τών 

16 λόγωψ ήνίκα ουτε ό παιδεύων έκαμνεν έρώΥΤΙ συν­

ών, τi!J τε έκδεΧOμένlμ τα μαθήματα το έργον ην 

πανήγυρις . 

4. Τοϋ δέ τών χΡιστιανών έΚΥικώΥτος έργου κα! 

κατέΧΟΥτος απαΥτα, δια μακροϋ τις άπο της 'Ρώμης 

είσεφoίτησεv αρχων της Άσίας (ΊoίJστoς ώΥομάζετο), 

πρεσbύτης μέν ηδη κατα την ήλικίαν, γενναίος κα! 

αλλως το ηθος, κα! της άΡχαίας κα! πατρίου πολιτείας 

ούκ άπηλλαγμένος, άλλα τον εύδαίμονα κα! μακάρι­

ον έκ,είΥον έζηλωκως τρόπον, πρός τε ίεροϊς ην άεί, 

κα! μαΥτείας έξεκρέματο πάσης, μέγα φρονών οτι 

2 τούτων έπεθύμησέν τε κα! κατώρθωσεν. οδτος είς 

την Άσίαν διαbας έκ της ΚωνσταΥΤΙΥουπόλεως, 

κα! τον ήγεμόνα τοϋ έθΥους καταλαbωv ('Ιλάριος 
έκεϊΥος έκαλείτο) συγκορυbαvτιώvτα προς την έπι­

θυμίαν, bωμούς τε άνέστησεν αύτοσχεδίους έν Σάρ­

δεσιν (ού γαρ ησαν αύτόθι), κα! τοίς ίχνεσι τών 

ι'ερών, εί'που τι ίΧΥος ευρέθη, χείρα έπέbαλεv, 
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και όμως πάντα φαινόταν φρεσκοπλυμένος . Στις συνανα­

στροφές του με τους άρχοντες δεν υπήρχε καμία υπερη­

φάνεια από αλαζονεία ή ματαιοδοξία, αλλά κάποιος θα 

την έf)λεπε ως απλότητα ενός ανθρώπου που αγνοεί τι 

σημαίνει εξουσία· με τέτοια καταδεκτικότητα και επιδε­
ξιότητα συνδιαλεγόταν μαζί τους. Είχε εκπαιδεύσει τον 

συγγραφέα του παρόντος όταν ήταν νέος και όταν ο 

δεύτερος επέστρεψε από την Αθήνα, δεν τον αγαπούσε 
λιγότερο, αλλά μέρα με τη μέρα μεγάλωνε η ιδιαίτερη 
φροντίδα που έδειχνε για εκείνον· τόση ήταν η αγάπη 
που του έτρεφε, ώστε τα πρωινά ο συγγραφέας τα περνούσε 

με άλλους, διδάσκοντας τη ρητορική τέχνη σε όσους 

επιθυμούσαν, λίγο μ.ετά το μ.εσημ.έρι όμ.ως κατέφευγε 
στον πρώτο του δάσκαλο και μάθαινε από εκείνον τις 

θρησκευτικές και φιλοσοφικές θεωρίες. Πραγματικά, εκείνη 

την περίοδο ούτε ο δάσκαλος κουραζόταν να διδάσκει τον 

σύντροφό του ,αλλά και για εκείνον που δεχόταν τα 

μαθήμ.ατα αυτό ήταν γιορτή. 

Την εποχή που οι χριστιανοί είχαν επικρατήσει και 

ήταν απόλυτοι κυρίαρχοι, έφτασε από τη Ρώμη, μετά 
από μακρύ ταξίδι, ένας διοικητής της Ασίας (Ιούστος 
ονομαζόταν), αρκετά μ.εγάλος στην ηλικία, μ.ε ευγενικό 
χαρακτήρα γενικά και προσηλωμ.ένος στο αρχαίο και 
πατροπαράδοτο πολίτευμ.α, φλογερός οπαδός του ευτυ­

χισμ.ένου και ευλογημέν.ου εκείνου τρόπου ζωής. Φρόντιζε 

πάντα τα ιερά και έδινε μ.εγάλη προσοχή σε όλες τις 

προφητείες, υπερηφανευόμενος ότι κατόρθωσε όσα ποθούσε. 

Αυτός πέρασε από την Κωνσταντινούπολη στη Μικρά 

Ασία και μ.όλις διαπίστωσε ότι ο έπαρχος της επαρχίας 
(αυτός ονομ.αζόταν Ιλάριος) ήταν επίσης ζηλωτής των 
ίδιων πραγμάτων, άρχιζε να χτίζει πρόχειρους f)ωμούς 
στις Σάρδεις (γιατί δεν υπήρχε κανένας εκεΟ και έψαχνε 
τα λείψανα των ιερών, αν f)ρισκόταν κάπου κανένα 
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3 άνορθωσαι 60υλόμενος . δημoσίrι. τε θύσας , έπεμπε 

και συνεκάλει τούς πανταχόθεν έπι παιδε(α δόξαν 

έχοντας . οι' δέ παρησαν θαττον η κληθηναι, τόν τε 

ανδρα θαυμάζοντες , και καιρόν της σφων αύτων 

έπιδει'ξεως rιγoύμενoι, τινές δέ αύτων έπι τij κολακεία 

θαρσοϋντες ωσπερ παιδε(α, και διά ταύτης έλπι'ζοντες 

η τιμήν η δοξαρίδιον η άργύριον άποκερδαίνειν. 

4 ι'ερουργίας οδν δημοσ(α προτεθείσης, παρησαν μέν 

απαντες, και ό ταϋτα γράφων παρην' ό δέ Ίοϋστος 

έπιστήσας, και τήν των όφθαλμων στάσι ν έπερείσας 

(έκειτο δέ τό ίερεϊΌν έν iJ) δήποτε τί;) σχήματι), και 
τούς παρόντας άνηρώτα ' "τί 60ύλεται τό σχημα τοϋ 

πτώματος;" ένθα οί μέν κόλακες παρεφρύγοντο 

θαυμάζοντες, στι και άπό σχημάτων έστι μαντικός, 

5 και μόνιμ παρεχώρουν έκείνιμ ταϋτα είδέναι ' οι' δέ 

σεμνότεροι τάς ύπήνας καταψήσαντες ακροις τοϊς 

δακτύλοις, και τά πρόσωπα διαστυγνάσαντες, τάς 

6 τε κεφαλάς 6αρύ τι και ήρεμαϊον έπισείοντες, πα­

ρεθεώρουν ές τό προκείμενον, αλλος αλλο λέγοντες, 

ό δέ Ίοϋστος, ώς μόλις τόν γέλωτα άνηκεν, έπι­

στρέψας είς τόν Χρυσάνθιον "σύ δέ τί ψ!;ς, " έ6όησεν, 

"ώ πρεσ6ύτατε;" και ό Χρυσάνθιος ούδέν διαΤαΡαχθείς, 

7 πιΧντων έφησε καταγινώσκειψ "άλλ' εί τι 60ύλει 

κάμέ, " έφη "περι τούτων είπεϊν, τίς μέν ό τρόπος 

της μαντείας, εί γε τούς μαντικούς τρόπους έπίστασαι, 

είπέ τό πρότερον, και ποίου τινός είδους, τίς δέ rι 

8 πεϋσις, και κατά τίνα μέθοδον έπηρώτηται. και εί 

ταϋτα λέγοις , είποιμ ' αν σπη τό φαινόμενον είς τό 

μέλλον φέρει. πριν δέ ταϋτα λέγειν, 6άναυσόν έστι 

πρός τήν σήν έρώτησιν, σημαινόντων τό μέλλον 

των θεων, έμέ και περι της έρωτήσεως και τοϋ 
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απομεινάρι, φιλοδοξώντας να τα αναστυλώσει. Όταν 

τελούσε δημόσιες θυσίες, έστελνε και καλούσε από παντού 

τους διάσημους για τη μόρφωσή τους. Εκείνοι έφταναν 

προτού ακόμα προσκληθούν, επειδή θαύμαζαν τον άντρα 
και επειδή πίστευαν ότι ήταν ευκαιρία να δείξουν τις 

ικανότητές τους · μερικοί από αυτούς στηρίζονταν στην 

κολακεία, σαν να ήταν μόρφωση, και ήλπιζαν με αυτή 

να κερδίσουν τιμή, δόξα ή χρήματα. Όταν λοιπόν προ­
σφερόταν δημόσια θυσία, gρίσκονταν εκεί όλοι, καθώς 

και ο συγγραφέας αυτού του έργου. Τότε ο Ιούστος 

στεκόταν ακίνητος, καρφώνοντας το gλέμμα του στο 
σφάγιο (αυτό gρισκόταν σε οποιαδήποτε στάση), και 
ρωτούσε τους παρευρισκόμενους: «Τι προμηνύει η στάση 

του πτώματος;» Οι κόλακες φλέγονταν από θαυμασμό, 

επειδή μπορούσε να μαντέψει ακόμα και από τη στάση 
του ζώου, και πίστευαν ότι ήταν ο μοναδικός που κατείχε 

τη μαντική τέχνη. Οι σοφότεροι χάιδευαν τα γένια τους 

με τα ακροδάχτυλά τους ΜΙ έπαιρναν όψη σοgαρή. 
Κουνούσαν το κεφάλι gαριά και στοχαστικά, εξετάζοντας 

το νεκρό ζώο, και ο καθένας πρότεινε τη δική του ερμηνεία . 

Κάποτε ο Ιούστος, που με δυσκολία συγκρατούσε το 

γέλιο του, γύρισε προς τον Χρυσάνθιο και φώναξε: «Εσύ 

τι λες, σεgάσμιε;» Ο Χρυσάνθιος, χωρίς να ταραχτεί, 
απάντησε ότι απορρίπτει όλες τις λύσεις και είπε: «Αν 

θέλεις να πάρεις και τη. δική μου γνώμη γι' αυτά, πρώτα 

να μου πεις, αν πραγματικά γνωρίζεις τις μεθόδους της 

μαντικής, ποιος είναι τούτος ο μαντικός τρόπος, σε ποιο 

είδος ανήκει, τι ζητάς να μάθεις και ποια μέθοδο ακο­

λούθησες στην αναζήτησή σου . Αν μου πεις αυτά, θα 

σου πω κι εγώ τι αποκαλύπτει για το μέλλον το σφάγιο. 

Αλλά μέχρι να πεις αυτά τα πράγματα και προτού οι 

θεοί φανερώσουν το μέλλον, θα ήταν χυδαίο να απαντήσω 

στην ερώτησή σου και ταυτόχρονα να μιλήσω για το 
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μέλλΟΥτος λέΥειν, συνάΠΤΟΥτα τi;) ΥεΥονότι το έσό-

9 μεΥΟΨ δύο Υάρ ουτως αν Υίνεσθαι τάς έρωτήσεις . 

περι δύο δέ η πλειόνων ούδεις έpωτ~ κατά ταύτόψ 

το Υάρ έν τοίς ώρισμέΥοις διάφορον ενα λόΥον ούκ 

εχει." έΥταϋθα Ίοϋστος άνέκραΥεν ώς μανθάνων 

οσα μη πρότερον ήπίστατο, και τοϋ λοιποϋ Υε ούκ 

10 έπαύσατο συνών ίδ(α και της πηΥης άρυόμεΥος . και 

ει τινες ετεροι κατ' έκείΥους τους χρόΥους τών έπι 

σοφ(α περι60ήτων Χρυσανθίιμ κατά κλέος ήλθον είς 

λόΥους, πεισθέΥτες οτι πόρρω της δεινότητος έκείνης 

11 είσίν, άπιόΥτες ιί)χοντο. τοϋτο δέ και ΈλλησπόΥτιος 

ό έκ Γαλατίας επαθεν, άνηρ διά πάΥτα αριστος, και 

12 εί μη Χρυσάνθιος ήν, πρώτος άπάΥτων φανείς. σοφίας 

μέν Υάρ έραστης οδτος ό άνηρ ές τοσόνδε έΥένετο, 

ιuστε έπηλθε μικροϋ και την άοίκητον, μαστεύων ει 

πού τιvι περιτύχοι πλέον είδότι ' καλών δέ εΡΥων και 

λόΥων άνάπλεως ΥενόμεΥος, και είς τάς παλαιάς 

Σάρδεις άφίκετο διά την Χρυσανθίου συΥουσίαν. άλλά 

ταϋτα μέν υστερον. 

5. 'ΕΥένετο δέ Χρυσανθίιμ και παίς έπώΥυμος 

τi;) κατά το ΠέΡΥαμον αύτi;) ΥεΥομένιμ διδασκάλιμ 

(μεμνήμεθα δέ πρότερον Αίδεσίου), και ήν ό παίς έκ 

παιδος έπτερωμέΥον τι χΡημα προς απασαν άρετήν, 

και τών ί'ππων ού μετείχε θατέρου, f; φησιν ό 

Πλάτων, ούδέ ε6ριθε το καταΥοοϋν αύτi;), άλλά 

πρός τε μαθήματα σφοδρος και αΥαν όξυς ΥενόμεΥος, . 
και προς θεών θεραπείαν διαρκέστατος, ές τοσόνδε 

διέφεuyε το άνθρώΠΙΥον, ωστε ανθρωπος ων έκινδύ-

2 νευεν ολος εΓναι Ψυχή. το Υοϋν σώμα ΈV ταίς κιν-ήσεσιν 

ουτως αύτοϋ κοϋφον ήν, ωστε ήν άπίθαΥον Υράφειν, 
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μέλλον, συνδέοντας αυτό που έχει γίνει με ό ,τι πρόκειται 

να γίνει ' διότι έτσι οι ερωτήσεις θα ήταν δύο . Όμως 

κανείς δεν ρωτάει για δύο ή περισσότερα πράγματα 

ταυτόχρονα ' γιατί μία εξήγηση δεν αρκεί σε θέματα που 
έχουν διαφορετικούς ορισμούς» . Τότε ο Ιούστος φώναξε 

ότι έμαθε κάτι που δεν γνώριζε πριν και από τότε δεν 

έπαυσε να τον συμ~oυλεύεται προσωπικά και να αντλεί 

από εκείνη την πηγή. Την ίδια εποχή κάποιοι άλλοι, 
ξακουστοί για τη σοφία τους, άκουσαν γι' αυτόν και 

ήρθαν να μιλήσουν μαζί του, αλλά, μόλις διαπίστωναν ότι 

δεν μπορούσαν να συναγωνιστούν τη ρητορική του 

δεινότητα, έφευγαν μακριά. Αυτό έπαθε και ο Ελλη­
σπόντιος από τη Γαλατία, άντρας ικανότατος σε όλα, 

που , αν δεν υπήρχε ο Χρυσάνθιος , θα μπορούσε να 

αναδειχθεί πρώτους απ' όλους. Διότι ήταν τόσο μεγάλος 

εραστής της σοφίας , ώστε κόντεψε να πάει ακόμα και 

στα ακατοίκητα μέρη του κόσμου, αναζητώντας μην 

τυχόν και ~ρει κάποιον που να γνωρίζει περισσότερα από 

εκείνον. Έτσι γεμάτος με υπέροχα έργα και λόγια έφτασε 
στις παλαιές Σάρδεις για να γνωρίσει τον Χρυσάνθιο . 

Όμως αυτά έγιναν αργότερα . 

Ο Χρυσάνθιος απέκτησε ένα γιο, στον οποίο έδωσε το 

όνομα του δασκάλου που είχε στο Πέργαμο (αναφερθήκαμ.ε 
στον Αιδέσιο παραπάνω). Από τη μικρή του ηλικία τούτο 
το αγόρι ήταν ένα πλάσμα που είχε φτερά προς κάθε 

αρετή και από τα δύο άλογα που αναφέρει ο Πλάτωνας 

ίΠΠΕUε μόνο το ένα lOl ' και δεν είχε γεμίσει ακόμα το 

μυαλό του με κάθε γνώση , αλλά ήταν επιμελής στα 

μαθήματά του και πολύ έξυπνος , συνεπέστατος στη λατρεία 

των θεών και είχε απομακρυνθεί τόσο από τα ανθρώπινα, 

ώστε, αν και ήταν άνθρωπος , κόντευε να είναι όλος 

ψυχή . Το σώμα του ήταν τόσο ανάλαφρο στις κινήσεις 

του, ώστε ήταν αδύνατο να περιγραφεί, ακόμα και με τον 
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χαί μάλα ποιητιχωι;, είι; οσον ϋψοι; έφέρετο μετάρσιοι;. 
3 ή δε προι; το θείον οίχειότηι; οϋτωι; -ην άπραγμάτευτοι; 

χα! εύχολοι;, ωστε έξήρχει τον στέφανον έπιθείναι 

τη χεφαλij, χαί προι; τον ήλιον άνα6λέποντα χΡησμουι; 
έχφέρειν, χαί τούτουι; άψευδείι;, χα! προι; το χάλλιστον 

4 εΓδοι; ένθέου πνεύματοι; γεγραμμένους χαί τοί γε 
ούτε μέτρον ήπίστατο, ούτε είι; γραμματιχην έπιστή-

5 μην ερρωτο, άλλα θεοι; απαντα -ην αύτι!Ί. νοσήσαι; 
δε ούδαμωι; χατα τον ώρισμένον 6ίον, άμφί τα είχοσιν 
ετη μετήλλαξεν, ό δε πατηρ χα! τότε διέδειξεν 

6 φιλόσοφοι; ών- η γαρ το μέγεθοι; τηι; συμφοραι; είι; 

άπάθειαν αύτον μετέστησεν, η τι!Ί παιδί συγχαίρων 
τηι; λ ήξεωι; , εμεινεν άτρεπτος χα! ή μήτηρ δέ, 

προι; τον άνδρα όρωσα, την γυναιχείαν ύπερήνεγχε 

φύσιν, προι; την άξίαν του πάθουι; όλοφύρσειι; έχ­
λύσασα . 

6 . Τούτων δε οϋτω χεχωρηχότων, ό Χρυσάνθιοι; 

-ην έν τοίι; συνήθεσιν ' χα! πολλων χα! μεγάλων 

έμπιπτόντων δημοσίων χαί χοινων πραγμάτων, α 

ται; άπάντων ψυχαι; χατέσεισεν είι; φό60ν, μόνοι; 
εμεινεν άσάλευτοι;, ωστε είχασέν τιι; * ούτε έπί γΎ}ι; 

2 εΓναι τον άνδρα . χατ' έχείνουι; δη τουι; χρόνουι; χα! 
Έλλησπόντιοι; παρ ' αύτον άφιχνείται, χα! 6ραδέωι; 
μεν συνηλθον είι; λόγους έπε! δε είι; ταύτον 
συνήντησαν, τοσουτον Έλλησπόντιοι; έαλώχει, ωστε, 

πάντα μεθέμενοι; , ετοιμοι; -ην σχηνουσθαι παρα 
3 Χρυσάνθιον, χα! νεάζειν έν ΤΙ!Ί μανθάνειν ' μετέμελε 

δε αύτι!Ί τοσουτον πεπλανημένοι; χρόνον, χαί είι; 
γΎ}ραι; άφιχόμενοι;, πρίν Υ; τι των χρησίμων έχμαθείν. 
χαί ό μεν έπί τούτ<μ την γνώμην ετεινεν- ΤΙ!Ί δε 
Χρυσανθί<μ συμ6αν εχ τινοι; συνηθείαι; την φλέ6α 
διελείν, Ο τε συΎΎραφευι; παρ ην, οϋτω προστάξαντοι; , 
χαί των ία τρων χενωσαι 60υλομένων το <έπι>φε­

ρόμενον, αύτοι; έπί το συμφέρον φεισάμενοι;, ΠαΡάλογον 
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πιο ποιητικό τρόπο, πόσο ψηλά σηκωνόταν. Η επικοινωνία 

του μ.ε τους θεούς ήταν τόσο απλή και εύκολη, ώστε 

αρκούσε να τοποθετήσει το στεφάνι στο κεφάλι του και 

στρέφοντας το 6λέμ.μ.α του προς τον ήλιο να εκφέρει 
χρησμ.ούς και μ.άλιστα αλάθητους, συνθεμ.ένους κατά το 

ομ.ορφότερο πρότυπο του θεϊκού πνεύμ.ατος · δεν γνώριζε 

τα μ.έτρα ούτε κατείχε τη γραμ.μ.ατική, αλλά ο θεός 

ήταν τα πάντα γι' αυτόν . Αν και ποτέ δεν αρρώστησε 
κατά τη διάρκεια της ζωής του, πέθανε όταν ήταν περίπου 

είκοσι ετών. Ο πατέρας του και τότε απέδειξε ότι ήταν 

πραγμ.α.τικός φιλόσοφος· ή γιατί το μ.έγεθος της σuμ.φoράς 

τον έκανε απαθή ή γιατί χάρηκε που το παιδί ανέ6ηκε 
στους ουρανούς , έμ.εινε ατάραχος η μ.ητέρα, 6λέποντας 
τον άντρα της, ξεπέρασε τη γυναικεία της φύση, απο­

φεύγοντας τους θρήνους που θα ταίριαζαν σε τέτοια 

δυστυχία . 
Αφού έγιναν αυτά, ο Χρυσάνθιος ξαναρίχτηκε στις 

ασχολίες του . Κι ενώ συνέ6αιναν πολλές και μ.εγάλες 

συμ.φορές στην πόλη και σε όλο τον κόσμ.ο, που γέμ.ιζαν 
μ.ε φό60 τις ψυχές όλων των ανθρώπων , ήταν ο μ.όνος 

που έμ.εινε ασάλευτος, ώστε θα μ.πορούσε να συμ.περάνει 

κανείς ότι δεν 6ρισκόταν στη γη. Την ίδια εποχή τον 

επισκέφτηκε ο Ελλησπόντιος και μ.ε κάποια καθυστέρηση 
άρχισαν τις συζητήσεις. Μόλις συναντήθηκαν, τόσο γοη­

τεύτηκε ο Ελλησπόντιος, ώστε εγκατέλειψε όλα τα άλλα 

και ήταν έτοιμ.ος να ζήσει μ.ε τον Χρυσάνθιο και να 

ανανεωθεί μ.έσα από τη διδασκαλία του· και λυπόταν που 

είχε ξοδέψει τόσο χρόνο και είχε γεράσει προτού να μ.άθει 

κάτι χρήσιμ.ο. Αφιερώθηκε λοιπόν σε αυτό. Συνέ6η όμ.ως 
ο Χρυσάνθιος κάνοντας κάτι να κόψει κάποια φλέ6α· ο 
γράφων 6ρισκόταν δίπλα του μ.ετά από παραγγελία του 

δασκάλου· οι γιατροί ήθελαν να ανοίξουν την πληγή για 

να τρέξει αίμ.α, ο συγγραφέας όμ.ως κοιτάζοντας τι ωφελεί 
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ε[ναι το κενωθέν έφη, και οϋτως έπισχείν έκέλευσεΥ' 

ούδέ γάρ απειΡος ην ίατρικης ό ταυτα γράφων. 

4 ΈλλησπόΥτιος δέ άκούσας παρην, άγανακτων και 

ΠΟΤΥιώμεΥος, ώς μεγάλου κακου γεγονότος, εί 

πρεσ6ύτης ούτος άνήρ τοσούτου διά της χειΡος 

5 αϊματος άφf;Ρηται. ώς δέ ηκουσεν της φωνης, και 

ύγιαίΥΟΥτα ε[δεν, προς τον συγΥραφέα τον λόγον 

έπιστρέψας "άλλά σέ γε" φησίν "ή πόλις αίτιωΥΤαι 

δεινόν τι δεδρακέναι' νυν δέ απαΥτες σιωπήσουσιν, 

6 όρωΥτες ύγιαίΥΟΥτα." του δέ είπόΥτος, ώς ούκ ήΥνόει 

το συμφέρον, ό ΜΈV Έλλησπόντιος ώς συσχευασΆΜΕVoς 

τά 6ι6λία, και παρά τον Χρυσάνθιον ηξων έπι μαθή-

7 σει, της πόλεως έξf;ει. και ή γαστήρ αύτου Υοσείν 

ηρχετο, και παρελθών είς Άπάμειαν της Βιθυνίας 

μετήλλαξε <τον 6ίον>, τ4:) παρόΥΤΙ των έταίρων 

Προκοπίιμ πολλά έπισκήψας μόΥον θαυμάζειν Χρυ­

σάνθιον. και ό Προκόπιος παραγενόμεΥος είς τάς 

Σάρδεις, ταυτα έποίει τε και άπήγΥειλεν. 

8 Ό δέ Χρυσάνθιος, είς τήν έπιουσαν ωραν του 

έτους, κατά θέρος ιστάμεΥον, έπι τήν αύτήν θεραπείαν 

έλθών, καί τοι του συγΥραφέως προειπόΥτος τοίς 

ίατΡοίς περιμένειν αύτον κατά το σύνηθες, οί μέν 

έφθασαν έλθόΥτες, ό δέ ύπέσχε τήν χείρα, και παρά 

μέτρον γεΥομένης της κενώσεως, παρέσεις τε των 

μερων ήκολούθησαν και τά αρθρα συνέκαμνεν, και 

9 κλΙΥοπετής ην. και Όρι6άσιος έΥταυθα παραγίνεται, 

δι' έκείΥον καθ' ύπερ60λήν μέν έπιστήμης μικρου 

και 6ιασάμεΥος τήν φύσιν και χΡίσμασι θερμοτέροις 

και μαλάττουσι τά κατεψυγμένα μικρου προς το 

10 νεάζειν έπήγαγεν. άλλ' ένίκα το Υηρας όγδοηκοστον 

γάρ ύπελθών έτος έτύγχανε, και τη του θερμου 
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στην περίπτωση αυτή , είπε ότι ήταν παριiλoγη τούτη η 

πριiξη και τους διέταξε να στα!J-Cl.τήσουν- διότι είχε κω 

κιiπoιες ιατρικές γνώσεις . Ο Ελλησπόντιος , μόλις το 

έ!J-Cl.θε, ήρθε αμέσως, αγανακτισμένος και θλιμμένος για 

την τόσο μεγιiλη σUΜφoριi , επειδή ένας ιiνθρωπoς τόσο 

μεγιiλoς στην ηλικία έχανε τόσο αίμα από το χέρι του . 

Όταν όμως ιiκoυσε τη φωνή του κω είδε πως δεν είχε 
τίποτα, γύρισε και είπε προς τον συγγραφέα: «Οι πολίτες 

σε κατηγορούν ότι έχεις διαπριiξει κιiτι τρομερό, τώρα 

όμως όλοι θα σωπιiσoυν 6λέπoντιiς τον υγιή». Ο συγ­

γραφέας απιiντησε πως γνώριζε τη θεραπεία. Στη συνέχεια 

ο Ελλησπόντιος συγκέντρωσε τα 6ι6λία του και αφού 
πήρε το τελευταίο του μιiθημα από τον Xρυσιiνθιo , έφυγε 

από την πόλη. Σύντομα όμως ιiρχισε να υποφέρει από το 

στoμιiχι του και αφού πήγε στην Aπιiμεια της Βιθυνίας 

πέθανε . Προτού πεθιiνει , τόνισε επανειλημμένως σε έναν 

από τους συντρόφους του , τον Προκόπιο, που 6ρισκόταν 
εκεί, να θαυμιiζει μόνο τον Xρυσιiνθιo. Ο Προκόπιος 

πήγε στις Σιiρδεις , τα έπραξε κω τα ανέφερε . 

Ο Xρυσιiνθιoς το καλοκαίρι του επόμενου έτους ήρθε 

για την ίδια θεραπεία και μολονότι ο συγγραφέας είχε 
δώσει οδηγίες στους γιατρούς να τον περιμένουν, όπως 

συνήθως, εκείνοι 6ιιiστηκαν να αρχίσουν. Όταν όμως 
ιiπλωσε το χέρι του, ιiρχισε να τρέχει από την πληγή 

πoτιiμι το αί!J-Cl., παρέλυσαν τα μέλη του σώματός του 

και 6λιiφτηκαν οι αρθρώσεις, με αποτέλεσμα να πέσει 
κατιiκoιτoς. Ο Oρει6ιiσιoς ήρθε αμέσως και με τις εξαίρετες 
γνώσεις του ανακούφισε προς στιγμή τον πόνο του , 

κατα6ιiλλoντας τους φυσικούς νόμους· τοποθέτησε στην 

πληγή πολύ θερμιi επιθέματα, μαλιΧκωσε τα παγωμένα 
μέλη και λίγο έλειψε να τον κιiνει να ξανανιώσει . Όμως 

στο τέλος νίκησαν τα γηρατειιi · γιατί πλησίαζε το ογδο­
ηκοστό έτος της ηλικίας του και το 6ιiρoς των γηρα-
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κατα τό πλεονάζον άλλοτριώσει τό γηρας έδιπλα­

σιάσ&η · καί τεΤαΡταίος νοσηλευθείς, είς την πpέπOUΣαν 

λ ηξιν άνεχώρ-ησεν. 

XXIV 1. ΕΠΙΓΟΝΟΣ ΚΑΙ ΒΕΡΟΝΙΚΙΑΝΟΣ. Είσίν δέ μετ ' 

αύτόν διάδοχοι φιλοσοφίας Έπίγονός τε ό έκ 

Λακεδαίμονος, καί Βερονικιανός ό έκ Σάρδεων, αν-

2 δρες αξιοι τοϋ της φιλοσοφίας όνόματος ' πλην οσα 

γε ό Βερονικιανός ταίς Χάρισιν έθυσεν, καί ι'κανός 

άνθρώποις όμιλείν έστι ' καί είη . 
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τειών διπλασιάστηκε όταν ανέ~ηκε τόσο πολύ η θερ­
μοκρασία του σώματός του από την εφαρμοyfJ των ζεστών 

επιθεμάτων ' μετά από μία ασθένεια τεσσάρων ημερών 

αναχώρησε για το πεπρωμένο που του άρμοζε. 

ΧΧΙΥ. ΕΠΙΓΟΝΟΣ ΚΑΙ ΒΕΡΟΝΙΚΙΑΝΟΣ . ΟΙ διάδοχοι του 

Χρυσάνθιου στη φιλοσοφία είναι ο Επίγονος από τη Λακε­

δαίμονα και ο Βερονικιανός από τις Σάρδεις, άντρες άξιοι 

του ονόματος της φιλοσοφίας. Όμως ο ΒεΡονικιανός θυσία­

σε με μεγαλύτερη γενναιοδωρία στις Χάριτες και είχε 

ιδιαίτερες ικανότητες στις σχέσεις του με τους ανθρώπους' 

ας είναι καλά . 
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111 - Ευνάπιος 



Ά νεΥνώσθη Εύναπίου ΧΡΟΥιχης ίστορίας της 
μετα Δέξιππον νέας έχδόσεως έν 6ι6λίοις τεσσα­

ρεσχαίδεκα. άρχεται μέν της ίστορίας άπό της 
Κλαυδίου 6ασιλείας, ές ον Δεξίππιμ ή ίστορία χα­

ταλήΥει, άπoτελεuτ~ δέ είς την Όνωρίου χαι Άρ­

χαδίου των Θεοδοσίου παίδων 6ασιλείαν, έχείΥον 

τόν χρόΥον τέλος της ι'στορίας ποιησάμεΥος, ον Άρ­

σάχιος μέν του χρυσου της έχχλησίας στόματος 

'ΙωάΥΥου άπελαθέΥτος είς τόν άρχιερατιχόν θρόΥον 

άνηΥμέΥος ίεpάτεuεν, ή δέ του 6ασιλεύΟΥτος Άρχαδίου 

Υυνη χατα Υαστρός εχουσα χαι άμ6λώσασα τόν 
6ίον άπέλιπεν. ουτος ό Εύνάπιος Σαρδιανός μέν 

ΥέΥος έστί- τας Υαρ έν Λuδfα Σάρδεις εσχε πατρίδα ' 

δυσσε6ης δέ την θρησχείαν ων, τα Έλλήνων Υαρ 
έτίμα, τους μέν εύσε6εί(Χ την 6ασιλείαν χοσμήσαΥτας 
παΥΤΙ τΡόπιμ χαι άνέδΗV χαχίζων διασύρει, χαι 

μάλιστά Υε τόν μέΥαν ΚωνσταΥτίΥον, έξαίρει δέ 

τους δυσσε6είς, χαι των άλλων πλέον 'Ιουλιανόν 
τόν παpα6άτΗV, χαι σχεδόν τι τό της ίστορίας αύτfij 
είς τό έχείΥου έΥχώμιον συΥτεθέν έξεπονήθη. εστι 

δέ χαλλιεπης την φράσιν, εί περιέλοι τις αύτfij των 

λόΥων τό άλεχτΡυονωδες χαι έλαφωδέστερον χαι 
συωδέστερον, χαι δη χαι τους ίεραχώδεις χαι χο-
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Α νεΥνώσθη η νέα έκδοση της ΧρονικΎμ; ιστορίας του 
Ευνάπιου, που ακολουθεί την ιστορία του Δέξιππου 1 , σε 

δεκατέσσερα 6ι6λία. Η δι~γηση αρχίζει από τη 6ασιλεία 
του Κλαύδιου, μ.ε τον οποίο τελειώνει η ιστορία του 

Δέξιππου, και φτάνει ως τη 6ασιλεία του Ονώριου και 
του Αρκάδιου , των γιων του Θεοδόσιου , θέτοντας ως 

τέλος της εξιστόρησης εκείνο τον χρόνο , κατά τον οποίο 

ο Αρσάκιος π~ρε τον αρχιερατικό θρόνο μ.ετά τον διωγμ.ό 

του Ιωάννη του Χρυσόστομ.ου και η γυναίκα του αυτο­

κράτορα Αρκάδιου , που ~ταν έγκυος , απέ6αλε και πέθα­
νε . Αυτός ο Ευνάπιος ~ταν Σαρδιανός στην καταγωγ~ , 

~ταν, δηλαδ~ , από τις Σάρδεις της Λυδίας . Από την 

άποψη των θρησκευτικών του πεπoιθ~σεων ~ταν ασε6~ς , 
γιατί τιμ.ούσε τους Εθνοωύς , ενώ αντίθετα όσους κόσμ.ησαν 

μ.ε την εuσέ6ειά τους τον 6ασιλικό θρόνο τους κατηγορεί 

και τους διασύρει μ.ε κάθε τρόπο και χωρίς δισταγμ.ό , 
προπάντων τον Μέγα Κωνσταντίνο, ενώ εγκωμ.ιάζει τους 

ασε6είς και περισσότερο απ ' όλους τον Ιουλιανό τον 

παρα6άτη , για χάρη του οποίου φαίνεται πως κόπιασε 
να γράψει την ιστορία του , για να εγκωμ.ιάσει εκείνον . Ο 

λόγος του είναι όμ.ορφος , αν εξαιρέσει κανείς από αυτόν 

τα κοκορίστικα και τα ελαφίστικα και τα γουρουνίστικα 

και ακόμ.α τα γερακίστικα , τα κορακίστικα, τα πιθηκί-
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ραχώδεις χαί πιθηχώδεις χαί το ποταμωδες δά­

χρυον χαί τα ομοια ' τούτοις Υαρ χαί την άλλην των 

όνομ.άτων περιλυμαίνεται χαί διαΥοθεύει εύΥένειαν. 
χαί τροπαίς μεν χέχΡηται παρα6όλως, οπερ ό της 
ι'στορίας ούχ έθέλει νόμος , άφαιΡείται δε το λυπουν 
ή της λέξεως έμφασις τα πολλα χαί άστειότης. τη 

συvθήχr; δε χαί τψ σαφεί προς ι'στορίαν χαί ταίς 

περιόδοις συμμέτρως χαί οίχείως έχει' πλην ενιαχου 
διχαΥιχώτερον μάλλον η ι'στοριχώτερον μεστοί χαί 

περι6άλλει τον λόΥον. νεωτερι'ζει δ' ούχ όλίΥα χαί 
περί τας συντάξεις, πλην ούχ είς το άχαρι ούδ' είς 

το ταίς μεθόδοις λα6ην επιδουναι. 
Δύο δε πραΥματείας την αύτην περιεχούσας 

ίστορίαν συνεΥράψατο, πρώτην χαί δευτέραν. χαί εν 
μεν τη ΠΡώτr; πολλην χατα της χαθαράς ήμων 
των Χριστιανων πίστεως χατασπείρει 6λασφημίαν 
χαί την Έλληνιχην άποσεμ.νύνει δεισιδαψονίαν, πολλα 

των εύσε6ων 6ασιλέων χαθαπτόμενος εν δε τη 
δευτέp~, ην χαί νέαν έχδοσιν εΠΙΥράφει, την μεν 
πολλην ϋ6pιv χαί άσέλΥειαν, ην χατα της εύσε6είας 
εσχέδαζεν, ύποτέμνεται, το δε λοιπον της συΎΎραφης 
σωμα συνείρας νέαν έχδοσιν, ώς έφημεν, εΠΙΥράφει, 

έτι πολλα της εχείσε λύσσης ύποφαίνουσαν. άμφοίν 
δε ταίς εχδόσεσιν εν παλαιοίς ενετύχομεν 6ι6λίοις, 
ίδίως έχατέp~ εν έτέprμ τεύχει χαί έτέprμ συΥτε­

ταΥμένr; ' εξ ών αύτων χαί την διαφοραν άναλεξάμεΥΟΙ 
έΥνωμεν. συμ6αίνει ουν εν τη νέ~ εχδόσει πολλα 
των χωρίων δια τας ΥεΥενημένας των ρητων 
περιχοπας άσαφως εχχείσθαι, χαίτοι φροντιστής εστι 

του σαφους ' άλλ ' oτrμ τpόπrμ λέΥειν ούχ έχω, μη 
χαλως χατα τας περιχοπας άρμόσας τούς λόΥους 

εν τη δευτέp~ εχδόσει τον νουν λυμαίνεται των 

άναΥινωσχομ.ένων. [Φώτιος, Βι6λιοθήχη cod. 77 .] 
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στικα και τα ποτάμια τα δάκρυα και τα όμοια . Με αυτά 

καταστρέφει γενικά το ύφος του και νοθεύει τψ ευγένειά 

του. ΧΡΥΙσιμοποιεί ακόμα παρεκ()άσεις και παρεμ()ολές, 
κάτι που δεν απαγορεύεται σΤΥ) συγγραφή ιστορίας , Yj 

ενόχλΨΥ) όμως μειώνεται από ΤΥ) δύναμΥ) του λόγου, 
που υπάρχει συχνά, και από ΤΥ) χάρΥ) του. Όσο για ΤΥ) 

συμ()ατικόΤΥΙτα και ΤΥ) σαφήνεια που απαιτεί Yj ιστορία 
και ως προς ΤΥ) δόμΥΙσΥ) των περιόδων αποδεικνύεται 

καλός γνώσΤΥΙς· μόνο που μερικές φορές το ύφος του 

γίνεται πιο δικανικό μάλλον παρά ιστορικό . Εισάγει ακό­

μα και ουκ ολίγους νεοτερισμούς στη σύνταζΥΙ, αλλά 

χωρίς να γίνεται άχαρος ούτε και το κάνει συσΤΥΙματικά . 

Έγραψε δύο ιστορικές πραγματείες με το ίδιο περι­

εχόμενο , τψ πρώΤΥ) και ΤΥ) δεύτερΥΙ . Στην πρώτη σπέρνει 
πολλή λασπολογία εναντίον ΤΥΙς αγνής χριστιανικής μας 

πίσΤΥΙς και εγκωμιάζει τψ ειδωλολατρική δεισιδαιμονία , 
προσάπτοντας πολλές κατηγορίες στους ευσε()είς ()ασιλείς. 

ΣΤΥ) δεύτερΥΙ, τψ οποία τιτλοφορεί «νέα έκδοσψ>, πε­
ρικόπτει τις πολλές προσ()ολές και aσέλγειες , που είχε 

σκορπίσει εναντίον ΤΥΙς ευσε()ούς πίσΤΥΙς, και συγκεντρώ­
νοντας το υπόλοιπο υλικό ΤΥΙς συγγραφής το τιτλοφορεί 

«νέα έκδοσψ>, όπως είπαμε , στψ οποία εν τούτοις δια­

φαίνεται πολλή από ΤΥ) λύσσα ΤΥΙς πρώΤΥΙς έκδoσYjς . Και 
τις δύο αυτές εκδόσεις τις ()ρήκαμε σε παλιά ()ι()λία , σε 

διαφορετικό τεύχος Yj καθ.εμιά και σε διαφορετική εκδοχή. 
Τα δια()άσαμε και είδαμε τις διαφορές τους. Συμ()αίνει 

λοιπόν στη νέα έκδoσYj πολλά χωρία να είναι ασαφή, 
εξαιτίας των περικοπών που έχουν γίνει σε φράσεις, παρ' 

όλο που ο συγγραφέας φροντίζει να είναι σαφής· με ποιο 

τρόπο όμως δεν μπορώ να πω, γιατί δεν έχει συνδέσει 

καλά τους λόγους μετά τις περικοπές στη δεύτεΡΥ) έκδoσYj 

κι έτσι καταστρέφει το νόΥΙμα του αναγνώσματος. 
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ΙΣΤΟΡΙΑ Η ΜΕΤΑ ΔΕ.ΞΙΠΠΟΝ 

ΝΕΑ ΕΚΔΟΣΙΣ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ 

Δεξίππcμ τίi) ΆθηναίCΜ χατά τους Άθήνησιν 

άρχοντας, άφ ' ου παρά Άθηναίοις άρχοντες, ι'στορία 

συΥΥέγραπται, προσαριθμουμ.ένων χαι των 'Ρωμαϊχων 

υπάτων, χαι πρό γε αύτων των υπάτων τε χαι 

άρχόντων άρξαμένης της γραφης. τό δε εν χεφάλαιον 

της ι'στορίας τά μεν άνωτέρω χαι οσα τό ποιητιχόν 

νέμεται γένος άφείναι χαι έπιτρέψαι τίi) πιθανίi) χαι 

μάλλον άναπείθοντι τόν έντυγχάνοντα, τά δέ προϊόντα 

χαι έπι πλέον μαρτυρούμενα συνενεγχείν χαl χατα­

χλείσαι πρός ίστοριχήν άχpί~ειαν χαι χρίσιν άληθε­

στέραν. ~ιάζεται γούν χαι συναριθμείται τόν χρόνον 

ές τε τάς όλυμπιάδας περιγράφω ν χαι τους έντός 

εχάστης όλυμ.πιάδος άρχοντας . πρόθυρα δέ χάλλους 

άνάμεστα προθεις της συΥΥραφης χαl προ(ων τά τε 

ένδον έπιδει'ξας σεμνότερα, τό μεν μυθωδες χαι λίαν 

άρχαίον άφαφεί χαι άφίησιν ωσπερ φάρμαχον παλαιόν 

χαι άδόχψον ές τους συντεθειχότας Αίγυπτίους δέ 

χρόνους άναλεγόμενος χαι συνωθούμενος έπι τά πρω­

τα χαι παλαιότερα των παρ ' εχάστοις άρχων, τους 

ήγεμόνας χαι πατέρας της ίστορίας έχτίθησιν, ένδηλος 

ων χαι σχεδόν τι μαρτυρόμενος οτι των άπιστουμ.ένων 

εχαστον ετερος πpoλα~ων είΡηχεν. χαι περιφέρει γε 

τήν ι'στορίαν έχ πολλων χαι παντοδαπων των ταύτα 

είρηχότων ωσπερ ρωπόν τινα χαι ποιχι?.ον χαι χΡή­

σψον ές εν μυροπώλιον τήν ίδίαν έξήγησιν χατα­

χεχλεψένην χαι συνηγμένην . πάντα δέ, οσα πρός 

τε τό χοινόν άπάντων άνθρώπων άξιόλογα χαι χατ ' 

άνδρα δι' άρετήν περιττού τινος όνόματος τετυχηχότα, 
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ΙΣΤΟΡΙΑ Η ΜΕΤΑ ΔΕΞΙΠΠΟΝ 

ΝΕΑ ΕΚΔΟΣΗ 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ 

Ο Δέξιππος ο Αθηναίος έχει γράψει ιστορία σύμφωνα 
με τους άρχοντες της Αθήνας, από τότε που υπήρχαν 

άρχοντες στην Αθήνα, συγκαταλεγομ.ένων και των Ρω­

μαίων υπάτων, αρχίζοντας τη συγγραφή και πριν ακόμα 

από αυτούς τους υπάτους και τους άρχοντες . Στο πρώτο 

κεφάλαιο της ιστορίας αφήνει τα παλαιότερα και όσα 

αναφέρονται από τους ποιητές, παραπέμποντας τον ανα­

γνώστη σε όποιον από αυτούς είναι έγκυρος και πιο 

αξιόπιστος, και καταπιάνεται με τα επόμενα και όσα 

μαρτυρούνται περισσότερο, συμπεριλαμ6άνοντας όσα είναι 
ακρι6ή ιστορικά και θεωρούνται πιο αληθή. Απαριθμεί 
τα γεγονότα στριμώχνοντάς τα μέσα στα χρονικά πλαίσια 

μιας ολυμπιάδας και χρονολογώντας τα σύμφωνα με 

τους άρχοντες κάθε ολυμπιάδας . Της συγγραφής προη­

γείται ένα προοίμιο γεμάτο χάρη, ενώ στη συνέχεια ο 

συγγραφέας χειρίζεται με σ06αρότητα το υλικό του' αφαιρεί 
το μυθικό και πολύ αρχαίο και το αφήνει σαν φάρμακο 

παλιό και άχρηστο για όσους το είχαν χρησιμοποιήσει' 
διερχόμενος τα χρόνια ακμής της Αιγύπτου και προ­

σπερνώντας στα γρήγορα τα πρώτα και τα παλιότερα 
από τις αρχές καθενός, εκθέτει τους πρωτεργάτες και 

πατέρες της ιστορίας, Κάθώς είναι φανερό και σχεδόν το 

λέει καθαρά ότι έχει προλά6ει άλλος να μιλήσει για 
καθετί από τα απίστευτα . Και περιφέρει τη διήγησή του 

από πολλούς και διάφορους που μίλησαν γι' αυτά, σαν 

να είναι η αφήγησή του εμπόρευμα ποικίλο και ευτελές, 

συγκεντρωμένο και κλεισμένο μέσα σε μυροπωλείο. Από 
την άλλη, σε όλα όσα είναι αξιόλογα για τον δημόσιο 6ίο 

όλων των ανθρώπων ή έχουν γίνει ξακουστά για έναν 

μόνο άνθρωπο εξαιτίας της υπεροχής του , πέφτει πάνω 
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λά6ρως επιδραμων και διαθέμενος τ4) λόΥζύ, τελευτων 
ες Κλαύδιον καταλύει την συΎΎραφήν, και Κλαυδί­

ου της 6ασιλείας ετος τό πρωτον, ες δ δη και της 
6ασιλείας Ύ;ρχετο και ετελεύτα, ενιαυτόν άρξας 'Ρω­
μαίοις ενα' οι' δέ και ετερον αύτ4) χαρι'ζονται . εΤτα 
όλuμ.πιάδας καταλΟΥι'ζεται τόσας και τόσας και υπά­

τους και άρχοντας επι ταύταις, την χιλιάδα των 

ετων υπ06αλών, ωσπερ άΥωνιων, εί μη πολλων 

λίαν ετων άποδοίη λόΥον τοίς εντυΥχάνουσιν. εΥω 
δέ ό τοϋτο τό εΡΥον ες νοϋν 6αλόμενος, υπ ' αύτοϋ 
Δεξίππου ταϋτα εχων εκδιδάσκεσθαι και συλλαμ6άνειν 
σσος και ήλίκος ό κίνδυνος κατα τόν ενιαυτόν εκαστον 

ι'στορίαν Υράφειν, και πρός τους εντυΥχάνοντας όμο­

λΟΥείν στι ταϋτα ούκ εστιν άληθij κατα τους χρόνους, 

άλλα τ4) μέν ουτως, τ4) δέ ετέρως εδοξε, και περι­

φανως εαυτοϋ κατηΥορείν, ωσπερ εκείνος , στι χρο­
νικην ι'στορίαν Υράφων πλανωμένην τινα και μεστην 

των άντιλεΥόντων, ωσπερ άπρόεδρον εκκλησίαν, 
εκτίθησι την Υραφήν, όξέως δέ και της Βοιωτίας 

άκούων παροιμίας , στι ουτως αύλείν ού πρέπει , 

κάκείνα πpoσελoyιζόμΗV στι τέλος ι'στορίας και σκο­

πός άριστος τα πραχθέντα στι μάλιστα δίχα τινός 

πάθους ες τό άληθές άναφέροντα Υράφειν, οι' δέ 
άκρι6είς λΟΥισμοι των χρόνων, ωσπερ άκλητοι μάρ­
τυρες, αύτομ.άτως επεσιόντες ες ταϋτα ώφελοϋσιν 

ούδέν, τί Υαρ Σωκράτει πρός σοφίαν και ΘεΡ.ιστοκλεί 

πρός δεινότητα συντελείται παρα των χρόνων; ποϋ 

δέ εκείνοι καλοι κάΥαθοί δια θέρος ήσαν; ποϋ δέ 
τας άρετας εφ ' εαυτων, καθάπερ τα φύλλα, πρός 

την ωραν τοϋ ετους αύξανομ.ένας και άπορρεούσας 

παρείχοντο; άλλ' ισως εκαστος αύτων τό Υοϋν ες 

φύσιν και δύναμιν άΥαθόν διαρκως και συνεχως εν 

ταίς ενεΡΥείαις άπεδίδου και διέσωζεν, τίς ο15ν λόΥος 
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τους και τα περιλαbαίνει στον λόγο του, τελειώνοντας 
την ιστορία του στον Κλαύδιο κω στο πρώτο έτος της 

bασιλείας του Κλαύδιου, που ήταν κω το τελευταίο, 

αφού αυτός ΚUbέρνησε τους Ρωμ.αίους για ένα χρόνο' 
κάποιοι του χαρίζουν άλλον ένα. Έπειτα απαριθμ.εί τις 
ολυμ.πιάδες, τόσες κω τόσες, και επιπλέον υπάτους και 

άρχοντες, φτάνοντας τα χίλια χρόνια, σαν να αγωνιά 

μ.ήπως κω δεν δώσει λόγο στους αναγνώO"'t'ες του για 

πάρα πολλά χρόνια . 

Εγώ όμ.ως, αφού μ.ελέτησα καλά αυτό το έργο, τούτο 

έχω να διδαχτώ κω να καταλάbω από τον ίδιο τον 
Δέξιππο, πόσος σΟbαρός και μ.εγάλος είναι ο κίνδυνος, 
όταν γράφει κανείς ιστορία κατ' έτος και ομ.ολογεί στους 

αναγνώστες ότι αυτά δεν είναι αληθή σε σχέση μ.ε τον 

χρόνο, αλλά ότι ο ένας πιστεύει το ένα , ο άλλος το άλλο , 

κω προσάπτει φανερά στον εαυτό του την κατηγορία, 
όπως εκείνος, ότι, γράφοντας ένα χρονικό γεμ.άτο από 

πλάνες κω αντιλογίες , αφήνει τη συγγραφή του εκτε­

θειμ.ένη, σαν συνέλευση χωρίς πρόεδρο ' ακούγοντας ακόμ.cx 

κω τη bοιωτική παροιμ.ία ότι «δεν πρέπει να παίζεις 
έτσι τον αυλό», συλλογιζόμ.ουν ακόμ.α κι εκείνο , ότι 

στόχος και σκοπός της ιστορίας είνω να γράφει κάποιος 

τα γεγονότα χωρίς εμ.πάθεια, μ.ε μ.όνο κριτήριο την αλή­

θεια, και ο αΚΡΙbής υπολογισμ.ός του χρόνου, που υπει­
σέρχεται αυτομ.άτως σαν ακάλεστος μ.άρτυρας, δεν ωφελεί 

καθόλου σε αυτό . Τι ωφελεί τον Σωκράτη και τη σοφία 

του ή τον Θεμ.ιστοκλή κω την ικανότητά του ο χρόνος; 

Μ ήπως εκείνοι ήταν καλοί κι ενάρετοι κατά τη διάρκεια 

του καλοκαφιού; Ή μ.ήπως οι αρετές τους μ.εγάλωναν 

κι έπεφταν σαν τα φύλλα ανάλογα μ.ε την εποχή του 
έτους; Όχι bέbαια , αλλά ο καθένας τους έδειχνε και 

διαφύλαττε την αρετή του, ανάλογα μ.ε το φυσικό του 
και τις δυνάμ.εις του, συνεχώς και διαρκώς. Τι σημ.cxσία 
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προς ίστορίας τέλος είδέναι και ΥΙΥνώσκειν στι την 

έν ΣαλαμίΥΙ ναυμαχίαν ένίκων οι' 'Έλλψες κυΥος 

έπιτέλλΟΥτος; τί δ' όφελος ην τοίς έΥτυΥχάΥουσιν 

ές ώφέλειαν ι'στορικης χρείας , εί κατα ταύτψ έτέχθr; 

την ήμέραν Ο δείνα και μελοποιος άνέσχεν η τpαYCΜδoς 

άριστος; εί Υαρ έσχατος ορος των περι την ι'στορίαν 

καλων το πολλων και άπείρων πραΥμάτων έν όλίyCΜ 

χpόνCΜ και δια 6ραχείας άναΥνώσεως πείραν λα6είν 
και Υενέσθαι ΥέΡΟΥτας έτι νέους όΥτας δι' έπιστήμψ 

των ΠΡΟΥεΥονότων, ωστε τίνα μεν φευκτέον, τίνα 

δέ αίρετέον, είδέναι, τούναΥτίον έμΟΙΥε δοκούσι ποιείν 

οί περιττοίς και άπηρτημέΥοις έπεσοδίοις ωσπερ 

ξεΥικοίς ήδύσμασι το της ίστορίας έδώδιμον και 

χρήσιμον άνατρέΠΟΥτες και διαφθείΡΟΥτες άλμυρψ 

λόyCΜ πότιμον άκοήν. κωλύει μεν Υαρ ίσως ούδεν 

και περιττόν τι μαθείν, άλλως τε, ως φησιν αύτος 

Δέξιππος , των μεν ΧΡΟΥικων η πάΥτων η των πλεί­

στων διαπεφωνημένων, των δε ύπερώρων και φα­

νερων πράξεων συμπεφωνημένων. τίς Υαρ ουτω 

περι6όητος απασιν οσοι λόΥων ηψαΥΤΟ και κατέλιπον 

λόΥους ώς ΛυκούΡΥος ΛακεδαιμόΥιος; ές ον και ή 

τού θεού μαρτυρία δια στόματος απασι θεον άΥτικρυς 

άνακαλουΥτος έπι τψ θείναι τούς νόμους . τίς δέ 

των ταυτα είρηκότων ετέpcμ συμφέρεται περί των 

ήνίκα έτίθει τούς νόμους χρόνων; άλλα πάΥτες, 

ωσπερ οίκίαν η στύλον δοκιμάζΟΥτες Ύ; τι των ομοίων, 

οτι μεν έστι καί ΥέΥονε συΥτίθεΥται και κατανεύουσι, 

περι δε του πότε άπopίr,ι παΥτοδαπΤ; έμπεπλήκασι 

τα 6ι6λία. οπότε και Θουκυδίδης ο πάΥτων άκρι-

6έστατος τον μέΥαν και πολυύμvr;τοv έκείΥον πόλεμον 
άρχήν τινα καί προφάσεις φησι λα6είν προς δευτέραν 

κίνησιν έκ διαφορας ήμερων, η περί πόλεων άλώσεως 
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έχει για τον σκοπό της ιστορίας να ξέρει κανείς και να 

μαθαίνει ότι οι Έλληνες νίκησαν στη Σαλαμίνα κατά 

την επιτολή του αστερισμού του Κυνός; Ποιο το όφελος 

για τους αναγνώστες και για την ιστορική αναγκαιότητα , 

αν γεννήθηκε και πέθανε την τάδε ημέρα ο δείνα μελοποιός 

ή ο καλύτερος τραγωδός ; Αν το αποκορύφωμα των 

οφελημάτων από την ιστορία είναι να έρχονται οι 

αναγνώστες σε επαφή με πολλά, άπειρα πράγματα μέσα 

σε λίγο χρόνο και με σύντομη ανάγνωση και να γίνονται 
σοφοί σαν γέροντες, νέοι ακόμα, με την επιστήμη του 

παρελθόντος, ώστε να γνωρίζουν τι πρέπει να αποφεύγουν 

και τι να επιδιώκουν , μου φαίνεται ότι το αντίθετο πε­

τυχαίνουν όσοι με περιττές και άσχετες αφηγήσεις αλ­

λοιώνουν σαν με παράξενα καρικεύματα τη γεύση και τη 

χρησιμότητα της ιστορίας και χαλάνε με τα αλμυρά 
τους λόγια τη γλυκιά γεύση των ακροατών2 , Ίσως 6έ6αια 

δεν 6λάπτει να μαθαίνουμε και κάτι περιττό , όπως λέει 
κι ο ίδιος ο Δέξιππος , αφού άλλωστε όλα τα χρονικά ή 

τα περισσότερα αμφισ6ητούνται, ενώ για τα επιφανή και 
πασίγνωστα γεγονότα υπάρχει συμφωνία, Διότι ποιος 
είναι τόσο περι6όητος απ ' όλους όσους ασχολήθηκαν με 

τη ρητορική και άφησαν λόγους όσο ο Λυκούργος ο 

Λακεδαιμόνιος; Αυτόν και η θε'ίκή μαρτυρία τον ονομάζει 
ενώπιον όλων θεό για τους νόμους που θέσπισε, Ποιος 

απ' όσους έχουν μιλήσ~ι γι' αυτά συμφωνεί με τους 

άλλους για το πότε θέσπισε τους νόμους ; Όλοι όμως, 

σαν να πρόκειται για ένα σπίτι ή μια κολόνα, συμφωνούν 
και παραδέχονται ότι αυτός είναι υπαρκτό πρόσωπο και 

έζησε ' όσο για το πότε, τα 6ι6λία είναι γεμάτα από κάθε 
είδους ερωτήματα , Έτσι και ο Θουκυδίδης , ο πιο ακρι6ής 

απ' όλους, λέει ότι ο μεγάλος εκείνος και ξακουστός 

πόλεμος3 είχε την αρχή του και τις αφορμές για τη 
συνέχισή του μετά από κάποιες ημέρες , όταν έγινε η 
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αύτοις εΥενετο, και ούδε αύτος έχει διαιταν σαφώς 

και άκρι6ώς τίνες έπεκάλουν δικαιότερον, άλλ' έπι 

τας ήμέρας έλθών ύποδηλοϊ και παραδείκνυσιν στι 

κενή τίς που και άχΡεϊος ή περι τούς χρόνους 

διατρι6η και σχολή. 

ΤΟ/αυτά τινα και πλείω ετερα προς έμαυτον 

έκκλησιάσας και 60υλευσάμενος, και τοϊς ές τα 
χρονικα σπεύδουσιν και άνεστηκόσιν σμοιά τινα πα­

ρεΥΥυών, ώς ή περι τας ωρας και ήμέρας άκρί6εια 

πλουσίων οίκονόμοις τισι και λΟΥισταϊς πρέπει, και 

νη Δία Υε τοϊς ές τα ούράνια κεχηνόσι, και σσοι 

προς άριθμi!J φανερώς κάθηνται, αύτος δε προαΥΟ­

ρεύων πόρρωθεν τοϊς έντυΥχάνουσιν στι πιστεύσας 

έμαυτi!J δύνασθαι Υράφειν ΥεΥονότα τε και ΥΙΥνόμενα 

προς τόδε το έΡΥον ωρμησα, το μεν κατ' ένιαυτον 

και καθ' ήμέραν ωσπερ άπροσδιόνυσόν τινα ρησιν 

παραιτησάμενος, το δε κατα χρόνους, οί' τοϊς 6ασι­

λευσι πεΡΙΥράφονται, κρίνας άληθέστερον. άναΥνώσεται 

Υουν τις στι ταυτα έπι τουδε του 6ασιλέως η τουδ' 

έπράττετο ' καθ' ον δε ένιαυτον και ήμέραν, ετερος 

ές την άπάτην χορεύεταί τις έΥώ δε και το πιστεύει ν 

έμαυτi!J Υράφω, άνδράσιν επόμενος, οί' του καθ' 

ήμας 6ίου μακρi!J προεϊΧΟΥ" κατα παιδείαν και 
διατεταμένως ένηΥον μη σιωπαν τα κοινα τών έΡΥων 

και σσα ό καθ' ήμας έφερε χρόνος και τα προ ήμών 

μετα την Δεξίππου Υραφην ουπω λόΥου τε και 

ίστορίας έμφανους τετυχηκότα. έΥίΥνετο δε έκείνοις 

τε κάμοι κοινον το έΡΥον τόδε, και πάντα Υε ές τον 

Ίουλιανον άναφέρειν έδόκει, ος έ6ασι'λευσε μεν έφ' 

ήμών, το δε άνθρώπινον αύτον ωσπερ τινα θεον 

προσεκύνουν απαντες . 
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άλωσΎ] κάποιων πόλεων, και ούτε αυτός μπορεί να 

αποφασίσει καθαρά και ξάστερα ποιοι τον ονόμασαν 

δικαιότερο , αλλά, όταν φτάνει στις Ύ]μέρες, υποδΎ]λώνει 

και υποδεικνύει ότι είναι μάλλον μάταΙΎ] και άΧΡΎ]σΤΎ] Ύ] 

επιμονή και Ύ] ενασχόλΎ]crΎJ με τον χρόνο. 
Τέτοια λοιπόν και άλλα πολλά συλλογίσΤΎ]κα μόνος 

μου και σκέφτηκα, γι ' αυτό τα αφήνω αυτά και τα 

όμοια για όσους καταπιάνονται και ασχολούνται με τα 

χρονικά , επειδή Ύ] ακpί~εια για την ώρα και τψ Ύ]μέρα 
ταιριάζει στους διαχειριστές ΤΎ]ς περιουσίας των πλουσίων 

και στους λογιστές , και , μα τον Δία , σε αυτούς που 

κοιτάνε χάσκοντας τον ουρανό και όσους μένουν φανερά 

προσκολλΎ]μένοι στους αριθμούς εγώ αντίθετα , προϊδεάζω 

τους αναγνώστες μου ότι μπορώ με αυΤOπεΠOίθΎ]crΎJ να 

γράψω όσα έχουν γίνει και όσα γίνονται και ξεκίνΎ]σα με 

ζήλο αυτό το έργο , αφήνοντας κατά μέρος τη χpOνOλόΎΎJcrΎJ 
κατ' έτος και κατά Ύ]μέρα που δεν ταιριάζει στψ τέχνΎ] 

μου και αποφασίζοντας ν' ακολουθήσω μια ακpι~έστεpΎ] 

μέθοδο , τη ΧPOνOλόΎΎJσΎ] κατά χρονικές περιόδους , που 

ορίζουν οι ~ασιλείζ. Θα δια~άσετε λοιπόν ότι αυ·τά έγιναν 
επί του τάδε ή του δείνα ~ασιλιά · όσο για το ποια Ύ]μέρα 
και ώρα, ας χορεύει άλλος στον ρυθμό αυτής ΤΎ]ζ απάΤΎ]ς . 

Εγώ γράφω ακόμα αυτό που πιστεύω, ακολουθώντας 

ανθρώπους που έζΎ]σαν πολύ καιρό πριν από μας . r πεύθυνα 
και πρόθυμα επιχείpΎ]σ~ να μψ αποσιωπήσω τις κοινές 
πράξεις και όσα μας έφερε ο χρόνος και τα πριν από 
εμάς, που δεν έχουν ακόμα περιγραφεί και εξισΤΟρΎ]θεί 
ακpι~ώς μετά ΤΎ]ν ιστορία του Δέξιππου . Για εκείνους 

και για μένα υπήρξε κοινό αυτό το έργο και όλα φαίνονταν 

να ανάγονται στον Ιουλιανό , ο οποίος ~ασiλευσε στψ 
εποχή μας και όλΎ] Ύ] ανθρωπόΤΎ]τα τον προσκυνούσε 
σαν θεό . 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΛΟΓΟΥ 

τα μεν οδν άπο της Δεξίππου συΥΥραφης ές 

τούς 'Ιουλιανοϋ καθήκοντα [καιρούς] ώς ένην μάλιστα 

δια των άναγκαίων έπιτρέχουσιν ι'κανως έν τοίι; 

έμπροσθεν δεδήλωται ' φέρεται δε έντεϋθεν ό λόγος 

έφ' ονπερ έφέρετο έξ άρχης, καί άναγκάζει γε τοϊς 

έργοις ένδιατρίbειν ωσπερ τι προς αύτον έρωτικον 

πεπονθότας, ουτι μα Δία τεθεαμένους η πεπειραμέ­

νους κομιδ!; γαρ ην ό γράφων τάδε παϊς , Υ;νίκα 

έbασιλευσεν' άλλα δεινόν τι χρημα καί άπαραίτητον 

ές έρωτα το κοινον άνθρώπων άπάντων πάθος καί 

το της περί αύτοϋ δόξης άστασίαστον. πως γαρ ην 

σιωπαν ύπερ ών ούδείς έφερε σιωπαν; πως δε μη 

λέγειν οσα καί οί μη δυνάμενοι λέγειν άπο στόματος 

έφραζον, ές γλυκεϊάν τινα καί χρυσην διαΤΡΙbην 

την έκείνου άναφέροντες μνήμην; καί ό μεν πολύς 

ανθρωπος ταϋτα πάσχοντες ομως έλαττον ές το 

γράφειν έξεbιάζοντο' το δε έξαίρετον καί ο, τιπερ ην 

έν παιδείζΧ γνωριμώτατον, ούδε άφιέντα ήφίεσαν, 

άλλ' ένέκειντο παραθαρσύνοντες ώς συνεπιληψόμενοι 

τοϋ πόνου. ό δε ές τα μάλιστα γεγονώς αύτψ 

γνώριμος, ό Περγαμηνος άνηρ 'Ορειbάσιος, έκ φυ­

σικης φιλοσοφίας ίατρικην έπιτάττειν αριστος καί 

δραν έτι θειότερος, καί άσεbήσειν έbόα περιφανως, 

εί μη συΥΥράφοιμι' καί των γε πράξεων, πάσας δε 

ήπίστατο παρών άπάσαις, μάλα άΚΡΙbως ύπόμνημα 

συνετέλει προς την γραφήν' ωστε ούκ ην ιXvabOAY; 

καί bουλομένcμ ΡζΧθυμεϊν. 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟ ΤΟΥ ΔΕΥΤΕΡΟΥ ΛΟΓΟΥ 

Για όσα συνέ6ησαν από εκεί που τελειώνει η ιστορία 

του Δέξιππου μ.έχρι τον καιρό του Ιουλιανού μ.ιλήσαμ.ε 

αρκετά παραπάνω, αναφέροντας όσο γινόταν επιτροχάδην 

τα απαραίτητα. Η διήγησή μ.ας θα μ.εταφερθεί τώρα 

εκεί που οδηγούσε εξαρχής και θα ασχοληθεί αναγκαστικά 

μ.ε την ιστορία εκείνου του άντρα, μ.ε τον οποίο θα 

μ.πορούσε να πει κανείς ότι είμ.αστε ερωτευμ.ένοι , χωρίς , 

μ.α τον Δία, να τον έχουμ.ε δει ή γνωρίσει προσωπικά · 

γιατί ο γράφων ήταν μ.ικρό παιδί τότε που 6ασίλευε 

εκείνος. Αλλά είναι φο6ερό πράγμ.cι και οδηγεί αναπόφευκτα 
στον έρωτα το κοινό πάθος που είχαν όλοι γι' αυτόν και 

η γενική ομ.ολογία της μ.εγάλης του φήμ.ης. Πώς μ.πορούμ.ε 

άλλωστε να μ.η μ.ιλήσουμ.ε γι' αυτά που κανείς δεν μ.πόρεσε 

να μ.η μ.ιλήσει; Πώς να μ.ην πούμ.ε όσα έλεγαν κι αυτοί 

ακόμ.α που δεν έχουν ικανότητα στα λόγια, αναφερόμ.ενοι 

στα χρόνια του σαν τη γλυκιά και χρυσή εποχή; Οι 

πολλοί άνθρωποι λοιπόν, παρ' ότι ένιωθαν έτσι, εν τούτοις 

ωθήθηκαν λιγότερο προς τη . συγγραφή · τις εξαίρετες 

πράξεις του όμ.ως και αυτές που έγιναν πιο γνωστές 

στον τομ.έα της παιδείας δεν τις άφησαν μ.ε κανένα 

τρόπο, αλλά ρίχτηκαν μ.ε θάρρος στο έργο σαν σuμ.μ.έτoχoι 

σε αυτό . Εκείνος μ.άλιστα, που υπήρξε στενός φίλος του, 

ο Ορει6άσιος από την . Πέργαμ.ο, άντρας που ξεκίνησε 
από τη φυσική φιλοσοφία και αποδείχτηκε ικανότατος 

στην ιατρική θεωρία και ακόμ.α πιο θεσπέσιος στην πράξη, 

φώναζε ότι θα διαπράξω πεντακάθαρη ασέ6εια, αν δεν 
γράψω για εκείνον· όσο για τις πράξεις του, τις ήξερε 

όλες γιατί ήταν παρών, κάτι που 60ήθησε τη συγγραφή 

σαν ένα ακρι6έστατο υπόμ.νημ.α · επομ.ένως δεν υπήρχε 
δικαιολογία ακόμ.cι και για κάποιον που δεν ήθελε να 

μ.πει στον κόπο. 
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τουτο εγένετο το εύτύχημα, και πάντα ωσπερ 
όστράκου μεταπεσόντος επι το 6έλτιον εχώρησε 
'Ρωμαίοις. [Exc. de sentent. (cod. ρ. 121 , 122) σσ. 
254-255 Mai ., 62-63 Niebuhr. Σούδα, s. v. όστράκου 
περιστροφή. ] 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΣ ΚΑΙ ΙΟΤΛΙΑΝΟΣ ΚΑΙΣΑΡ 

Έξιστάμενος, άντι του παραχωρων. "ό ουν 

Μάρκελλος κύριος ην των πραγμάτων, όνόματος 
μόνου και σχήματος τψ 'Ιουλιανψ εξιστάμενος, τήν 
δε άληθεστέραν αύτος άρχήν μεταχειΡιζόμενος". 
[Σούδα, s. v . εξιστάμενος.] 

['Ότι φr;σιν Εύνάπιος περι του παρα6άτου 'Ιου­
λιανου·] της δε στρατείας ταύτης σφοδροτάτης τε 
αμα και κλεινοτάτης των προ αύτης γενομένων 
τήν διήrr;σιν ες τήνδε τήν γραφήν εντείνοντες ού 
πεισόμεθα ταύτον τοίς εν ήμέp~ δfj.δας άνασχουσιν, 
,να τι κρυπτόμενον άνεύρωσιν, ούδε ύπερ ών ικανως 
αμα και συνενθουσιων τοίς έαυτου καλοίς 6ι6λίδιον 
ολον τijδε άναθεις τij μάχη διηλθεν ό 6ασιλικώτατος 
και εν λόγοις 'Ιουλιανός, αύτοι παρα6αλούμεθα και 
συνεκθήσομεν έτέραν γραφήν τά αύτά σημαίνουσα ν, 
άλλά τοίς μεν 60υλομένοις το μέγεθος των εκείνου 
λόγων τε και έργων άνασκοπείν το περι τούτων 

6ι6λίον [άναγΙΥνώσκειν] επιτάξομεν, και προς εκείνην 
φέρεσθαι την άκτίνα της συΎΎραφης, εκ της ενεργείας 
των τότε ύπ' αύτου πραχθέντων επι τήν του λόγου 

δύναμιν άπορρυείσαν και διαλάμψασαν- αύτοι δε οσον 

ού προς αμιλλαν μειΡακιώδη και σοφιστικήν, άλλ ' 
ες ι'στορικήν άκρί6ειαν άναστησαι και διαπλάσαι 
τον λόγον, επιδραμούμεθα τά γεγενημένα, συνά­
πτοντες τοίς είρημένοις τά εχόμενα. [Exc . de sen­
tent. (cod. ρ . 122) σ. 255 Mai ., 63-64 Niebuhr.] 
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Αυτό ήταν λοιπόν ένα ΕUτύχημ.α και όλα εξελίχτηκαν 

προς το καλύτερο για τους Ρωμ.αίους, σαν να άλλαξε η 

τύχη4 . 

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΣ ΚΑΙ ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ ΚΑΙΣΑΡ 

Χρήση του εξιστάμεΥος αντί του παραχωρών: «ο 

Μάρκελλος λοιπόν ήταν κύριος των πραγμ.άτων, παρα­

χωρώντας στον Ιουλιανό μ.όνο τον τίτλο και το σχήμ.α, 

κρατώντας όμ.ως στην πραγμ.ατικότητα ο ίδιος στα χέρια 

του την εξουσία». 

[Λέει ο Ευνάπιος για τον Ιουλιανό τον παραbάτη] 
Καθώς η εκστρατεία αυτή υπήρξε σφοδρότατη και πιο 

ξακουστή απ' όσες είχαν προηγηθεί, αν επεκταθούμ.ε 

στη διήγησή μ.ας γι' αυτή, δεν θα πάθουμ.ε το ίδιο μ.ε 

εκείνους που ανάbουν τις δάδες την ημ.έρα, για να bρουν 

κάτι κρuμ.μ.ένo, ούτε θα συγκριθούμ.ε μ.ε αυτά που έγραψε 

ωραία και καλά, ενθουσιασμ.ένος κι ο ίδιος μ.ε τα ανδρα-

. γαθήμ.ατά του, ο bασιλικότατος και στους λόγους Ιου­

λιανός, που αφιέρωσε σε αυτή τη μ.άχη ολόκληρο bΙbλίο, 

και δεν θα γράψouμ.ε άλλο έργο για τα ίδια πράγμ.ατα, 

αλλά παρέχουμ.ε το bΙbλίο σχετικά μ.ε αυτά για όσους 

θέλουν να κάνουν μ.ια ανασκόπηση του μ.εγαλείου των 

λόγων και των έργων εκείνου και η συγγραφή μ.ας θα 

ακολουθήσει εκείνη την άκτίνα φωτός, που απορρέει και 

λάμ.πει πάνω στη δύναμ.η του λόγου από την επενέργεια 

των πράξεων που έκανε τότε εκείνος. Θα διατρέξουμ.ε τα 

γεγονότα όχι μ.ε σκοπό έναν παιδιάστικο και ρητορικό 

ανταγωνισμ.ό, αλλά θα τα στήσouμ.ε και θα διαμ.ορφώσουμ.ε 

τον λόγο μ.ας έτσι ώστε να προσεγγίσουμ.ε την ιστορική 

ακρίbεια, συνδέοντας όσα έχουtJ-ε πει μ.ε τα επόμ.ενα . 
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'Ότι 'Ιουλιανος τούς άρχομ.ένους χα! τούς πολε­

μίους έδίδασχεν άρεταίς τίσι δεί τον όντως 6ασιλέα 

χρατείν, χα! ώς άνδρεία μεν χα! ρώμη χα! χειΡων 

χράτος προς τούς άνθεστηχότας μόνον των πολεμίων 

χρήσιμα, διχαιοσύνη δε μετ ' έξουσίας ωσπερ πηγή 

τις οδσα των άρετων χα! τούς μή ΠαΡόντας χειΡοήθεις 

έμποιεί τε ποιείν χα! δουλοϋσθαι πέφυχε. τοιαύτας 

υποτείνων άρετάς χα! σπέρματα φιλοσοφίας ές τούς 

υπηχόους απαντας άπο 6ήματος έπέταττε 'Ρωμαίοις 

μηδένα Σαλίων άδιχείν μηδε δ!}οϋν η σίνεσθαι τήν 

ίδίαν χώραν. ίδίαν δ' άπέφαινε πασαν αύτούς δείν 

υπολαμ6άνειν, ην άνευ μάχης χα! πόνων έχουσιν­

ώς άναγχαίον εΤναι πολεμίαν τήν των πολεμούντων 
Υ;γείσθαι χα! νομι'ζειν, οίχείαν δε τήν των προσχε­

χωρηχότων. 

'Ότι είώθει 'Ιουλιανος* άρχήν νίχης, ού πολέμου 

τίθεσθαι . [ό .π . (cod . ρ . 284) ρ. 256 Mai., 64-65 
Niebuhr.] 

Τοϋτον δεξάμενος έταίρον [έφ ,] έαυτ(!j συνιστά­
μενον εΤχεν- εΤτ' άλλος πpoσf;ει, χα! πλήθος ήν- χα! 

χαθάπερ οι' Πυθαγόρειο! φασι, μονάδος έπ! δυάδα 

χινηθείσης ούχέτι τήν των άριθμων ήρεμείν φύσιν, 

άλλά διαχείσθαι χα! ρείν ες πολύ, οϋτω Χαριέττωνος 

Κερχίωνα προσλα6όντος αί' τε πράξεις έπ! πολύ 

πporιεσαν χα! ό των συνισταμένων όχλος άνά λόγον 

ήχολούθει ταίς πράξεσιν. [ό.π. (cod. ρ. 284) ρ. 257 
Mai ., 65 Nieb .] 

'Ότι τοϋ 'Ιουλιανοϋ ες τήν πολεμίαν χωροϋντος, 

χα! των Χαμά6ων ίχετευόντων φείδεσθαι χα! ταύτης 

ώς οίχείας, ό 'Ιουλιανος συνεχώρει, χα! τον 6ασιλέα 

σφων προελθείν χελεύσας, έπειδή προήλθε χα! έπ! 

226 



ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ 

Ο Ιοuλια.νός δίδα.σκε τοuς uπηκόοuς τοu κα.ι τοuς 

εχθρούς με ποιες α.ρετές πρέπει να. κu6εΡνά ο πρα.γμα.τικός 
6α.σιλιάς κα.ι ότι η α.νδρεία. κω η ισχύς κω η δύνα.μη στα. 

χέρια. είνα.ι χρήσιμα. μόνο για. τοuς εχθρούς ποu α.ντι­
στέκοντα.ι, η δικα.ιοσύνη όμως μα.ζί με την εξοuσία., α.π' 

την οποία. πηγάζοuν, θα. λέγα.με, όλες οι α.ρετές, σκλα.6ώνει 
α.κόμα. κα.ι όσοuς δεν είνα.ι πα.ρόντες κα.ι τοuς κάνει να. 

μένοuν πιστοί. Προ6άλλοντα.ς λοιπόν τέτοιες α.ρετές κα.ι 
σπέρμα.τα. φιλοσοφία.ς προς όλοuς τοu τοuς uπηκόοuς, 

διέτα.ζε α.πό το 6ήμα. τοuς Ρωμα.ίοuς να. μη 6λάπτοuν 
κα.νένα.ν α.πό τοuς Σα.λίοuς5 κω να. μην κα.τα.σΤΡέφοuν 

ούτε να. λεηλα.τούν την ίδια. τοuς τη χώρα. . Τοuς έλεγε 

ότι πρέπει να. θεωρούν δική τοuς χώρα. όποια. κα.τέχοuν 

χωρίς μάχες κα.ι α.γώνες για.τί είνα.ι φuσικό να. χα.ρα.­

κτηΡ(ζοuν κα.ι να. νομ(ζοuν εχθρική τη χώρα. α.uτών ποu 

λ
' ~, , , 

τοuς πο εμοuν κα.ι οικη τοuς α.uτων ποu εχοuν προσχω-

ρήσει σε α.uτούς . 

Ο Ιοuλια.νός σuνήθιζε να. κάνει α.ρχή της νίκης κα.ι 

όχι τοu πολέμοu . 

Δέχτηκε λοιπόν α.uτόν για. σύντροφό τοu κα.ι τον είχε 

στο πλεupό τοu ' μετά ήρθε κι άλλος, κα.ι σuγχεντρώθηκε 

πλήθος. Κα.ι, όπως οι Πuθα.γόρειοι λένε ότι, ότα.ν η 

μονάδα. μετα.6ληθεί σε δuάδα. , δεν είνα.ι πια. στα.θερή η 
φύση των α.ριθμών, α.λλά δια.χέετα.ι κα.ι α.λλάζει κα.τά 

πολύ6 , έτσι κι ότα.ν δέχτήκε ο Χα.ριέττων τον Κερκίωνα., 
τα. πράγμα.τα. προχώρησα.ν πολύ κω τα. α.κολούθησε, 

όπως ήτα.ν φuσικό, κα.ι το πλήθος των σuγκεντρωμένων. 

Κα.θώς ο Ιοuλια.νός προχωρούσε μέσα. στη χώρα. των 

εχθρών κα.ι οι Χάμα.60ι7 τον ικέτεuα.ν να. τη λuπηθεί σα.ν 
να. ήτα.ν δική τοu, ο Ιοuλια.νός σuγκα.τα.τέθηκε κα.ι 
πρόστα.ξε τον 6α.σιλιά τοuς να. έρθει έξω. Ότα.ν εκείνος 

6γήκε κα.ι ο Ιοuλια.νός τον είδε να. στέκετα.ι στην όχθη, 
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της όχθης εΤδεν έστηκότα, έπι6ας πλοίου, τό πλοίον 

έξω έχων τοξεύματος, έρμηνέα έχων διελέγετο τοίς 

6αρ6άροις. έκείνων δέ πάντα ποιείν όντων έτοίμων, 

όρων εύπρόσωπόν τε αμα και άναΥκαίαν αύτ[jj την 

είρήνην· Χαμά6ων γαρ μη 60υλομένων άδύνατόν 

έστι την της Βρεττανικης νήσου σιτοπομπίαν έπ! 

τα 'Ρωμαϊκα φρούρια διαπέμπεσθαι· καμπτόμενος 

ύπό της χρείας χαρι'ζεται την είρήνην, και όμηρα 

rιτει λα6είν πίστεως ενεκεν . των δέ ίκανους ε Τναι 

τους αίχμαλώτους λεγόντων, έκείνους έφη τόν πό­

λεμον αύτ[jj δεδωκέναι· καθ' όμολογίαν γιΧΡ μη λα6είν­

νυν! δέ ζητείν παρ' αύτων τους άρίστους, εί μη 

τεχνάζουσι περ! την είρήνην . των δέ ίκετευόντων 

και άξιούντων είπείν ους 60ύλεται, μεταλα6ών αύθις 

τόν τοϋ 6ασιλέως αύτων αίτείται παίδα, πλαττόμε­

νος, ον εΤχεν αίχμάλωτον, ωσπερ ούκ έχων. ένταϋθα 

ό τε 6ασιλευς αύτων και οι' 6άρ6αροι πρηνείς έκτα­

θέντες οίμωrfj τε άφθόνιμ και όλοφύρσει προσεκέ­

χρηντο, δεόμενοι μηδέν άδύνατον έπιτάττεσθαι· άδύ­

νατον δέ αύτοίς εΤναι και τους πεσόντας άναστησαι 

και όμήρους δοϋναι τους τετελευτηκότας . γενομένης 

δέ σιωπης, ό των 6αρ6άρων 6ασιλευς άνα60ήσας 

μέγιστον όσον, Είθε έζη μοι , έφη, ό παίς , ίνα σοι 

δοθε!ς όμηρος, d) Καίσαρ, δουλείαν ηύτύχει της 

έμης 6ασιλείας εύδαιμονεστέραν. άλλ ' ύπό σοϋ τέ-

, θνηκεν, άτυχήσας ίσως και τό άΥνοηθηναι . πολέμιμ 

γαρ έπίστευσε τό σωμα νέος ών, ον συ μόνον άντάξιον 

είρήνης ύπολαμ6άνεις . και νϋν, d) 6ασιλεϋ, συ μέν 

έξαιτείς ώς όντα, έγώ δ' άρχομαι θρηνεί ν, συνορων 

τίνα ούκ έχω . παίδα γαρ όδυρόμενος ενα και κοινην 
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(J-π~κε (J-έσα σ' ένα πλοίο που ~ταν (J-aXPIcX και δεν 

(J-πορούσαν να το φτάσουν οι τοξότες, και (J-ε δΙεΡ(J-ηνέα 

διαπραγ(J-ατευόταν (J-ε τους bαρbάΡους . Eπειδ~ εκείνοι 
~ταν πρόθυ(J-ΟΙ να κάνουν τα πάντα, διαπίστωσε (J-ε χαρά 

αλλά και (J-ε ανακούφιση ότι (J-πορούσε να κλείσει εφ~νη 
(J-αζί τους γιατί, αν δεν το επέτρεπαν οι XcX(J-ιΧbOI, θα 

~ταν αδύνατο να φτάσει η απoστoλ~ σιτηρών από τη 

Bpετανικ~ ν~σo στα ρω(J-α'ίκά φρούρια. Αναγκαστικά 

λοιπόν τους παραχώρησε την εφ~νη και ζητούσε να 

πάρει Ο(J-~ρους για εγγύηση. Όταν εκείνοι υπoστ~pιξαν 
ότι του αρκούν οι αΙΧ(J-άλωτοι, απάντησε ότι εκείνους 

του τους είχε δώσει ο πόλε(J-ος και δεν τους π~pε (J-ε τη 
θέλησ~ τους τώρα ζητάει από αυτούς τους καλύτερους, 

εκτός αν δεν θέλουν στ' αλ~θεια την εφ~νη . Όταν οι 
αντίπαλοι τον παρακαλούσαν και του ζητούσαν να πει 

ποιους θέλει να πάρει, ζ~τησε τότε να του δώσουν τον 

γιο του bασιλιά, προσποιού(J-ενος ότι δεν τον είχε πιάσει 

αι~λωτo, παρ' ότι τον είχε. Τότε ο bασιλιάς και οι 
bcXpbaPOI έπεσαν ανάσκελα και χτυπιούνταν και οδύρονταν , 

παρακαλώντας τον να (J-ην τους ζητάει τα αδύνατα' 
γιατί τους ~ταν αδύνατο να αναστ~σoυν τους πεθα(J-ένους 

και να δώσουν για Ο(J-~ρους τους νεκρούς. Όταν έγινε 
ησυχία, ο bασιλιάς των bapbcXpwv αναbόησε δυνατά: «Μα­
κάρι να ζούσε ο γιος (J-OU, για να σ' τον δώσω ό(J-ηρο, 

Καίσαρ , και να έχει την τύχη να πέσει σε (J-Ia σκλαbιά 
καλύτερη από τη δικ~ (J-OU bασιλεία. Σκοτώθηκε ό(J-ως 
από σένα, χωρίς να έχει καν την τύχη να γνωρίζεις 

ποιος είναι. Γίατί ψπιστεύτηκε το σώ(J-ιΧ του στον πόλε(J-O, 
έτσι νέος που ~ταν, αυτός που εσύ θεωρείς ότι είναι ο 

(J-όνος αντάξιος της εφ~νης. Και τώρα, bασιλιά, εσύ τον 
ζητάς , σαν να είναι ζωντανός, κι εγώ αρχίζω να θρηνώ, 

συνειδητοποιώντας τι έχω χάσει. Κλαίω τον (J-οναδικό 

(J-OU γιο , αλλά (J-ιΧζί (J-ε αυτόν έχω χάσει και την εφ~νη 
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είpήνΎjY "i!J παιδι συναπολώλεκα. καν μέν πιστεύσ!)ς 
τοίς έμοίς άτυχήμασι, παραμυθίαν έχει μοι το πάθος 

ώς ύπέρ άπάντων ήτυχηκότι ' αν δέ άπιστήσnς, και 

πατήρ άτυχής και bασιλεύς όφθήσομαι . τοίς γαρ 
έμοίς κακοίς ούκ άκολουθήσει μέν ό παρα των 

άλλων έλεος, δσπερ απασιν όφει'λεται τοίς ΈV τοιούτοις 

καθεστηκόσι, προσκείσονται δέ αί κοιναι συμφοραί. 

και ού παραιτήσομαι τοίς άλλοις άτυχων, άλλα 

κοινωνείν έμοι των δεινων άναΥκάσω, τοσούτον ά­

πολαύων της bασιλικης έξουσίας οσον άτυχείν μόνος 

μή δύνασθαι. τούτων άκούων Ο bασιλεύς τήν τε 
ψυχήν έπαθε και ' τοίς λεγομένοις συμπαθως έξεδά­

κρυσε. και καθάπερ έν τοίς δpάμασΙV, οταν ές άπορον 

και δύσλυτον αί των ύποκειμένων έργων πλοκαι 

τελευτήσωσιν, Ο καλούμενος άπο μηχανης θεος έπε­
σόδιος ές μέσον έΛκεται, πάντα συμπεραίνω ν και 

καταστρέφων έπι το σαφέστερο ν και εύκριτον, οϋτω 

και αύτος έπι πράγμασιν άμηχάνοις και δυσεξόδοις , 

μετ ' οίμωγης άπάντων τήν μέν είpήνΎjY αίτούντων, 

τον δέ έπιζητούμενον ομηρον άπαγορευόντων μή 

έχειν, τόν τε νεανίσκον παραγαγων απασιν έδειξε 

bασιλικως παρ' αύτi!J διαιτώμενον και διαλεχθηναι 

"i!J πατρι κελεύσας οσα έbούλετο περιεσκόπει το 
πραχθησόμενον. τα δέ έπι τούτοις ην άξια τούτων. 
όύκ έτεκεν Ο ηλιος ΤOιαύτΎjY ήμέραν, ο/αν τότε έξην 

τοίς παρούσιν οράν και ίστορείν. οι' μέν γαρ άπο 

θορύbου και θρήνων έκπλήξει και θάμbει συνδεθέντες 

ές το άκίνητον έπάΎYJσαν, ωσπερ 'Ιουλιανού δει'ξαντος 

αύτοίς ού τον νεανίσκον, άλλ' είδωλον. Ο δέ bασιλεύς, 

έπει ήσυχία μυστηρίων άπάντων έγένετο σταθερω­

τέρα, bαρύ φθεγξάμενος ές μέσον, "τούτον, ε Τπεν, Ο 
μέν ύμέτερος, ώς ύμείς ύπολαμbάνετε, πόλεμος 
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του λαού μ.ου. Αν πιστέψεις τις ατυχίες μ.ου, θα παρη­

γορηθώ ότι τουλσ.χιστον τις έπαθα για χσ.ρη του συνόλου · 

αν όμ.ως δεν μ.ε πιστέψεις, θα έχω ατυχήσει και ως 

πατέρας και ως t>ασιλισ.ς. Γιατί τις δικές μ.ου συμ.φορές 
δεν θα τις ακολουθήσει η ευσπλαχνία από τους σ.λλους, 

που οφείλεται σε όλους όσους έχουν πσ.θει κσ.τι τέτοιο, 

αλλσ. θα προστεθούν και οι κοινές συμ.φορές. Και δεν θα 

ζητήσω λύπηση από τους σ.λλους για την ατυχία μ.ου, 

αλλσ. θα τους αναγκσ.σω να συμ.μ.ετέχουν στα δεινσ. μ.ου , 

παίρνοντας μ.όνο αυτή τη χαρσ. από τη t>ασιλική εξουσία , 
να μ.ην μ.πορώ , δηλαδή, να δυστυχήσω μ.όνος» . Μόλις 

τα σ.κουσε αυτσ. ο t>ασιλισ.ς , συγκινήθηκε και οσ.κρυσε μ.ε 
συμ.πόνια για όσα είχαν ειπωθεί. Όπως λοιπόν στα 

δραματικσ. έργα, όταν η πλοκή φτσ.σει σε αδιέξοδο και 

δεν μ.πορεί να τελειώσει το έργο, εμ.φανίζεται και 

παΡεμ.t>αίνει ο λεγόμ.ενος από μ.ηχανής θεός , ολοκλη­
ρώνοντας τα πσ.ντα και γυρίζοντσ.ς τα έτσι ώστε να 

ξεκαθαρίσουν και να λυθούν, το ίδιο και ο Ιουλιανός, 

λόγω της τροπής που είχαν πσ.ρει τα πρσ.γμ.ατα και του 

αδιεξόδου, καθώς εκείνοι ζητούσαν θρηνώντας όλοι μ.αζί 

την ειρήνη και έλεγαν ότι δεν έχουν τον όμ.ηρο που είχε 

ζητηθεί, έt>γαλε έξω τον νεαρό και τον έδειξε σε όλους, 

να ζει δίπλα του t>ασιλικσ. · αφού τον διέταξε να συζητήσει 

μ.ε τον πατέρα του ό ,τι ήθελε ο Ιουλιανός , κοίταζε τι θα 

γίνει. Ό,τι ακολούθησε. ήταν αντσ.ξιο αυτών. Δεν γέννησε 

ο ήλιος σ.λλη τέτοια ημ.έρα, σαν αυτή που είδαν τότε 

όσοι ήταν εκεί και τη διηγήθηκαν. Οι t>σ.ρt>αροι, δηλαδή , 
σταμ.σ.τησαν τη φασαρία και τους θρήνους και έμ.ειναν 

ακίνητοι από την έκπληξη και την απορία, σαν να μ.ην 

τους είχε δείξει ο Ιουλιανός τον νέο αλλσ. ένα φσ.ντασμ.α · 

ο αυτοκρσ.τορας τότε, όταν επικρσ.τησε ησυχία πιο πολλή 

απ' όση κυριαρχεί στα μ.υστήρια όλα, t>γήκε και είπε 
σοt>αρσ. : «Αυτόν τον κατέστρεψε, όπως νομ.ίζετε , ο πόλεμ.ός 
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άπολώλεχε, θεος δέ ίσως χαι το 'Ρωμαίων σέσωχε 

φιλάνθρωπον . εξω δέ αύτον σμηρον, ού παρ' ύμών 

χαθ' όμολογίαν, άλλα παρα τοϋ πολέμου λα6ών χαι 

τι;:ί χρατεϊ"Ύ άρχούμενος . χαι ουτος μέν ούδενος άτυ­

χήσει τών χαλλίστων έμοι συνών, ύμείς δέ πειΡώμενοι 

παρα6αίνειν τας συνθήχας άποτεύξεσθε πάντων. φημι 

δέ ούχ στι χολάσσμαι τον σμηρον, ον ούδέ ένέχυρον 

παρ' ύμών είληφα της είρf;vης, άλλ ' άνδρείας άπόδειξιν 

χαθ' ύμών εχω· ο χαι άλλως άνισον χαι θεομισές, 

τούς ούδέν άδιχοϋντας ύπέρ τών άδιχούντων δάχνειν 

χαι σπαράττειν, ωσπερ τα θηρία τούς άπαντώντας, 

σταν ύφ' έτέρων διώχηται· άλλ' στι πρώτον μέν 

άρξετε χειρών άδίχων, ου μει'ζων όλεθρος ούχ εστιν 

άνθρώποις, χαν δοχώσι προς το 6ραχύ χαι παρον 

έπιτυγχάνειν- δεύτερον δέ στι προς 'Ρωμαίους ύμίν 

ό λόγος εσται χάμέ τον άρχοντα τούτων, ον ούτε 

πολεμ,οϋντες ούτε είρήνην αίτοϋντες ένιΧήσατε". 

προσεΧύνησαν έπι τούτοις απαντες χαι άνευφήμουν, 

θεόν τινα έπι τοίς λόγοις Υ;γούμενοι . σπεισάμενος 

γοϋν χαι την τοϋ Νε6ΙσΥάστου μητέρα μόνον αίτήσας, 

έχείνων όμολογούντων τε αμα χαι δόντων, άνέζευ­

ξεν έπι τοιαύταις πράξεσι, μετοπώρου τε έστηΧότος 

χαι χειμώνος ήδη συνισταμένου χαι διαΨύχοντος. 

[Exc . de legat. σσ. 15-17 ed . Par., σσ . 41-45 Nie­

buhr.] 

υοτι Βαδομάριός τις δυνάμει χαι τόλμr; προείχε 

Γερμανών, χαι ές τοϋτο ύπετύφετο μεγαλαυχίας 

ωστε έτύγχανε μέν σμηρον τον έαυτοϋ δεδωχώς 

υι'όν, εως αν άποδι;:ί τούς αίχμαλώτους, οϋς έχ της 

χαταδρομης εΓχε συνηρπασμένους, τούτους δέ ούχ 

άποδιδούς άπ!;τει τον σμηρον, πολλα άπειλών, εί μη 
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σας , τον έσωσε όμως ο θεός ίσως και η ρωμαικη φι­

λευσπλαχνία . Θα τον κρατήσω λοιπόν όμηρο , όχι με τη 
δική σας συμφωνία αλλά παίρνοντάς τον από τον πόλεμο 

και αρκούμενος σε αυτόν . Δεν θα στερηθεί τίποτα από 

τα καλύτερα όσο είναι μαζί μου , εσείς όμως , αν επιχει­

ρήσετε να παραe)είτε τις συνθήκες , θα τα χάσετε όλα . 

Δηλώνω ότι δεν θα τιμωρήσω τον όμηρο , που δεν τον 

πήρα καν από σας ως εχέγγυο της ειρήνης , αλλά τον 

κρατώ ως απόδειξη ανδρείας απέναντί σας . Άλλωστε 

είναι άδικο και θεομίσητο να τρώμε και να κατασπα­

ράζουμε αυτούς που δεν έχουν διαπράξει καμιά αδικία 

εξαιτίας των αδικημάτων που έκαναν άλλοι , όπως κάνουν 

τα θηρία που ορμάνε σε όποιους e)pOUV μπροστά τους, 
όταν τα κυνηγάνε άλλοι ' αλλά (τον κρατώ) επειδή πρώτον, 
εσείς αρχίσατε την αδικία, που είναι το χειρότερο που 
μπορεί να συμe)εί στους ανθρώπους , ακόμα κι αν φανεί 

αρχικά και προς στιγμήν ότι τους e)γαίνει σε καλό' και 
δεύτερον , επειδή θα δώσετε λόγο στους Ρωμαίους και σ' 

εμένα, τον e)ασιλιά τους, τον οποίο δεν νικήσατε ούτε 
πολεμώντας ούτε ζητώντας ειρήνη» . Μετά από αυτά 

όλοι προσκύνησαν και ζητωκραύγασαν, θεωρώντας ότι 

κάποιος θεός μίλησε με το στόμα του. Αφού όυνθη­
κολόΥφε λοιπόν και ζήτησε μόνο τη μητέρα του Νε­
e)ισγάστου , την οποία εκείνοι συμφώνησαν να του δώσουν , 

προχώρησε με τον στρωτό του για τον επόμενο προορισμό 

του, καθώς τελείωνε το φθινόπωρο κι ερχόταν πια ο 

χειμώνας και τα κρύα . 

Κάποιος Βαδομάριος, που ήταν πρώτος από τους 

Γερμανούς σε δύναμη και τόλμη , είχε τόσο μεγάλη ιδέα 

για τον εαυτό του, ώστε , ζητούσε τον γιο του, που είχε 

παραχωρήσει ως όμηρο μέχρι να δώσει πίσω τους 

αιχμαλώτους που είχε πιάσει κατά την επιδρομή, χωρίς 

να τους δίνει πίσω, και απειλούσε ότι θα τους κάνει 
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λά60Ι. άποπέμπει δή τοϋτον 'Ιουλιανός αυτιμ, το­

σοϋτον έπιθείς ώς ούχ έστιν άξιόπιστον έ'ν μειΡάχιον 

ύπερ πολλων εύγενεστέρων όμηρεϋον παρ' αύτi!J, 

άλλ' η τούς αίχμαλώτους άποδιδόναι πpoσ9jxoν, όντας 

ύπερ τρισχιλίους, τοίς αύτίχα ηξουσι πρέσ6εσιν, η 

άδιχοϋντα είδέναι. ταϋτα εγραφέ τε χαι την πρεσ6είαν 

έστελλε. χαι αύτός εϊπετο τ!; πρεσ6είζΧ άπό Νεμέτων 

άρας έπι τόν 'ρηνον. ήδη τε ήν πρός τοίς 'Ραυράχοις, 

(5 έση φρούριον. [ό.π. σ . 17 ed . Par., 45 Niebuhr.] 

['Ότι φησίν ό Εύνάπιος περι 'Ιουλιανοϋ·] Ένταϋθα 
δε γενομένους μεμνησθαι πpoσ9jxεν ώς νϋν ή γραφή 

περιέχει τά τοϋ Καίσαρος έργα, ταϋτα δε έγίγνετο 

Κωνσταντίου 6ασιλέως 6ασιλεύοντος · ωσπερ ΟΟν έν 

τοίς χατά Κωνστάντιον άμφοτέρων μεμνημένη τά 

τοϋ προχειμένου Κωνσταντίου μάλλον εΓλχε χαι 

παρηγεν ες τόν λόγον, οϋτως επειδή τόν λόγον εχ 

της γενέσεως ες 'Ιουλιανόν ελθόντα τόν Καίσαρα 

νϋν άναγράφει, έπιμνήσεται πάλιν, ες (5σον αν έγχωρ!j, 

των χατά τούς παραπίπτοντας χαιΡούς ες τόν 

Καίσαρα Κωνσταντίιμ συντεθειμένων τε χαι μεμη­

χανημένων. 

'Ο μεν γάρ 'Ρωμαίος Μάριος τόν άντίπαλον 

Σύλλαν διπλοϋν θηρίον άποχαλων, άλώπεχα χαι 

λέοντα, μάλλον έφασχε φο6είσθαι τήν άλώπεχα· 

Κωνσταντίιμ δε λέων μεν ούδεις παρην, πολλαί δε 

άλώπεχες χύΧλιμ πεΡΙτΡέχουσαι διεθορύ60υν τόν 

Καίσαρα. 

πασα δή 6ία τήν γραφήν χατά μιχρά χαι επί 

Κωνστάντιον φέρεσθαι χαί των ύπ' εχείνου πραττο­

μένων εχαστον άναγαγείν έπι χαιΡούς χαθ' οϋς 

έγίγνετο χαι συνέπιπτεν. 
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πολλσ., αν δεν του τον έδιναν. Του τον στέλνει λοιπόν ο 

Ιουλιανός, λέγοντας ότι δεν αποτελεί η Ο!J.ηρεία ενός 

παιδιού αξιόπιστη εγγύηση για τους αιχμ.aλώΤOυς που 

είναι πολλοί και ευγενέστεροι , και πρέπει ο ΒαδΟ!J.σ.ριος 

~ να δώσει πίσω τους αιχ~λώτoυς, που ~ταν πσ.νω από 
τρεις χιλισ.δες, στους πρε6ευτές που θα έρθουν τώρα ~ 

να ξέρει ότι δισ.πραξε αδίκη!J.α . Αυτσ. του έγραψε λοιπόν 

κι έστειλε την πρεσ6εία , την οποία ακολούθησε και ο 
ίδιος αφ~νoντας τους Ν ε!J.έτους και κατευθυνό!J.ενος προς 

τον P~νo . Βρισκόταν ~δη στους Ραυρσ.κους , που είναι 

oχυρ~ τοποθεσία. 

[Λέει ο Ευνσ.πιος για τον Ιουλιανό] . Σε αυτό το 
ση!J.είο πρέπει να υπενθυ!J.ίσου!J.ε ότι τώρα θα κατα­

γρσ.Ψοψε τα κατορθώ!J.ατα του Καίσαρα (Ιουλιανοω, 
τα οποία έγιναν κατσ. τη δισ.ρκεια της 6ασιλείας του 
αυτοκρσ.τορα Κωνστσ.ντιου. Όπως λοιπόν στην αφ~γηση 

για τον Κωνστσ.ντιο αναφέρα!J.ε και τους 060, αλλσ. έγινε 
πιο πολύ λόγος για τον εν λόγω Κωνστσ.ντιο , έτσι , αφού 

έφτασε η ώρα να γρσ.Ψοψε για τον Ιουλιανό, από τη 

γέννησ~ του ως την τωριν~ επoχ~ που είναι Καίσαρας , 

θα αναφερθού!J.ε πσ.λι, όσο χρεισ.ζεται , στα σχέδια και τις 

δολοπλοκίες που έκανε εκείνο τον καιρό ο Κωνστσ.ντιος 

εις 6σ.ρος του Ιουλιανού . 

Ο PW!J.afoc; Μσ.ριοι; αποκαλούσε τον αντίπαλό του 

Σύλλα διπλό θηρίο, αλεπού και λιοντσ.ρι, κι έλεγε ότι 

φ06σ.ται περισσότερο την αλεπού. Ο Κωνστσ.ντιος από 
λιοντσ.ρια δεν είχε κανένα, τον περιτριγύριζαν ό!J.ως πολλές 

αλεπούδες που ενοχλούσαν τον Καίσαρα . 

Α ναγκαστικσ. θα αναφερθού!J.ε λίγο κατσ. την πορεία 
της ιστορίας ~ς και στον Κωνστσ.ντιο, τοποθετώντας 

το καθετί που έκανε στον καιρό κατσ. τον οποίο έγινε 

και στα σύγχρονσ. του γεγονότα . 
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Τότε δη ό Κωνστάντιος εφ οΤς χαίρειν έδει 
δυσφορων χα! οσα έπραττεν 'Ιουλιανος έλεγχον της 

ίδίας 6ασιλείας ύπολαμ6άνων, τάς τε δηλουμένας 
επινιχίους έορτας ες πένθος χα! σψφοραν μετέ6αλε 
χα! διοιστρούμενος ύπο φθόνου χα! λύττης προς τον 
έμφύλιον έξώγχωτο πόλεμον. 

'Έοιχε μεν οδν χα! άλλως ό χρόνος εν ταίς 
μαχραίς περιόδοις χα! χινήσεσι πολλάχις έπ! τα 

αύτα XατtΧφέpεσθαι συμπτώματα, χαθάπερ οι' τιϊ.ι 

Δαρείιμ συστάντες έπ! τους μάγους ήσαν έπτα χα! 
οί πολλοίς ϋστερον χΡόνοις :ΑρσάΧ?7 χατα Μαχεδόνων 
συνεγερθέντες ,σοι τον άριθμον έτυχον. 

'Ότι περ! της στρατείας της χατα Ναρδινων ων 
πολυτΡόπου γενομένης έχτίθησι μεν αύτος 'Ιουλιανός, 
άλλα δε άλλαχοϋ χα! προς πολλους άναφράζων έν 
επιστολαίς. πρός τινα γοϋν Κυλλήνιον χα! ταϋτα 

εξηγούμενον τα μεν έπιτιμων ώς διαμαρτάνοντα 
της άληθείας φαίνεται , χα! παρεχτίθησί γε τα 
πραχθέντα οπως γέγονε · φάσχων δε μη δείσθαι τοϋ 
τά τε έργα λέγοντος, ούδε γαρ Παλαμήδην 'Ομήρου 
προσδεηθηναί φησιν ές δόξαν, χα! τας άλλοτρίας 
συγγραφας των ίδίων έργων ύπο μεγαλοψυχίας 
παραιτούμενος, αύτος ομως δια μέγεθος των 
πεπραγμένων προς το λέγειν αύτα χατασειόμενος, 

ούδε συΎΎραφην άπλην, άλλ' έπαινον άχρι6ητινα 
χα! λαμπρον έαυτοϋ διέξεισιν αύτοχέλευστος, χα! 

προς πολλους αύτα δια των έπιστολων ύμνων. [Exc. 
de sentent. (cod. ρ. 285, 286) σσ . 257-259 Mai. , 65-
67 Niebuhr.] 

ΙΟΥΛΙΑΝΟΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ 

'Ότι μετα την 'Ιουλιανοϋ της 6ασιλείας άνα­

γόρευσιν πρεσ6είαι πανταχόθεν συνέ6αινον χα! στέ-
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Τότε ο Κωνστάντιος, δυσφορώντας για όσα έπρεπε 

να χαίρεται και θεωρώντας πως ό,τ ι έκανε ο Ιουλιανός 

γινόταν για να ελέγξει τη διακυ~έρνησή του , μ.ετέ~αλε 
τις επινίκιες γιορτές σε πένθος και συμ.φορά και οιστρη­

λατημ.ένος από φθόνο και λύσσα άρχισε να καλλιεργεί 

την ιδέα του εμ.φύλιου πολέμ.ου . 

Φαίνεται λοιπόν ότι ο χρόνος μ.ε τις μ.εγάλες περιόδους 

του και τα γυρίσμ.ατά του , πολλές φορές φέρνει τα ίδια 

πράγμ.ατα · όπως εκείνοι που συνωμ.ότησαν μ.αζί μ.ε τον 

Δαρείο εναντίον των μ.άγων ήταν εφτά8 , έτσι και πολλά 

χρόνια αργότερα όσοι εξεγέρθηκαν μ.ε τον Αρσάκη εναντίον 
των Μακεδόνων συνέπεσε να είναι ισάριθμ.οι. 

Το ότι υπάρχουν πολλές εκδοχές για την εξέλιξη της 

εκστρατείας εναντίον των Ν αρδινών το μ.αρτυρά κι ο 
ίδιος ο Ιουλιανός , που λέει άλλα εδώ κι άλλα εκεί στις 

διάφορες επιστολές του . Στην επιστολή του λοιπόν σε 

κάποιον Κυλλήνιο , που έγραψε γι' αυτά , τον επιτιμ.ά , 

υποστηρίζοντας ότι απέτυχε να πει την αλήθεια , και 

εκθέτει τα γεγονότα όπως είχαν γίνει· λέει ~έ~αια ότι 

δεν έχει ανάγκη από κάποιον που θα μ.ιλήσει για τα έργα 
του , όπως, λέει , ούτε και ο Παλαμ.ήδης είχε ανάγκη τον 

Όμ.ηρο για να δοξαστεί, αλλά λόγω της μ.εγαλοψυχίας 
του επιτρέπει να γράφουν άλλοι για τις δικές του πράξεις , 

αλλά κι ο ίδιος υπoκύπτ€t στον πεφασμ.ό να μ.ιλήσει γι' 

αυτά που έχει διαπράξει γιατί είναι μ.εγαλειώδη , μ.ε απο­

τέλεσμ.α να μ.η γράφει μ.ια απλή πραγμ.ατεία αλλά έναν 
έπαινο ακρι~ή και λαμ.πρό ο ίδιος για τον εαυτό του , και 
εξψνώντας τα και προς πo""JiJ.Ωύς άΧλouς μ.ε τις επιστολές του . 

ΒΑΣΙΛΙΑΣ ιοτ ΛΙΑΝΟΣ 

Μετά την αναγόρευση του Ιουλιανού σε ~ασιλιά , 
έρχονταν από παντού πρεσ~ευτικές αποστολές και του 
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φανοι πολλοί χΡυσοί αυτιμ παρά των έθνων άνε­

κομι'ζοντο. έντασθα και οί την Ίωνίαν οίκοσντες 

έτυχον Οσων έδεήθr)σαν, καΙ πλειόνων και έλαττόνων. 

Δυδοι δε και εύχης κρεί ττον έπραττον, Εuναπίοu 

μεν τοσ ρήτορος ύπερ αuτων πρεσ6εύοντος, εuημε­
ρήσαντος δε ούτω κα1'ά τήν πρεσ6είαν ώστε καΙ 
δίκ"{J τινΙ περιμαχήτιμ συνειπείν, fι ό 6ασιλευς αuτόν 
έκέλευεν. ό δε ένίκα καΙ την δίκην- καΙ έκ Κλα­
ζομενων δε Πείσων εuδοκίμει λέγων. [Exc. de legat. 
σσ. 17-18 Par., 46 Niebuhr.] 

'Ότι έπΙ τόν Ίουλιανόν πολλαΙ δίκαι έχώρουν, 

χανδόν έμφορουμένων των άνθρώπων της δικαιοσύνης 

τοσ κρίνοντος άνα6ολαί τε oux ησαν έπ' αuταίς, 
οσαι νόμιμον έκ των συνήθων γραμμάτων τό άδικον 
ίσχουσιν ές 60ήθειαν των άδικούντων καΙ προει­
ληφότων, άλλ' η παpαχpημa έδει τό ίσον έλέγχεσθαι 

κατά φύσιν η τό μέλλον καΙ διωθούμενον ές τόν 

χρόνον ύποπτον ην. 6αρυς μεν οδν καΙ λυπηρός 
έτύγχανε, καΙ έπl τοίσδε καΙ τό των πονηρων έθνος 

καΙ ι:iδ'ικoύντων διηγείρετο' ού γάρ άδικείν έξην οuoε 

λανθάνειν άδικοσσι. 6αρύτερον δε αuτόν άπεδείκνυε 
τοίς μoχθr)poίς καΙ τό εUΠΡόσοδον. οΤα γάΡ προέοντος 
μεν πολλάκις διά τάς ίερομηνίας καΙ θυσίας, ήμέρου 

δε φύσει πρός πασαν έντευξιν τυγχάνοντος, άκώλυτον 

ην τους δεομένους λόγου τυχείν. ό μεν οδν έλάχιστον 
της ύπό των πονηρων ταύτης 6λασφημίας τε καΙ 

όpγYjς rισθάνετo καΙ έφρόντιζε. [Σούδα, s. v. Ίουλιανός.] 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ 

Ό δε 6ασιλευς Θεοδόσιος, πapαλα6ών τοσαύτην 
άρχήν καΙ 6ασιλείαν, συνεμapτύpησε τοίς πaλαιoίς 
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έφερνα.ν ποΑλά χΡuσά στεφάνια. α.πό τα. διάφορα. έθvΎ). 
TΎ)V εποχή εκείνΎ) πέτuχα.ν οι κάτοικοι της Ιωνία.ς ό,τι 
ζήτησα.ν, λίγο ως πολύ. Οι Auool μ.άλιστα. κα.τόρθωσα.ν 
περισσότερα. α.π' όσα. επιθuμ.οUσα.ν, για.τί πήγε ως 
πρεσ6εuτής τοuς ο ρήτορα.ς Εuνάπιος , ποu τα. κα.τάφερε 
τόσο κα.λά στΎ)V α.ποστολή τοu, ώστε έγινε σuνήγορος 
κα.ι σε κάποια. περίφΎ)μ.Ύ) δίΚΎ) της εποχής, όπως τοu 
ζήτησε ο 6α.σιλιάς. Ο Εuνάπιος νίκφε κα.ι σΤΎ) δίΚΎ) . 
ΑΑλά κα.ι ο Πείσων α.πό τις Κλα.ζομ.ενές τα. κα.τάφερε 
κα.λά μ.ε τα. λόγια. τοu. 

ΠοΑλοί α.ντίδικοι κα.τέφεuγα.ν στον Ιοuλια.νό, κα.θώς 
οι άνθρωποι ζΎ)τοίισα.ν να. γεuτοuν ΤΎ) δικα.ιοσίινΎ) τοu 
κριτή . Ανα.60λές δεν δίδοντα.ν, οι οποίες , α.ντλώντα.ς ΤΎ) 
νομ.ιμ.ότητά τοuς α.πό τις ισχuοuσες διατάξεις , προκα.λοίιν 
α.δικίες, 60Ύ)θώντα.ς έτσι ooouc:, α.δικοίιν κα.ι όσοuς έχοuν 
ήδΎ) λά6ει χΡήμ.σ.τα. · α.ντίθετα., έπρεπε να. ελεγχθεί α.μ.έσως 
τι ήτα.ν δίκα.ιο σίιμ.φωνα. μ.ε τον φuσικό νόμ.ο, α.λλιώς, 
ό ,τι α.να.6α.Αλότα.ν για. το μ.έΑλον κα.ι για. α.ργότερα. ήτα.ν 
ίιποπτο. Ο Ιοuλια.νός ήτα.ν λοιπόν α.uστηρός κα.ι δuσά­
ρεστος, κα.ι γι' α.uτό τον λόγο α.γα.να.κτοίισε όλος ο σuρ­
φετός των κα.κών κα.ι άδικων' για.τί οίιτε να. α.δικοίιν 
μ.ποροίισα.ν οίιτε να. τη γλιτώνοuν, άμ.σ. το έκα.να.ν. Ήτα.ν 
πιο α.uστηρός α.πένα.ντι στοuς πα.νοUργοuς κα.ι προσπε­
λάσιμ.ος άνθρωπος , α.φοίι σuχνά, α.κόμ.σ. κι ότα.ν πήγα.ινε 
σε γιορτές κα.ι θuσίες, έτ'!ι όπως ήτα.ν α.πό ΤΎ) φίισΎ) τοu 
κα.τα.δεκτικός α.πένα.ντι σε όλοuς, όποιοι ήθελα.ν μ.ποροίισα.ν 
α.νεμ.πόδιστα. να. μ.ιλήσοuν μ.σ.ζί τοu . Εκείνος όμ.ως ελάχιστα. 
ένιωθε κα.ι νοια.ζότα.ν για. τις κα.κολογίες κα.ι την οργή 
των πα.νοίιργων. 

ΘΕΟΔΟΣΙΟΣ 

Ο 6σ.σιλιάς Θεοδόσιος , ποu πα.ρέλα.6ε τόσο μ.εγάλο 
κράτος κα.ι εξοuσία., επι6ε6α.ίωσε κι α.uτός, όπως κα.ι οι 
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ήλίκον εστι κακον εξουσία και οτι προς τά πάντα 

στεΥανόν τε και μόνιμον πλην ευτυχίας άνθρωπος. 

ου Υάρ εφθασε παρελθων επι την άρχήν, και καθάπερ 

μειράκιον νεόπλουτον πατρος επι χρόνψ πολλά 

χρήματα σεσωρευκότος διά σωφροσύνην και φειδώ, 

άθρόως κυριευσαν τών πραΥμάτων σφοδρόν τινα 

και παντοίον όλεθρον κατά τών εύρεθέντων μαίνε­

ται, ουτω και τότε -ην όρώντα επισκοπείν ωσπερ εκ 

περιωπης, τόν Υε εμφρονα, μηδένα τρόπον άμελού­

μενον κακίας και άκολασίας ες την κοινην τών 

πραΥμάτων διαφθοράν. 

τοιουτον δέ τι ι'στόρηται Υενέσθαι κατά την 

Νέρωνος 6ασιλείαν, άλλά περι μίαν πόλιν. φασι Υάρ 

τραΥψδόν τινα διά την Νέρωνος ες ταυτα φιλοτιμίαν 

εκπεσόντα της 'Ρώμης εΤτα πλανασθαι, δόξαν αυτiiJ 

και το της φωνης πλεονέκτημα προς άνθρώπους 

ήμι6αρ6άρους έπιδεικνύναι, και παρελθείν ες ταύτην 

("Ισπαλιν) μεΥάλην πόλιν και πολυάνθρωπον, 

συναΥείραί τε αυτους ες θέατρον. και συνελθόντων 

την μέν πρώτην ήμέραν σφαληναι της επιδείξεως · 

ουδέ Υάρ την όψιν ύπομείναντας τους θεατάς, ατε 

αρτι και πρώτον έορακότας, φεύΥειν θλι60μένους 

περι άλλήλοις και πατουμένους. ώς δέ ό τραΥψδος 

ίδίζΧ τους πρώτους αυτών άπολα6ων τήν τε του 

προσωπείου φύσιν εδείκνυ και τους όκρί6αντας, ύφ' 

6Jv το μέΥεθος ες υψος παρατείνεται, και συνέπειθεν 
ουτως άνασχέσθαι και τληναι την όψιν, τότε πα­

ρελθων ες άνθρώπους και ως μόλις ύφισταμένους 

την θέαν, το μέν πρώτον επιεικώς και μετρίως της 
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παλαιότεροι, πόσο μ.εγάλο κακό είναι η εξουσία και ότι 

για τον άνθρωπο όλα μ.πορούν να είναι σταθερά και 

ακλόνητα εκτός από την ευτυχία. Δεν πρόλα6ε, δηλαδή, 
να πάρει τον θρόνο και, σαν παιδί που κληρονόμ.ησε 

πρόσφατα τη μ.εγάλη περιουσία του πατέρα του, την 
οποία συγκέντρωνε χρόνια πολλά μ.ε τη σύνεση και την 

οικονομ.ία του, κι εκείνο πέφτει πάνω της μ.ε μ.ανία και 

κατα6ροχθίζει μ.ε κάθε τρόπο όσα 6ρήκε, έτσι και τότε 
μ.πορούσε να δει κανείς τον Θεοδόσιο, κοιτάζοντας σαν 

από κάποιο ψηλό παρατηρητήριο, ένας σώφρων 6έ6αια 
άνθρωπος, να μ.ην απέχει από καμ.ιά φαυλότητα και 

καμ.ιά ακολασία, μ.έχρι την τελική καταστροφή των 
ι 

παντων. 

Κάτι τέτοιο λέγεται ότι συνέ6η την εποχή της 6α­

σιλείας του Νέρωνα αλλά μ.ε μ.ία πόλη . Λένε λοιπόν ότι 
κάποιος τραγωδός, εξαιτίας της μ.ανίας του Νέρωνα μ.ε 

αυτά τα πράγμ.ατα9 , εξορίστηκε από τη Ρώμ.η και πε­

ριπλανήθηκε εδώ κι εκεί, κάνοντας επίδειξη των φη­

μ.ισμ.ένων του ικανοτήτων και της υπέροχης φωνής του 

σε ανθρώπους ημ.ι6άρ6αρους· έτσι έφτασε και σε αυτή 
την πόλη (την 'Ισπαλι), μ.εγάλη και πολυπληθή, και 
κάλεσε τους κατοίκους στο θέατρο. Όταν αυτοί συγκε­

ντρώθηκαν εκεί, την πρώτη ημ.έρα απέτυχε η παράστασή 
του· γιατί οι θεατές δεν άντεχαν ούτε να τον 6λέπουν μ.ε 
το που του έριξαν την πρώτη μ.ατιά, αλλά το έ6αλαν 
στα πόδια πέφτοντας και πατώντας ο ένας πάνω στον 

άλλο. Μόλις όμ.ως ο τραγωδός πήρε κατ' ιδίαν τους 

πρώτους ανάμ.εσά τους και τους έδειξε από κοντά το 

προσωπείο και τις 6άσεις, που κάνουν τον ηθοποιό να 

φαίνεται ψηλότερος, πείθοντάς τους έτσι να ανεχτούν 
και να αντέξουν την εμ.φάνισή του, παρουσιάστηκε τότε 

μ.προστά στους ανθρώπους και επειδή μ.ε δυσκολία άντεχαν 

το θέαμ.α, αρχικά τους έδωσε μ.ια γεύση, μ.ιλώντας και 
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φωνης αύτούς διέyεuσε χαι τοϋ μέλους' Εύριπίδου 

δέ την Ά νδρομέδαν ύπεχρίνετο' προίων δέ σφοδρότερόν 

τε ήχησε χαι ύφηχεν .ι:ιδθις , εΓτα έπήΥαΥεν άρμονίαν 

σύντονον, έπι ταύτ-η δέ πάλιν ές τ-ην Υλυχείαν 

περιήνεΥχεν. ωρα δέ .ην θέρους ο,τιπερ άχμαιότατον 

χαι τό θέατρον χατείχετο . χαι ό τpαYCΜδός άναπαυ­

σαμένους Ύβου σφας φοιταν έπι τ-ην άχρόασιν περι 

λήΥουσαν χαι άποψύχουσαν ήμέραν ' οί δέ πρό ποδών 

πεσόντες χαι χαλινδούμενοι πάσας ήφίεσαν φωνάς 

μήποτε αύτούς άποστερησαι τοιαύτης μαχαριότητος 

χαι ήδονης. ένταϋθα ό τpαYCΜδός άφεις έαυτόν έπι 

τ-ην σχψ-ην χαι τό πάθος, -χαίτοι Υε τά πλείστα 

περι!ιρητο της τpαYCΜδίας πρός άνθρώπους άξυνέτους, 

όΥχος τε χαι 6αρύτης λέξεων χαι τό περι ταϋτα 

εΓδος χαι ή τοϋ μέτρου χάρις τό τε τών ήθών 

έναΡΥές, όξύτατόν τε χαι έπιφορώτατον ές άχοης 

Χίνησιν, χαι πρός τούτοις τό ΥΙΥνώσχεσθαι τ-ην 

ύπόθεσιν, -άλλ' ομως τούτων άπάντων ΥεΥυμνω­

μένος ές τοσόνδε "fj τε εύφωνί~ χαι "iiJ μέλει μόνcμ 
χατεχράτησεν ωστε ο,' μεν άνεχώρουν προσχυνοϋντες 

ώς θεόν χαι τά έξαίρετα τών παρά σφίσιv αύτοίς 

δώρα έΧόμιζον, χαι τόν πλοϋτον ό τpαYCΜδός έ6αρύ­
νετο . μετά δε τ-ην έ6δόμψ της έπιδει'ξεως ήμέραν 

νόσημα χατέσχηψεν ές τ-ην πόλιν, χαι πάντες ού 

τάς λέξεις σαφώς, άλλά τό μέλος, ώς εχαστος εΓχε 

δυνάμεως χαι φύσεως, έχ60ώντες, χαι διαρροίας 

άχρατοϋς αμα έπιπεσούσης έν τοίς στενωποί ς πα­

ρεθέντες έχειντο, χαΧώς ύπό της Ά νδρομέδας έπι­

τρι6όμενοι, χαι έχηρώθη άνδρών τε χαι γυναικών ή 

πόλις, ωστε έχ τών προσοίχων έποιχισθηναι. άλλ' 

επ εχείνων μέν εύφωνίαν τε .ην αίτιάσασθαι χαι 

άέρος ύπερ6άλλουσαν θερμότητα, η τό μέλος διά 

242 



ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ 

τραγουδώντας προσεχτικά και όχι πολύ δυνατά. Έπαιζε 

την Ανδρομέδα του Ευριπίδη . Στη συνέχεια δυνάμωσε 

τη φων~ και μετά πάλι τη χαμ~λωσε, ύστερα πρόσθεσε 

μια ηχηp~ μελωδία, έπειτα την άλλαξε σε γλυκιά. Ήταν 

η πιο ζεστ~ περίοδος του καλοκαιριού και το θέατρο 
~ταν γεμάτο. Τους είπε λοιπόν ο τραγωδός να πάνε να 

ξεκουραστούν και να γυρίσουν να τον ακούσουν στο τέλος 

της ημέρας, όταν θα δρόσιζε. Εκείνοι όμως έπεσαν στα 

πόδια του , κυλιούνταν χάμω και τον χιλιοπαρακαλούσαν 

να μην τους στεp~σει ποτέ από τέτοια ευτυχία και 

απόλαυση . Τότε πια ο ηθοποιός παραδόθηκε στην παρά­
σταση και στο πάθος και, παρ' όλο που έλειπαν τα 

περισσότερα στοιχεία της τραγωδίας, εφόσον απευθυνόταν 

σε ανθρώπους που δεν καταλά6αιναν τον όγκο και τη 

6ctρύτητα των λέξεων , τη σχετικ~ μopφ~, τη χάρη του 
μέτρου, την πεpιγpαφ~ των χαpακτ~pων , τις αλλαγές 
στους τόνους , και επιπλέον δεν γνώριζαν την υπόθεση , 

εν τούτοις, ακόμα και χωρίς όλα αυτά, τους γo~τευσε 
τόσο μόνο με την καλλιφωνία και το τραγούδι του, 

ώστε, όταν έφευγαν , τον προσκυνούσαν σαν θεό και του 

έφεραν για δώρο ό,τι πιο πολύτιμο είχαν , έτσι που ο 

τραγωδός δεν άντεχε τόσο πλούτο . Μετά την έ6δομη 

ημέρα της παράστασης έπεσε επιδημία στην πόλη και 
όλοι, τραγουδώντας ανάλογα με τις δυνατότητές του ο 

καθένας και το φυσικό ·του χάρισμα όχι τις λέξεις ακρι6ώς 
αλλά τη μελωδία, κείτονταν ξαπλωμένοι στα δρομάκια 

εξαιτίας της ακατάπαυστης διάρροιας που τους 6p~κε, 
καταστρψμένοι κακ~ν κακώς από την Ανδρομέδα, με 

αποτέλεσμα να ερημώσει η πόλη από άντρες και γυναίκες 

και να εποικιστεί από τους γειτονικούς λαούς. Στην 

περίπτωση όμως εκείνων έφταιγε η καλλιφωνία και η 

υπεp60λικ~ ζέστη της ατμόσφαιρας, η οποία έκανε τη 
μελωδία να λιώσει, περνώντας από τα αφτιά, στα 6ασικά 
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της άχοης επι τα χύρια των ψυχιχων όΡΥάνων 
συνέτηξε χαι διέχαυσεψ έπι δε των χαθ' ήμάς άν­

θρώπων αί μεν αίτίαι του πάθους εύθεώρητοι' περι 
τα έΥτερα Υαρ ησαν απασαι χαί ύπό Υαστέρα ' τό δε 
χαί τινας των ούχ άΥοήτων πρός τουτο ώλισθηΧέναι 
ούχ ές φυσιΧήν αν τις είκότως, άλλ' ές θειοτέραν 

άνενέΥΧΟΙ Χίνησιν, ΠOΙVηλατείσθαι σαφως τό άνθρώ­
ΠΙΥον. [Exc . de sentent. (cod . ρ. 127, 128) σ . 274 

Mai., 79-82 Niebuhr.] 

'Ότι έπι Θεοδοσίου του Μαξίμου στασιάσαΥτος 
χαι 6αρ6άρων χατα 'Ρωμαίων έχστΡατευσάΥτων 
φήμη χατέσχε τούς 6αρ6άρους ώς οι' 'Ρωμαίοι στΡα­
τόν στι πλείστον συλλέΥουσι. χαι συλλΟΥισάμεΥΟΙ 
τό δεινόν οι' 6άρ6αροι έπι τό σύνηθες άνέδραμον 
σόφισμα, χαι χατέδυσαν έπι τας ΜαχεδΟΥιχας λίμνας. 

χαί συμφανές Υε απασι Χατέστη ώς ή 'Ρωμαίων 
6ασιλεία, τΡυφήν μεν άρνουμένη, πόλεμον δε αίρου­
μένη, ούδεν άφίησι της Υης τό άνήχοον χαι άδού­
λωτον. άλλα δεινόν Υέ τι χΡημα ταίς των άνθρώπων 
φύσεσιν ό θεός έΥχατέμιξεν, ώσπερ τοίς όσταχοίς 
τήν έπιχίνδυΥον χολήν χαι τοίς ρόδοις τας άχάνθας, 
ουτω ταίς έξουσίαις συΥχατασπείρας τήν ήδονήν 
χαι PζΧθUΜίαν, δι' ην, πάΥτα έξόν ές μίαν μεταστησαι 
πολιτείαν χαι συναρμόσαι το άνθρώΠΙΥον, αι' 6ασιλείαι 
τό θνητόν σχοπουσαι πρός το ήδύ χαταφέΡΟΥται, τό 
της δόξης άθάνατον ούχ έξετάζουσαι χαι παρεχ­
λέΥουσαι. [ό.π . (cod. ρ. 319, 320) σσ . 280-281 Mai., 
84-85 Niebuhr.] . 

'Ότι έπί Θεοδοσίου τούς πρώτους χρόΥους της 
6ασιλείας τό των Σχυθων έθΥος έξελαυνόμεΥΟΙ της 
χώρας ύπο των ΟύΥΥων διε6ε6ήχεσαν των φυλων 

ήΥψόνες, άξιώματι χαι Υένει προήΧΟΥτες. οδτοι ταίς 

τιμαίς του 6ασιλέως έξωγχωμέΥΟΙ χαι πάΥτα έφ' 
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όργα.να. της ψυχής κα.ι να. τα. κάψει . Στην περίπτωση 

των συγχρόνων μ.σ.ς ό!λως οι αιτίες της νόσου εντοπίζονται 

εύκολα. κι έχουν να. κάνουν !λε τα. έντερα. κα.ι το υπογάστριο' 

α.λλά το γεγονός ότι κα.ι πολλοί α.πό τους !λυα.λω!λένους 

α.νθρώπους έχουν ολισθήσει προς τα. εκεί δεν θα. πρέπει 

να. το α.ποδώσου!λε σε κάποια. φυσική α.λλά σε θε'ίκή 

!J-άλλOν επενέργεια., που έρχεται να. ΤΙ!λωρήσει σίγουρα. 

τον άνθρωπο. 

Την εποχή που στα.σία.σε ο Θεοδόσιος ο ΜάξΙ!λος κα.ι 

~άp~α.poι εκστράτευσα.ν ενα.ντίον των Ρωμ.σ.ίων, κυκλο­

φόρησε α.νά!λεσα. στους ~α.p~άpoυς η φή!λη ότι οι Ρω!λα.ίοι 
συγκεντρώνουν α.να.ρίθ!λητο στρα.τό. Σκέφτηκα.ν λοιπόν 

τα. δεινά που τους ΠεΡί!λενα.ν κα.ι κα.τέφυγα.ν στο συ­

νηθισ!λένο τέχνα.σ!λα.: κρύφτηκα.ν στις λί!λνες της Μα.­

κεδονία.ς . Έτσι έγινε φα.νεΡό σε όλους ότι η ~α.σιλική 

εξουσία. των Ρωμ.σ.ίων, που α.ρνείτα.ι την τρυφή κα.ι πpoτι!J-ά 

τον πόλε!λΟ, δεν α.φήνει ούτε ένα. κψ!J-άτι γης α.νέγγιχτο 

κα.ι α.δούλωτο. Ο θεός ό!λως πρόσθεσε κα.ι ένα. κα.κό 

στην α.νθρώπινη φύση' όπως στους α.στα.κούς την επι­

κίνδυνη χολή και στα. ρόδα. τα. α.γκάθια., έτσι έσπειρε κα.ι 

στην εξουσία. την ηδονή κα.ι τη ρα.θψία., εξα.ιτία.ς της 

οποία.ς, πα.ρ' ότι θα. !λπορούσε όλη η α.νθρωπότητα. να. ζει 

!λα.ζί α.Ρ!λονικά σε ένα. κp~τoς, οι ~α.σιλείς, α.πo~λέπoντα.ς 
στο θνητό, ρίχνοντα.ι στις α.πολα.ύσεις, χωρίς να. εξετάζουν 

κα.ι να. επιλέγουν το α.θάνα.το της δόξα.ς. 

Στα. πρώτα. χρόνια. της ~α.σιλεία.ς του Θεοδόσιου οι 

Σκύθες διώχτηκα.ν α.πό τη χώρα. τους α.πό τους Ούννους 

κα.ι κα.τέφυγα.ν κοντά στον ~α.σιλιά οι ηγε!λόνες των 

φυλών λόγω της υπεροχής τους στα. α.ξιώ!λα.τα. κα.ι την 

ευγένεια. . Αυτοί, !λε φουσκω!λένα. τα. !λυα.λά α.πό τις ΤΙ!λές 
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έαυτοίς ορωΥτες χείμενα, στάσιν έν άλλήλοις ού 

μικραν ήΥειΡαν, οι' μεν άΥαπαν κα, δέχεσθαι τήν 

παρουσαν εύδαιμονίαν κελεύΟΥτες, οι' δε τόν οίχοι 

Υεγονότα φυλάττειν όρκον αύτοίς κα, μή παρα6αίνειν 

έκείνας τας συνθήκας. αυται δε ήσαν άσε6έσταται 

χαι 6αρ6αρικόν ήθος ές ώμότητα παρατΡέχουσαι, 

παντι τpόπcμ 'Ρωμαίοις έπι60υλεύειν και πάσr} μηχαvij 

και δόλcμ τούς υποδεξαμέΥους άδικείν, καν τα μέγιστα 
f , ,_ 'r ~ ι" _ , / Ι / 

υπ αυτων ευ πασχωσιν, ως αν της εκεινων απασης 

, , -, " , 1'Τ 

χωρας εΥκρατεις ΥενωΥται . περι τουτου μεν ουν Ηv 

αύτοίς ή στάσις , χα! διανεμηθέΥτες άπερράΥησαν, 

ο/ μεν τα χείρω προθέμεΥΟΙ της 60υλης, ο/ δε τα 

εύσε6έστερα, έπιχρύΠΤΟΥτες δε έκατέρα στάσις τήν 

πρόφασιν της όρΥης όμως . κα! ό 6ασιλεύς τιμών 

ούκ έληΥεν, άλλ' όμοτραπέζους εΤχε κα! όμοσκήΥους, 

χαι πολύ τό φιλόδωρον ές αύτούς ήψ ούδαμου Υαρ 

έξεφέρετο χα! παΡεΥυμνουτο τα της φιλονειχίας . ήν 

δε Ύ;Υεμων της μεν θεοφιλους χαι θείας μερίδος 

Φρά6ιθος, άνήρ νέος μεν κατα τήν ήλικίαν, ΥεΥονως 
δε ές άρετήν χα! άλήθειαν άπάΥτων άνθρώπων κάλ­

λιστος . θεούς τε Υαρ ώμολόΥει θεραπεύειν χατα τόν 

άρχαίον τΡόπον κα! ούδεμίαν υπέστη πλάσιν ές 

άπάτην χα! διάχρουσιν, άλλα Υυμνήν κα! καθαραν 

διέφαινε τήν ψυχήν έπ! του 6ίου, έχθρόν υπολαμ6άνων 
όμώς Άίδαο πύλ-φιν ός χ' έτερον μεν κεύθr; έΥΙ 

φρεσίν, άλλο δε είπr;. γυναίκα οδν !;τησε 'Ρωμαίαν 

εύθύς, ίΎα μηδεν υ6ρι'ζ!) δια σώματος άνάyxηv. κα! 

ό 6ασιλεύς έπέτρεψε τόν Υάμον, κα! ό πατήρ της 

χόρης, έτρέφετο Υαρ υπό πατρί, κα! τό πραΥμα 
έθαύμασε, μακάΡιον έαυτόν υπολαμ6άνων, εί τοιουτον 

έξει Υαμ6ρόν. τών μεν οδν όμοφύλων όλίΥΟΙ τινες 
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του ()ασιλιά και ()λέποντας ότι τα πάντα ήταν στο χέρι 

τους, άρχισαν fJ-εγάλη OLCXfJ-ιXXrJ fJ-εταξύ τους, καθώς άλλοι 
προέτρεπαν να αρκεστούν και να διαφυλάξουν την τωρινή 

εuηfJ-ερία τους και άλλοι να τηρήσουν τον όρκο που είχαν 

δώσει στην πατρίδα τους και να fJ-ην παρα()αίνουν εκείνες 
τις συνθήκες. Αυτές ήταν ιερόσυλες και ανάλογες fJ-ε τη 
()αρ()αρική κτηνωδία και όριζαν να επι()ουλεύονται fJ-ε 
κάθε τρόπο τους ΡωfJ-CXίους και fJ-ε κάθε τέχνασfJ-CX και 
δόλο να ()λάπτουν αυτούς που τους δέχτηκαν, ακόfJ-α κι 
αν ευεργετηθούν πάρα πολύ από εκείνους, fJ-έχΡΙ που να 

κυριεύσουν όλη τη χώρα τους. Γι' αυτά fJ-άλωναν λοιπόν 

κι έτσι fJ-ΟιΡάστηκαν στα δύο και αποσχίστηκαν: η fJ-ία 
fJ-ερίδα τάχτηκε fJ-ε τη χειρότερη επιλογή, η άλλη fJ-ε 

την ΕUσε()έστεpη' και οι δυο fJ-εΡίδες όfJ-ως έκρυ()αν την 
οργή τους. Ο ()ασιλιάς από την άλλη δεν σταfJ-ατούσε να 
τους ΤΙfJ-ά ' τους έ()αζε στο τραπέζι του και κάτω από 
την ίδια στέγη και η γενναιοδωρία του απέναντί τους δεν 

είχε όριο ' διότι δεν εκφραζόταν καθόλου και δεν εκδη­

λωνόταν η φιλονικία. Αρχηγός της θεοφιλούς και όσιας 

fJ-ερίδας ήταν ο Φρά()ιθος, που ήταν νέος σε ηλικία αλλά 
ο καλύτερος απ' όλους λόγω της αρετή ς και της φιλα­

λήθειας του. ΟfJ-ολογούσε ότι λάτpεuε τους αρχαίους 
θεούς και δεν προσποιήθηκε ποτέ για να εξαπατήσει και 
να γλιτώσει, αλλά σε όλη του τη ζωή υπήρξε αληθινός 

και καθαρός, θεωρώντας «σαν τις πύλες του Άδη αυτόν 

που άλλα κρύ()ει στο fJ-υαλό του κι άλλα λέει» 10. Ζήτησε 

λοιπόν fJ-LIΧ ΡωfJ-αία για γυναίκα του, για να fJ-rJV 
εξαναγκαστεί λόγω των σωfJ-ατικών του αναγκών να 

()ιάσει κάποια. Ο ()ασιλιάς συγκατατέθηκε στον yιXfJ-O, 
όπως και ο πατέρας της κόρης - γιατί ζούσε υπό την 

κηδψονία του πατέρα της - που έfJ-εινε έκπληκτος fJ-ε 
ό,τι συνέ()η και θεώρησε τον εαυτό του τυχερό που θα 

είχε τέτοιο γαfJ-ΠΡό. Από τους συfJ-πατριώτες του λίγοι 
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τήν εύσέ~ειαν χαί άρετήν άγασθέΥτει; τού νεανίσχου 
προι; τήν έχείΥου yνώμ:ΗV έχώρ-ησαν χαί συνειστή­
χεσαν, οί δέ πολλοί χαί δυνατώτεροι των δεδογμένων 

έξ άρχηι; άπρίξ είΧΟΥΤΟ, χαί προι; τήν ώδίΎα τηι; 
έπι~oυληι; σφαδ~ζoντει; έμψήνεσαψ ών ήρχεν Έρί­
ουλφοι;, άνήρ ήμιμανήι; χαί των άλλων λυττω­

δέστεροι; . συμποσίου δέ προτεθέΥΤΟΙ; αύτοίι; παρα 
τού ~ασιλέωι; άδροτέρου χαί πολυτελεστέρου, τήν 
παροψίαν άποδείξαΥτει; άληθη τήν λέγουσαν 'Ό!ΥΟΙ; 
χαί άλήθεια, " τού Διονύσου χαί τότε ρήξαΥΤΟΙ; αύτοίι; 

παρα πότον τήν έπιxpυπτoμένηv στάσιν, διαλύεται 

μέν το συμπόσιον άτάχτωι; χαί δια θυρων έχώρουν 

τεθopυ~ημένoι χαί παραχεχινηΧότει; ' ό δέ Φpά~ιθoι; 
δι' άρετηι; ύπεp~oλήν το χαλον χαί δίχαιον χάλλιον 

αμα χαί θεοφιλέστερον όφθήσεσθαι νομίζων, εί 
προσθείη τάχοι;, ού περψείναι; ετερον χαιΡόν, άλλα 
σπασάμεΥΟΙ; το ξίφοι; τηι; πλευράι; Έριούλφου 
διήλασε . χαί ό μέν εχειτο πεσών, όνειΡοπολήσαι; 

τήν άδιχον έπι~oυλήY' οί δέ *** [Exc. de legat. σσ. 
21-22 Par. , 52-54 Niebuhr.] 

ΑΡΚΑΔΙΟΣ ΚΑΙ ΟΝΩΡΙΟΣ 

'Ότι οι' παίδει; Θεοδοσίου έπί τηι; ~ασιλείαι; αύτού 
εστησαν. εί δέ το άληθέστερον, οπερ έστί σχοποι; 

ίστορίαι;, προστιθέναι δεί τοίι; γεγενημένοιι;, το μέν 
όΥομα ήν των ~ασιλέων, το δέ εργον των μέν χατα 
τήν έ</Jαv 'ΡουφίΥου, τα δέ έσπέρια ΣτελίχωΥΟΙ; έι; 
απασαν έξουσίαψ ουτω γούν οί μέν ~ασιλείι; έπε­
τάΤΤΟΥΤΟ παρα των έπιτροπευόΥτων ται; άρχάι;, οι' 
δέ έπιτροπεύΟΥτει; άεί προι; άλλήλουι; έπολέμουν 
ωσπερ ~ασιλεύoyτει;, φανερωι; μέν ούχ έναΥτίαι; χείΡαι; 
χαί οπλα άράμεΥΟΙ, χρύφα δέ άπάτηι; χαί δόλου 

μηδέν ύπολείποντει;. 
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~ταν αυτοί , που από εκτίμ:ηση στην ευσέ~εια και την 

αρετ~ του νέου υπoστ~ριξαν τη γνώμ.η του και π~γαν μ.ε 
το μ.έρος του, ενώ οι περισσότεροι και ισχυρότεροι επέμ.ειναν 

ακλόνητοι σε όσα είχαν αποφασίσει εξαρχ~ς και μ.άνιασαν 

σφαδάζοντας μ.ε τις ωδίνες της συνωμ.οσίας· αρχηγός 

αυτών ~ταν ο Ερίουλφος, ένας άνθρωπος μ.ισότρελος και 

πιο λυσσαλέος από τους υπόλοιπους. Όταν ο ~ασιλιάς 
τους παρέθεσε ένα συμ.πόσιο, πιο γενναιόδωρο και πλούσιο 

απ' ό,τι συν~θως , ~γ~κε αληθιν~ η παροιμ.ία «όποιος 
πίνει λέει την αλ~θεια» ' έκανε λοιπόν ο Διόνυσος πάνω 

στο μ.εθύσι να αποκαλυφτεί η συνωμ.οσία, μ.ε αποτέλεσμ.α 

να διαλυθεί το συμ.πόσιο άτακτα και να αρχίσουν να 

τρέχουν στις πόρτες μ.έσα σε σύγχυση και αναταραχ~ . 

Τότε ο Φρά~ιθoς, λόγω της υπερ~oλικ~ς του αρετ~ς, 
επειδ~ νόμ.ιζε ότι το καλό και δίκαιο θα φανεί καλύτερο 

και θεοφιλέστερο, αν προστεθεί σε αυτό και η ταχύτητα, 

χωρίς να περιμ.ένει άλλη ευκαιρία , τρά~ηξε το ξίφος του 
και διαπέρασε την πλευρά του Ερίουλφου . Κι εκείνος 

έπεσε νεκρός , ονειροπολώντας την άδικη συνωμ.οσία. 

ΑΡΚΑΔΙΟΣ ΚΑΙ ΟΝΩΡΙΟΣ 

Στον ~ασιλικό θρόνο ανέ~ηκαν οι γιοι του Θεοδόσιου. 
Αν όμ.ως πρέπει να προσθέσουμ.ε μ.εγαλύτερη ακρί~εια σε 
όσα έγιναν, πράγμ.α που αποτελεί τον σκοπό της ιστορίας, 

αυτοί ~ταν ~ασιλιάδες μ.όνό κατ' όνομ.α, αλλά στην πράξη 
την εξουσία ασκούσαν ο Ρουφίνος στην Aνατoλ~ και ο 
Στελίχων στη Δύση. Έτσι λοιπόν οι ~ασιλείς καθορίζονταν 

από τους επιτρόπους τους, και οι επίτροποι πολεμ.ούσαν 

συνέχεια μ.εταξύ τους σαν ~ασιλιάδες, χωρίς φανερά να 

σηκώνουν τα χέρια και τα όπλα ο ένας εναντίον του 
άλλου, αλλά στα κρυφά συναγωνίζονταν σε απάτη και δόλο. 
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ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ 

1. Στο σημ.είο αυτό του κειμ.ένου πιθανότατα υπάρχει 
χάσμ.ιχ. Το νόημ.ιχ ωστόσο είναι ευΟιάκριτο. 

2. Ο Σωτίων ήταν περιπατητικός φιλόσοφος από την 
ΑλεξάνΟρεια. Έζησε τον 20 π.χ. αιώνα και ασχολήθηκε 
κυρίως μ.ε την ιστορία της φιλοσοφίας. Με το έργο του 

Διαδοχαι φιλοσόφων εγκαινιάζει μ.ια σειρά έργων, οι 

συγγραφείς των οποίων ασχολήθηκαν μ.ε τη Οημ.ιουργία, 
την ανάπτυξη και τις αμ.οιι)αίες επιοράσεις των οιαφόρων 

φιλοσοφικών σχολών . Τις Διαδοχές χρησιμ.οποίησε ως 

πηγή του έργου του ο Διογένης ο Λαέρτιος . Eμ.πνεuστές 

του υπήρξαν ο Αριστοτέλης και ο Θεόφραστος . Άλλα έρ­

γα του Διόχλειοι έλεγχοι, Περι των Τίμωνος ΣίΜων κ .ά. 
3. Ο Πορφύριος ήταν ·νεοπλατωνικός φιλόσοφος . Γεν­

νήθηκε το 233 μ. .Χ . στην Τύρο . Μαθήτευσε στην Αθήνα 
κοντά στον Λογγίνο . Το 263 πήγε στη Ρώμ.η και έγινε 
μ.αθητής του Πλωτίνου. Μετά τον θάνατο του οασκάλου 

του, ανέλαι)ε τη οιεύθυνση της σχολής του στη Ρώμ.η 

και οίοαξε φιλοσοφία , γραμ.μ.ιχτική ΜΙ ρητορική . Αναφέ­
ρονται εΙ)Οομ.ήντα επτά τίτλοι έργων του μ.ε ποικίλο 
περιεχόμ.ενο, ιστορικό , θρησκευτικό, φιλοσοφικό, μ.αθη­

μ.ιχτικό, φιλολογικό, ακόμ.α και ιατρικό . Υπήρξε πολέμ.ιος 
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του χριστιανισμ.ού και είχε γράψει 15 {)ι{)λία Κατα 
Χριστιανών. Ο Πορφύριος τόνισε την πρακτική ωφέλεια 

της φιλοσοφίας, που οοηγεί στη λύτρωση της ψυχής 

μ.έσα από την άσκηση και την αποχή από τις απολαύσεις 

της ζωής. Πέθανε γύρω στο 304. 
4. Οι πληροφορίες που έχouμ.ε για τη ζωή του 

Φιλόστρατου προέρχονται κυρίως από το λεξικό της Σού­

δας. Γεννήθηκε ανάμ.εσα στα 160 και 170 μ..χ . Σπούοασε 

στην Αθήνα και ήταν μ.αθητής του Πρόκλου, του Αντί­

πατρου του lεραπολίτη και του Δαμ.ιανού του Εφέσιου . 

Έζησε για κάποιο χρονικό Οιάστημ.α στη Ρώμ.η, στην 
αυλή του αυτοκράτορα Σεπτιμ.ίου Σε{)ήρου. Γύρω στο 
220 επέστρεψε στην Αθήνα και συνέχισε τη ειοακτική 
του Οραστηριότητα. Πέθανε μ.ετά το 244, όταν ήταν 

αυτοκράτορας ο Φίλιπποςο Άρα{)ας. Στο έργο του Βίοι 
σοφιστών κάνει αναΟρομ.ή στη σοφιστική, αρχίζοντας από 

τους ιορυτές της και φτάνοντας μ.έχρι την εποχή του. 

Την αντιχριστιανική του προπαγάνοα ασκεί μ.ε το έργο 

του τα ές τόν Τυανέα Άπολλώνιον, τη {)ιογραφία του 

ειοωλολάτρη απόστολου. Άλλα έργα του: Έπιστολα{ 
Ήρωϊκός, Γυμναστικός και Είκόνες. 

5. Ο Δίων Κοκκηιανός από την Προύσα της Βιθυνίας , 

που επονομ.άστηκε Χρυσόστομ.ος, ήταν Στωικός φιλόσο­
φος και ρήτορας του 10υ/20υ αι . μ. .Χ . Εξόριστος από 

την πατρίοα του και από την Ιταλία ζούσε για χρόνια 

περιπλανώμ.ενος και φτωχός, μ.ε αποτέλεσμ.α να πάρει 

τελικά τη μ.ορφή του Κυνικού επαίτη φιλοσόφου . Έγρα­

ψε λόΥους, οηλαοή , πραγμ.ατείες για ηθικά και πολιτικά 

θέμ.ατα ή σύντομ.ες τοποθετήσεις πάνω σε επίκαιρα προ­

{)λήμ.ατα. 
Ο Απόλλων ο Τυανέας ήταν ένας ασκητής-σοφός 

του 10υ αι. μ. .Χ . Σύμ.φωνα μ.ε τον Φιλόστρατο (τα ές 
τόν Τυανέα Άπολλώνιον), μ.ελέτησε τη φιλοσοφία του 
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Πυθαγόρα, του οποίου μάλιστα πίστευε ότι είναι Ιλε­
τενσάρκωση, και υιοθέτησε τις αρχές της αυστηρά και 

πιστά: αποχή από την οινοποσία και το κρέας , καταδίκη 

των αΙlλατηpών θυσιών στους θεούς . Όπως και άλλοι 
οπαδοί της νεοπυθαγόρειας φιλοσοφίας, ο Απολλώνιος 

περπατούσε ανυπόδητος , δεν έκ06ε τα ~λλιά του και 

φορούσε Ιλόνο λινά και είχε αποκτήσει τη φήlλη του 
θεραπευτή και αγίου. Ο Απολλώνιος πρ06λήθηκε από 
κάποιους ειδωλολάτρες συγγραφείς της εποχής ως αντί­

παλος του Χριστού, προκαλώντας το Iλένος των ΧRΙ­

στιανών συγγραφέων εναντίον του , που τον χαρακτήρι­
σαν απλό απατεώνα . 

6. Οι οπαδοί του νεoπλατωνισlλoύ τον 40 αιώνα πε­
ριφρονούσαν τους Κυνικούς, επειδή ο τρόπος ζωής τους 

έιλοιαζε Ιλε των ΧRιστιανών. 
7. Το έργο αυτό του Λουκιανού έχει τίτλο ΔΥ)μώναχτος 

6ίος. Ο Δηlλώναξ ήταν Κυνικός φιλόσοφος του 10υ/20υ 

αι. Ιλ.χ. από την Κύπρο. Πίστευε ότι τα Ιλόνα αγαθά 

της ζωής είναι η αυτάρκεια και η γαλήνη της ψυχής, 

πρέσ6ευε τον ενάρετο 6ίο και επέκρινε την εξαΧRείωση 
που επικρατούσε στα ήθη της εποχής , τις δεισιδαιlλoνίες 

και την ψευδή φιλοσοφία . Ο Λουκιανός δεν κρύ6ει τον 
θαυlλασlλό του γι ' αυτό τον άντρα, κυρίως για την ακε­

ραιότητά του και την εφαplλ0γή της διδασκαλίας του 

στην καθηlλεpινή του ζωή . 
8. Ο Κλαύδιος Τι6έριος Νέρων ήταν Pωlλαίoς αυ­

τοκράτορας (41-54) και ιστορικός. Τον διαδέχτηκε ο 
Λεύκιος Δψίτιος Κλαύδιος (54-68) . 

9 . Ο Πλωτίνος γεννήθηκε το 205 Ιλ.χ . και πέθανε 

στην Kαlλπανία της Ιταλίας το 270. Ήταν ο κορυφαίος 
των νεοπλατωνικών φιλοσόφων και από τις ση~ντικότεpες 

πνεψατικές lλορφές της ύστερης αρχαιότητας . Ό,τι 
γνωp(ζoυlλε γι ' αυτόν το oφείλoυlλε στον Ιλαθητή του 
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Πορφύριο. Δάσκαλός του ήταν ένας από τους θεμ.ελιωτές 

του νεοπλατωνισμ.ού, ο Αμ.μ.ώνιος Σακκάς . Σε ηλικία 

σαράντα ετών συνόδευσε τον αυτοκράτορα Γορδιανό στην 

εκστρατεία του εναντίον της Περσίας' σκοπός του ήταν 

να γνωρίσει τη φιλοσοφική σκέψη της χώρας. Το 245 
εγκαταστάθηκε μ.όνιμ.α στη Ρώμ.η, όπου ίδρυσε φιλοσοφική 

σχολή στην οποία δίδαξε για είκοσι πέντε Ί.Ρόνια. Μαθητές 

του υπήρξαν πολλοί επιφανείς καθώς και ο αυτοκράτορας 

Γαλλιηνός. Το γραπτό του έργο επιμ.ελήθηκε ο Πορφύριος 
χωρίζοντάς το σε έξι ΈΥΥεάδες, σε έξι δηλαδή ομ.ά.δες 

που την καθεμ.ιά αποτελούσαν εννέα ~ι~λία . Σε αυτό 
πραγμ.ατεύεται ζητήμ.ατα ηθικής, φυσικής, κοσμ.ολογίας, 

οντολογίας κ.ά. Αξιοσημ.είωτη υπήρξε η κοινωνική δράση 

του. Ο οίκος του ήταν γεμ.άτος από ορφανά, ενώ πολλές 

φορές οι πολίτες έθεταν υπό την κρίση του τις διαφορές 

τους χωρίς ποτέ να αμ.φισ~ητήσoυν την ετυμ.ηγορία του. 
10. Δηλαδή, την πορφύρα. 
11. Πρ~λ Θουκυδίδης, Δ', 24. 
12. Η φράση άνθρώπων άλεε{νων πάτον του αρχαίου 

κειμ.ένου προέρχεται από τον Όμ.ηρο ('Ιλιάς, Ζ 202). 
13. Η λέξη άλαοσχοπιήν είναι ομ.ηρική ('Ιλιάς, Κ 

515). 
14. Βλ Όμ.ηρος, 'Ιλιάς, Θ 6-27. Στο χωρίο αυτό ο 

Δίας προσπαθώντας να αποτρέψει τους θεούς να ~oηθή­
σουν τους Έλληνες ή τους Τρώες απειλεί πως θα τους 

ρίξει στον Τ άρταρο . Τ ους λέει ότι και αν ακόμ.α δέσουν 
Ί.Ρυσή αλυσίδα στον ουρανό και την τρα~ήξoυν όλοι μ.αζί, 
δεν θα μ.πορέσουν να τον ρίξουν κάτω, ενώ εκείνος μ.πορεί 

να τρα~ήξει μ.ε την αλυσίδα τη γη και τη θάλασσα μ.αζί. 
Ο Ευνάπιος τοποθετεί στα χέρια του Ερμ.ή την ομ.ηρική 

αλυσίδα, η οποία είναι ο δίαυλος πνευμ.ατικής επικοινω­

νίας ανάμ.εσα στον θεό και στους ανθρώπους, και συ­

γκρίνει τον Πορφύριο μ.ε τον λόγιο Ερμ.ή . 
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15. Ρωμαίοι αυτοκράτορες: Γαλλιηνός Πόπλιος Λι­
κίνιος Εγνάτιος (253-268), Μάρκος Αυρήλtoς Γοτθικός 
(268-270), Τάκιτος Μάρκος Κλαύδιος (275-276), Αυ­
ρηλιανός Λεύκιος Δομίτιος (270-275), Πρό60ς Μάρκος 
Αυρήλtoς (276-282). 

16. Ο Δέξιππος Ερέννιος γεννήθηκε γύρω στο 21 Ο 
μ.χ. στο Έρμος της Αττικής. Καταγόταν από το αρχαίο 
ιερατικό γένος των Κηρύκων. Οι επιγραφές 6ε6αιώνουν 
ότι κατείχε πολλά αξιώματα στην Αθήνα. Το 267, 
επικεφαλής 2.000 Αθηναίων, απέκρουσε Έρουλους επι­
δρομείς. Το πιο εκτενές έργο του ήταν τα Χρονικά, μια 
παγκόσμια ιστορία που χωριζόταν σε δώδεκα 6ι6λία. 
Άρχιζε από τα πολύ αρχαία χρόνια και έφτανε ως τον 
αυτοκράτορα Κλαύδιο Γοτθικό (268). Την ιστορία αυτή 
συνέχισε ο Ευνάπιος. Άλλα έργα του: Σκυθικά, Τά μετ' 
'Αλέξανδρον (επιτομή του ομώνυμου έργου του Αρριανοω. 

17. Νεοπλατωνικός φιλόσοφος από τη Χαλκίδα της 
Συρίας (περίπου 275-330 μ.χ.), μαθητής του Πορφύριου. 
Δίδαξε φιλοσοφία στην Απάμεια, στη σχολή που ίδρυσε 
ο ίδιος . Ασκούσε μεγάλη επίδραση στους μαθητές του, 
που τον αποκαλούσαν «θείο». Θέτει πάνω από την πρώτη 
αρχή του Πλωτίνου άλλη ανώτερη οντολογική 6αθμίδα, 
που ονομάζει «άρρητον αρχήν», ακολουθώντας έναν 
συγκρητιστικό πολυθε·ίσμό. Από τα δέκα 6ι6λία του έργου 
του Συναγωγή των Πυθαγορείων δογμάτων σώθηκαν: 

Περι του Πυθαγορικου 6ίουl Προτρεπτικος έπ! φιλοσοφίαν, 
Περι της κοινης μαθηματικης έπιστήμης, Περι της 
Νικομάχου άριθμητικης είσαγωΥης, Περ! μυστηρίων. 

18. Βλ Διογένης Λαέρτιος, 4.6. 
19. Πρ6λ Φιλόστρατος, τα ές τον Τυανέα Απολλώνιον 

Γ', 15. Οι ίδιες ικανότητες αποδίδονται από τον Απολλώνιο 
στους Ινδούς Βραχμάνες. 

20. Πλατωνική παρομοίωση που τη χρησιμoπoιoUσαν 
συχνά οι σοφιστές. 
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21. Ο Αλύπιος, που αναφέρεται στο σΎjμείO αυτό του 
κειμένου , είναι άλλο πρόσωπο από τον ομώνυμό του 

θεωΡΎ]τικό της μουσικής, που άκμ.aσε τον 30 ή τον 40 
μ.χ. αιώνα. . 

22. Οι μόνες πλΎ]ροφορίες που έχουμε για τον νεο­
πλατωνικό φιλόσοφο του 40υ αι. μ.Χ . Αιοέσιο ()ρίσκονται 
στο παρόν έργο του Ευνάπιου. 

23. Νεοπλατωνικός φιλόσοφος και συγγραφέας του 

40υ μ.χ. αιώνα από ΤΎjV Απάμεια ΤΎ]ς Συρίας. Υπήρξε 

μαθψής του Ιάμbλιχοu και φίλος του Μεγάλου Κωνστα­
ντίνου, από τον οποίο όμως θανατώθΎ]κε ως εθνικός . 

Έργα του αναφέρονται: Περί προνοίας και Περί των 

παρ ' άξίαν εύπραγούντων χα! δυσπραγούντων. 

24 . Οι Κέρκωπες, πρόσωπα μυθικά, ήταν ούο αοέρφια, 
που κατάγονταν από την Οιχαλία και έμεναν κοντά στις 

Θερμοπύλες (Ηρόοοτος, ι', 216). Μψέρα τους ήταν Ύ] 
Θεία, μία από τις κόρες του Ωκεανού . Αναφέρονται ως 

απατεώνες, επίορκοι, λΎ]στές αλλά και κακότυχοι . Ήταν 

εύσωμοι και πολύ Ουνατοί. Παραμόνευαν τους περαστικούς, 

τους λήστευαν και τους σκότωναν. Η Θεία τούς είχε 

προειοοποιήσει να φυλάγονται από τον Μελάμπυγο (τον 
άνθρωπο με τον μαύρο πισινό) . Κάποτε συνάντησαν τον 
Ηρακλή και προσπάθψαν να τον λΎ]στέψουν . Όμως ο 

Ηρακλής τους αντιλήφθΎ]κε και αφού τους έπιασε, τους 

έοεσε από τα πόοια στις άκρες ενός μπαστουνιού και 

τους έ()αλε στους ώμους του. Οι Κέρκωπες είοαν τότε 

τ~ οπίσθια του Ηρακλή και άρχισαν τα γέλια. Το 
αποτέλεσμα ήταν ότι ο Ηρακλής οιασκέοασε τόσο μαζί 

τους, που τους άφψε ελεύθερους. Η παράοοσΎ] αναφέρει 
ότι ο Δίας, που οεν ανεχόταν πλέον τις λΎ]στείες και τις 

αρπακτικές τους οιαθέσεις, τους μεταμόρφωσε σε πιθήκους 

και τους μετέφερε στα ούο μικρά νΎ]σιά του κόλπου ΤΎ]ς 

ΝάπολΎ]ς, την Proscida και την Ischia. Εκεί οιέμειναν οι 
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ίδιοι και οι απόγονοί τους, οι οποίοι έδωσαν και το όνομα 

που φέρουν τα νησιά από ΤΎjV αρχαιότητα ' ονομάζονται 

Πιθηκούσες, δηλαδή τα νησιά των Πιθήκων . 

25. Βλ Αριστοφάνης, Νεφέλαι, 144-145 . 
26. Βλ Όμηρος, 'Οδύσσεια κ, 20. 
27. Εννοεί τη Ρώμη. 
28. Βλ Όμηρος, 'Ιλιάς, Ε 83. 
29. Οι Μοίρες, μυθολογικές θεότητες, είναι προσω­

ποποίηση του ανθρώπινου πεπρωμένου. Είναι τρεις αδερφές 

με διακεκριμένες αρμοδιότητες: Η Κλωθώ, που γνέθει 

το νήμα της ζωής του ανθρώπου, η Λάχεσις, που μοιράζει 

τους κλήρους, και η Άτροπος, που κό6ει το νήμα της 
ζωής. Άλλοτε περιγράφονται ως κόρες του Δία και της 

Θέμιδος και άλλοτε ως κόρες της Νύχτας και ανήκουν 

στην πρώτη θε'ίκή γενιά. Η διπλή γενεαλογία ταυτίζεται 

με τον αμφίσημο χαρακτήρα τους. Ως κόρες του Δία 

θεωρούνται καλοπροαίρετες θεότητες και όργανα της 

θε'ίκής τάξης . Ως κόρες της Νύχτας όμως γίνονται 

κακοποιές δυνάμεις και συνδέονται με τις Ερινύες. Λα­

τρεύονταν σε πολλές ελλΎjVικές πόλεις (Αθήνα, Μαρα­
θώνας, Σπάρτη, με ιερό των Μοιρών στΎjV Αγορά, Αμορ­

γός, Δήλος, Δελφοί, Κόρινθος, Επίδαυρος κ.α.). 
30. Υπαινιγμός στους συντρόφους του ομηρικού Οδυσ­

σέα που δοκίμασαν τον λωτό στη χώρα των Λωτοφάγων 

και από τη γλύκα του ξέχασαν όλα τα άλλα ('Οδύσσεια, 
ι 84 κ.ε.). 

31. Αναφέρεται στον αυτοκράτορα του Βυζαντίου 

Κωνστάντιο (337-360. 
32. Σύμ60λο της εξουσίας του. 
33. Βλ Πλάτων, Φαϊδρος 247a. Η φράση αποτελεί 

κοινό τόπο στη ρητορική. 
34. Ως χαλδα'ίκή σοφία νοείται εδω κυρίως η επιστήμη 

της αστρολογίας και της μαντικής που αναπτύχθηκε 

259 



ΣΧΟΛΙΑ 

στη νότια Μεσοποταμ.ία από το σημ.ιτικό έθνος των 

ΧαλΟαίων . Οι Χαλδαίοι αρχικά ~ταν ~άp~αpoι νομ.άδες. 
Η επέκτασ~ τους όμ.ως προς ~oppά , μ.έχρι τη Bα~υλώνα, 
και η συναναστpoφ~ μ.ε τους Ασσυρίους ~αθμ.ηδόν τους 
εκπολίτισαν . Με τον καιρό το όνομ.α Χαλδαίοι δινόταν 
σε όλους τους κατοίκους του ~α~υλωνιακoύ κράτους . 

Τόσο πολύ αφομ.οιώθηκαν μ.ε τους Bα~υλωνίoυς , ώστε 
κατέλα~αν το ιερατικό αξίωμ.α που ως τότε ασκούσαν 
σχεδόν αποκλειστικά οι ντόπιοι. Ο Ησύχιος τους ονομ.άζει 
«γένος των Μάγων» . Σε μ.εταγενέστερους αιώνες το 

όνομ.α Χαλδαίος απέ~αλε την εθνικ~ του σημ.ασία και 
απέκτησε επαγγελμ.ατικ~ έννοια, αποδιδόμ.ενο σε μ.άγους, 

εξορκιστές και αστρολόγους oιασδ~πoτε εθνικότητας . 

35 . Βλ. Όμ.ηρος, 'Οδύσσεια ρ, 485-6. 
36 . Νεοπλατωνικός φιλόσοφος από την Έφεσο. Yπ~pξε 

μ.αθητ~ς του Αιδέσιου και φίλος του αυτοκράτορα Ιου­

λιανού . Άσκησε μ.εγάλη επιρρo~ στον Ιουλιανό για την 

ανα~ίωση της ειδωλολατρίας και την εξουδετέρωση του 
χΡιστιανισμ.ού . Μετά τον θάνατο του αυτοκράτορα υπέστη 

διωγμ.ούς , φυλακίστηκε και εκτελέστηκε το 372. Ανα­
φέρεται και ως σχoλιαστ~ς των αριστοτελικών Κα­

τηΥοριωΥ. 

37. Ο Αντωνίνος πέθανε το 390· το Σαραπείο (~ 
Σεραπείο) καταστράφηκε το 391 . 

38. Ο Σάραπις ~ Σέραπις ~ταν θεός που συνδύαζε 
στοιχεία ελληνικών και αιγυπτιακών θεoτ~των. Η λατρεία 

του θεωρείται δημ.ιούργημ.α του Π τολεμ.αίου του Λάγου 
(304-283)- σκοπός του Μακεδόνα ~ασιλιά ~ταν να 
ισχυpoπoι~σει τους θρησκευτικούς δεσμ.ούς των Eλλ~νων 

και των Αιγυπτίων . Ο Σάραπις αρχικά συνδύαζε τα 

χαρακτηριστικά του αιγυπτιακού Οσίριδος-Άπιόος και 

του ελληνικού Πλούτωνα . Όμ.ως , μ.ε τη γp~γopη και 

ευρεία διάόoσ~ του, απέκτησε χαρακτηριστικά και ιόιό-
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τητες και άλλων θεών, όπως του Δία , του Ασκληπιού, 

του Ποσειδώνα, του Ηρακλή κ.λπ . Η λατρεία του εξα­

πλώθηκε σε όλη την ελληνιστική και αργότερα ρωμα'ίκή 

επικράτεια και διατηρήθηκε ως τον 30 αι., οπότε αντι­

καταστάθηκε από αυτήν του Μίθρα. Κέντρο λατρείας 

του ήταν η Αλεξάνδρεια, όπου υπήρχε και ο περίφημος 
ναός του , το Σαραπείο . Στο μουσείο του Βατικανού , στη 

Ρώμη, ο Σάραπις εικονίζεται ένθρονος, γενειοφόρος, με 

αυστηρή μορφή' στο κεφάλι του έχει τον μόδιο (σύμ60λο 
πλούτου) και συνοδεύεται από τον Κέρ6ερο. 

39 . Πρόκειται για τα δύο από τα πέντε 6ι6λία ενός 
καταλόγου γυναικών, που έφεραν τον ιδιαίτερο τίτλο 

Ήοιαι (από τη στερεότυπη αρχή των παραγράφων, που 
άρχιζαν με την έκφραση η οί'η = ή όπως π.χ . η ... ) και 
απ αριθμούσαν τις γενάρχισσες των ηρωικών γενών. Η 

πατρότητα του έργου έχει αμφισ6ητηθεί, αν και το ύφος 
του είναι ησιόδειο. Δεν αποκλείεται να είναι δημιουργία 

μιας ησιόδειας σχολής , που διατηρήθηκε για πολύ καιρό 

μετά τον θάνατο του ποιητή. 

40. Βυζαντινός αυτοκράτορας (379 -395) . Επέ6αλε 
τον χριστιανισμό ως επίσημη θρησκεία και διαίρεσε το 
κράτος σε ανατολικό και δυτικό. 

41 . Χριστιανός επίσκοπος της Αλεξάνδρειας. 
42. Βλ Όμηρος, 'Οδύσσεια, η, 59. 
43. Βλ παραπάνω, qτον 6ίο του Αιδέσιου, και σχόλιο 

36. 
44. Ο Φλά6ιος Κλαύδιος Ιουλιανός, γνωστός ως 

Παρα6άτης ή Αποστάτης, ήταν Βυζαντινός αυτοκράτορας 

των χρόνων 361-363. Γεννήθηκε στην Κωνσταντινούπολη 
το 331' σπούδασε εκεί , στη Νικομήδεια και στην Αθήνα 

και είχε δασκάλους τον Νικοκλή , τον Λι6άνιο, τον Αιδέσιο 
και τον Μάξιμο, ο οποίος έστρεψε τα ενδιαφέροντά του 

προς τη νεοπλατωνική φιλοσοφία. Η συγκρητιστική του 
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πολιτική στον χώρο της θρησκείας επέτρεψε στην ειδω­

λολατρία να ανθήσει για σύνΤΟfLΟ χρονικό διtXστηfLiX . Οι 

περισσότεροι χριστιανοί συγγραφείς τον αναθεfLtXτισαν και 

δηfLιούργησαν fLIiX παριΧδοση γεfLtXτη fLίσος για τον 
Ιουλιανό . Η ευρωπαϊκή λογοτεχνία τον παρουσιιΧζει συ­

νήθως ως τραγική και αfLφιλεγόfLενη φυσιογνωfLία. Τα 

περισσότερα έργα του προέρχονται από την περίοδο που 

ασκούσε τα αυτοκρατορικιΧ του καθήκοντα. Μέσα στους 

λόγους, στις επιστολές και στα εριστικιΧ του συγγρtXfLfLiXτα 

καθρεφτίζονται η fLόρφωσή του , οι φιλοσοφικές και πολι­

τικές του πεποιθήσεις. Πέθανε πολψώντας το 363 σε 
fLIiX εκστρατεία εναντίον των Περσών. 

45. Είδος φιδιού που πήρε το όνψιΧ του από την α­
νυπόφορη δίψα που προκαλεί το δtXγκωfLtX της ι)λ Λου­

κιανός , Περ, των διψάδων, και Αιλιανός, Περί 'c/.>wv 
ίδιότητος ΣΤ' 51. 

46. Εννοεί τη ΔήfLητρα και την Κόρη, που λατρεύο­
νταν στα Ελευσίνια fLυστήρια. 

47. Ιερατικό γένος της 'Αττικής, που είχε την εΠΙfLέ­
λεια των Ελευσινίων fLυστηρίων. 

48. Ο Μίθρας στην περσική fLυθολογία είναι ο θεός 

του φωτός . Διαδόθηκε στον ελληνικό κόσfLΟ fLε τις κατα­

κτήσεις του ΑλεξιΧνδρου. Τον 30 και τον 40 αι. η λατρεία 
του απλώθηκε σε ολόκληρη τη ρωfLiXϊκή αυτοκρατορία 
και αποτέλεσε τον κύριο αντίπαλο του χΡιστιανισfLού . Ως 

θεός του φωτός συνδέθηκε fLε τον ελληνικό Ήλιο και 

τον ρωfLiX'ίκό S01 Inνictus. Στις fLιθρα'ίκές λατρείες συ­

νηθιζόταν ο φόνος ταύρου, το αίfLiX του οποίου θεωρού­

νταν ότι γονΙfLοποιεί τη γη. Ο φόνος του ταύρου από τον 

Μίθρα ήταν αγαπηfLένο θέfLiX της ελληνορωfLiX'ίκής τέχνης. 
49. ΒασιλιιΧς των Βησιγότθων (396-410). 
50. Βλ ΌfLηρος, 'Ιλιάς, Α 218 . 
51. ΚαfLία από αυτές τις επιστολές δεν έχει διασωθεί. 
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52. Βλ Όμηρος, 'Ιλιάι;, Ι, 184. 
53. Αφού συνομολόγησε τριακονταετή -ειρήνη με τους 

Πέρσες, πέθανε το 364 στα Δαδάσκανα της Βιθυνίας. Ο 
θάνατός του αποδόθηκε στις αναθυμιάσεις του πύραυνου 
ή σε υπερ~oλική οινοποσία . 

54. Ο Βαλεντινιανός ήταν αυτοκράτορας του δυτικού 
ρωμαϊκού κράτους (364-375) και ο Βάλης του ανατολικού 
(364-368) . 

55. Πρόκειται για ~ασανιστήριo που εφάρμοζαν στην 
Περσία: ξάπλωναν κάποιον μέσα σε μια σκάφη, τον 
κάλυπταν από πάνω με άλλη, αφήνοντας έξω το κεφάλι, 

τα πόδια και τα χέρια του, και τον εξέθεταν κάτω από 

τον ήλιο μέχρι να πεθάνει φαγωμένος από τα έντομα. 

Βλ Πλούταρχος, 'Αρτοξέρξηι; 16. 
56. Βλ Στρά~ων, ΓεωΥραφικά, Γ', 154 . 
57 . Η επανάσταση του Προκόπιου έγινε το 365 . 
58. Ο Νικίας ήταν Αθηναίος στρατηγός και πολιτικός 

του 50υ π .Χ . αι . Κατά τον Πελοποννησιακό πόλεμο 

ακολούθησε μετριοπαθή πολιτική και πέτυχε τη σύναψη 
ειρήνης με τους Σπαρτιάτες (Ν ικίειος ειρήνη , 421-418 
π.χ.). Λόγω ηλικίας ήταν η φωνή της διστακτικότητας 
και της αναποφασιστικότητας , σε αντίθεση με τον νεαρό 

και τολμηρό Aλκι~ιάδη ' οι δύο άντρες ήρθαν σε σφοδρή 
αντιπαράθεση για το θέμα της αθηνα'ίκής εκστρατείας 

στη Σικελία. 

59. Ίσως αναφέρεται στην επιδρομή των Γότθων το 398. 
60. Η μάχη έγινε στην Αδριανούπολη εναντίον των 

Γότθων (οι αρχαίοι συγγραφείς τους συγχέουν με τους 
Σκύθες) το 378. Η ήττα των ~υζαντινών στρατευμάτων 
υπήρξε συντριπτική. Ο Βάλης φονεύτηκε σε ένα χωριό, 
όπου κατέφυγε με τους ακολούθους του . 

61. Καλένδες (λατ . calendae) ονομάζονταν οι πρώτες 
δέκα μέρες των ρωμα'ι'κών μηνών, περίοδος ανάλογη με 
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τη νουμηνία των Ελλήνων . Οι Ρωμαίοι γιόρταζαν με 
ξεχωριστές τιμές τις καλένδες του Ιανουαρίου, τον ερχομό 

του νέου έτους . Αντάλλασσαν επισκέψεις και δώρα και 

πρόσεχαν τη συμπεριφορά τους, για να τους πάει καλά 

ο χρόνος . 
62. Η Νέμεσις είναι θεότητα, προσωποποίηση της 

θείας δίκης . Αποστολή της είναι να τιμωρεί το έγκλημα 

και οτιδήποτε {)άζει σε κίνδυνο την παγκόσμια ισορροπία, 
να πλήττει καθετί το υπερ{)ολικό. Αρχαιότατο κέντρο 
λατρείας της ήταν η Σμύρνη , όπου υπήρχαν αγάλματα 

της θεάς και των Χαρίτων . Το σημαντικότερο ιερό της 
{)ρισκόταν στον Ραμνούντα της Αττικής , όπου λατρευόταν 

μαζί με τη Θέμιδα · εκεί υπήρχε το περίφημο λατρευτικό 

της άγαλμα, έργο του Αγοράκριτου , φημισμένου γλύπτη 

από την Πάρο. 
63. Δαίμονες , ακόλουθοι της Κυ{)έλης , της μεγάλης 

φρυγικής θεάς , που οι έλληνες μυθογράφοι θεωρούν εν­

σάρκωση της Ρέας , της Μητέρας των θεών. Ο οργια­

στικός χορός των Κορυ{)άντων ήταν το χαρακτηριστικό 
λατρευτικό στοιχείο της Ρέας-Κυ{)έλης. 

64. Περίφημος γλύπτης , χαλκουργός και ζωγράφος 

του 40υ π .Χ αι . από την Κορινθία . 

65. Αναφέρεται στην επιδρομή των Γότθων το 395. 
66. Προφανώς ο Ευνάπιος υπαινίσσεται την καταγωγή 

του Αψίνη , χρησιμοποιώντας παροιμία της εποχής , που 

αναφερόταν σε κάποια {)ίαιη σπαρτιατική μέθοδο . 

67 . Ο Ευνάπιος αναφέρεται στη συνήθεια των φι­
λοσοφικών σχολών να στέλνουν τους παλιούς μαθητές 

στα λιμάνια, προκειμένου να «ψαρέψουν» νέους μαθητές. 

Εδώ ο καπετάνιος τους οδηγεί όλους στον Προαφέσιο . 

68. Ήταν φθινοπωρινή ισημερία . 
69 . Βλ Πλάτων, Νόμοι Ζ', 824. 
70. Βλ Πλάτων Νόμοι Ε', 730c. 
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71 . Ο Γηρυόνης είναι τρισώματος γίγαντας της ελλη­
νικής μυθολογίας . Κατοικούσε στο νησί Ερύθεια, πέρα 

από τον Ωκεανό, και είχε στην κατοχή του κοπάδια 

~oδιών , που τα φύλαγαν ένας ~oσκός, ο Ευρυτίων και 
ένας σκύλος , ο Όρθος (ή Όρθρος). Ο Ηρακλής, με 
διαταγή του ~ασιλιά Ευρυσθέα, πήγε στην Ερύθεια και 
με τη ~oήθεια της Αθηνάς σκότωσε τον Γηρυόνη και 
πήρε τα ~όδια του. 

72 . Τύραννος της Αθήνας έζησε τα έτη 605-527 πΧ. 

περίπου. 

73 . Τα γεγονότα αυτά αφηγείται ο Όμηρος στη 

ραψωδία Ω της 'Ιλιάδος . 
74 . Υπαινιγμός στην πασίγνωστη μέθοδο του εξο­

στρακισμού , που εφαρμοζόταν στην κλασική Αθήνα , αλλά 

και στο παιδικό παιχνίδι με τα όστρακα (~λ. 'Αποσπά­
σματα ι'στοριχ.ά, σχόλιο 4). 

75 . Το ρητό του Αριστείδη αναφέρεται από τον Φι­
λόστρατο ' ~λ. Βίοι σοφιστών, 583: Κάποιος ρήτορας 

Αριστείδης συναντήθηκε με τον αυτοκράτορα Μάρκο . 
Όταν εκείνος του ζήτησε να του δώσει διάλεξη , ο Αρι­

στείδης του είπε να του προτείνει ένα θέμα και να του 

δώσει μια ημέρα καιρό να το προετοιμάσει , προσθέτοντας : 

ού Ύαρ έσμέν των έμουντων, άλλα των cΧχρΙbοuντων 
(δεν είμαστε από αυτούς που ξερνούν τον λόγο αλλά από 
αυτούς που θέλουν να είναι ακpι~είς) . 

76 . Η Θέμις ανήκει στο γένος των Τιτάνων . Είναι η 

προσωποποίηση της δικαιοσύνης ή του αιώνιου νόμου 

και θεά της μαντικής . 

77. Ρητορικός κοινός τόπος. 
78 . Η Νομική σχολή της Βηρυτού ήταν διάσημη 

στον ελληνορωμαϊ>$ό κόσμο. Η ακμή της διατηρήθηκε 

από τον 30 ως τον 70 αι . (αpα~ική κατάκτηση). Μεταξύ 
των καθηγητών της σχολής αναφέρονται οι Tpι~ωνιανός 
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(νΟfJ.ικός σύfJ.bουλος του Ιουστινιανού), ο Ανατόλιος, ο 
Δωρόθεος, ο Κύριλλος, ο Πατρίκιος, ο Δ'φοσθένης, ο 

Λεόντιος κ .ά . 

79. Χρειαζόταν πpάγfJ.ιΧΤΙ θάρρος, διότι οι αυτοκράτορες 
Κωνστάντιος και Κώνστας ήταν χριστιανοί. 

80. Οι Χάριτες προσωποποιούν την ΟfJ.ορφιά, ΤΎjV 

αΡfJ.ονία και τη χάρη. Συνδέονται στενά, όπως και οι 

Μούσες , fJ.ε .τις εκδηλώσεις του πνεύfJ.ιΧτoς . 

81. Με παρόfJ.οια λόγια fJ.ιλάει και ο ΑλΚΙbιάδης για 
τον Σωκράτη (Πλάτων , Συμπόσιον, 220a b). 

82. Η θεά ΔήfJ.ητρα φιλοξενήθηκε, σύfJ.φωνα fJ.ε τη 
fJ.υθολογία , από τον bασιλιά της Ελευσίνας Κελεό και 
γι' αντάλλαγfJ.α δίδαξε στον γιο του Τριπτόλψο την 

καλλιέργεια του σιταριού. 

83 . Πρόκειται για τον ιεροφάντη των Ελευσινίων 

fJ.υστηΡίων. 
84 . Η Κασταλία πηγή bρισκόταν στους Δελφούς , 

ανάfJ.εσα στις Φαιδριάδες πέτρες, στη νότια πλευρά του 

Παρνασσού . Με το νερό της ράντιζαν το ιερό του Απόλ­

λωνα και στην πηγή πήγαιναν και καθαρίζονταν οι ιερείς 
και οι προσκυνητές. 

85 . Ρητοροδιδάσκαλος του 40υ αι . fJ..x . Γεννήθηκε 
στην Αντιόχεια το 314. Δίδαξε σε δική του σχολή στην 
Κωνσταντινούπολη, στη ΝΙΚΟfJ.ήδεια και στην Αντιόχεια , 

όπου πέθανε το 393 . ΑνάfJ.εσα στους fJ.αθητές του ήταν 
ο Ιωάννης ο ΧρυσόσΤΟfJ.ος , ο Μέγας Βασίλειος και ο 

Γρηγόριος Ναζιανζηνός. Υπήρξε φίλος του αυτοκράτορα 

Ιουλιανού . Η λογοτεχνική του παραγωγή είναι τεράστια . 

Την πρώτη θέση κατέχουν οι Λόγοι του, 62 συνολικά . 

Ενδιαφέρον παρουσιάζουν όfJ.ως και οι πάνω από 1.500 
Επιστολές που fJ.ας έχουν παραδοθεί και αποτελούν 

πλούσια ιστορική fJ.αρτυρία για την πολιτική και την 

κοινωνία της εποχής του . 
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86 . Ο Σέλευκος Α' ο Νικάτωρ (358/354-281 π.χ.) 
ήταν αξιωματικός του μακεδονικού στρατού και ιδρυτής 

του 6ασιλείου των Σελευκιδών . 
87. Η προσαρμοστικότητα του χταποδιού αποτελεί 

κοινό τόπο (6λ , π .χ . , Λουκιανός , Ένάλιοι διάλΟΥΟΙ 4. 2-
3) . 

88. ο Εύπολις ήταν Αθηναίος κωμωδιογράφος του 
50υ π .Χ. αι., από τους σημα.ντικότερους εκπροσώπους 

της αρχαίας αττικής κωμωδίας μαζί με τον Αριστοφάνη 

και τον Κρατίνο . 

89. Είναι οι μόνες πληροφορίες που έχουμε γι' αυτό 

τον σοφιστή . 
90. Ο Ευνάπιος αναφέρεται στο αξίωμα. του αυτο­

κρατορικού γραμματέα ή επιστολογράφου. Οι άνθρωποι 

αυτοί ήταν επιφορτισμένοι με το καθήκον να γράφουν τις 

επιστολές του αυτοκράτορα και άλλα δημόσια έγγραφα . 
Ο τίτλος τους ήταν ab epistulis ή επί των επιστολών. Οι 
σοφιστές έπαιρναν συχνά αυτό το αξίωμα. . 

91 . Το αρχαίο κείμενο είναι μάλλον φθαρμένο σε αυτό 
το σημείο. 

92. Πρόκειται για τον Αρχίδαμο τον Β', 6ασιλιά της 
Σπάρτης το διάστημα 469-427 π.χ. 

93. Βλ Πλούταρχος, ΠεpιxλΎjς 8. 
94. Ο Ορει6άσιος από την Πέργαμο ήταν γιατρός 

του 40υ αι . μ . Χ. , φίλος και προσωπικός γιατρός του 

αυτοκράτορα Ιουλιανού καθώς και του Ευνάπιου . Έγραψε 
ένα εγχειρίδιο ιατρικής με τον τίτλο Ίατριχαί συναΥωΥαί 
(70 6ι6λία). 

95. Εννοεί τον Ασκληπιό, θεό της ιατρικής. 
96. Το αρχαίο κείμενο εδώ παρουσιάζει φθορά . 

97. Ο Αρχύτας από τον Τάραντα είναι ο κυριότερος 
εκπρόσωπος των Πυθαγορείων του 40υ αι. π.Χ . Χαρα­

κτηρίζεται μερικές φορές ως ο θεμελιωτής της μαθη-
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ματικ~ς μηχανικ~ς αλλά και ίσως ο σημαντικότερος 

αρχαίος μελετητ~ς της ακoυστικ~ς . Δεν αρκέστηκε μόνο 
στις επιστ~μες και τη φιλοσοφία , αλλά συμμετείχε ενεργά 

και στην πoλιτικ~ ζω~ και οι συμπολίτες του τον 

εκτιμούσαν τόσο ώστε τον εξέλεξαν επτά φορές κυt)ερν~τη 
της πόλης τους . Ήταν φίλος του Πλάτωνα. Πολλά 

είναι τα συγγράμματα που του αποδίδονται (Περ! άρχων, 
Περ! του παντός, Περ! του όντος, Περ! των άντιχειμένων, 

Περ! της ψυχης, Περ! γεωργίας, Περ! των αύλων), από 
τα οποία πολλά, ιδίως τα μη μαθηματικά, είναι ίσως 

έργα μεταγενεστέρων. 
98 . Βλ Πλάτων , Φαίδρος 246e. 
99 . Βλ Φιλόστρατος , Βίοι σοφιστών 501. 

100. Ο Ορφέας ~ταν μυθικός αοιδός , ιδpυτ~ς των 

μυστηριακών τελετών και ιερέας. Ο μύθος του είναι από 
τους πιο σκοτεινούς και συμt)ολικούς της ελληνικ~ς μυ­

θολογίας . Άσκησε επφpo~ στον πρώιμο χριστιανισμό και 

μαρτυρείται στη χpιστιανικ~ εικονογραφία . Θεωρείται γιος 

του Οίαγρου και της Καλλιόπης. Σχετικά με τη μoυσικ~ 

του δεινότητα παραδίδονται διάφορες μαρτυρίες: Οι άν­

θρωποι και τα ζώα στέκονταν ακίνητοι , όταν ο Ορφέας 

έπαιζε τη λύρα του. Τα πουλιά μαζεύονταν πάνω από το 

κεφάλι του και τα ψάρια πηδούσαν έξω από το νερό για 
να τον ακούσουν . Στο άκουσμα του τραγουδιού του χόρευαν 

ακόμα και οι πέτρες και τα δέντρα. Με ιδιαίτερη έμφαση 

χpησιμoπoι~θηχε ο Ορφέας ως σύμt)ολο της ποίησης, 
ενώ ο μύθος του ενέπνευσε πολλούς μουσικούς του μελο­

δράματος. 

101. Κατά τον Πλάτωνα (Φαίδρος 246b) η Ψυχ~ 
μοιάζει με ένα ζεύγος φτερωτών αλόγων που οδηγούνται 

από έναν ηνίοχο' από τα δύο άλογα , το ένα είναι ωραίο 

και καλό και από καλ~ γενιά , το άλλο το αντίθετο ' 

ΠΡt)λ Πολιτεία, 580d-581a, όπου ο αναt)άτης ταυτίζεται 
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μ.ε το λΟΥιστιΧόν μ.έρος της ψυχής , το καλό άλογο μ.ε το 

έπιθυμητιΧόν και το κακό μ.ε το θυμοειδέι; . 

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ 

1. Για τον Δέξιππο ()λ. Βίοι φιλοσόφων χα! σοφιστων, 

σχόλιο 16. 
2. Τη φράση πότιμοι; λόΥΟΙ; ως αντίθετη της άλμυρa 

άχοή συναντάμ.ε στον πλατωνικό διάλογο Φαίδροι;, 243d. 
3 . Ο Πελοποννησιακός . 

4 . Η φράση του αρχαίου όστράχου μεταπεσόΥΤΟΙ; 

(ταυτόσημ.η μ.ε την όστράχου περιστροφήν) είναι μ.εταφο­
ρά από ένα παιχνίδι μ.ε κομ.μ.άτια από πήλινα αγγεία 

(όστρακα) που έπαιζαν τα παιδιά, τη λεγόμ.ενη όστραΧίν­
δα: τρα()ούσαν μ.ια γραμ.μ.ή στη μ.έση και χωρίζονταν σε 
δύο ομ.άδες . Κάθε ομ.άδα διάλεγε και μ.ια πλευρά του ο­

στράκου . Πετούσαν μ.ετά στη γραμ.μ.ή το όστρακο και 

απ' όποια πλευρά έπεφτε, αυτοί που την είχαν διαλέξει 

κυνηγούσαν, ενώ οι άλλοι έτρεχαν (πρ()λ. Πλάτων, Πο­
λιτεία 521 και Φαίδροι; 24 1b) . 

5. Σάλιοι λέγονταν τα δώδεκα μ.έλη του ρωμ.α.·ίκού 

ιερατείου . Το όνομ.ά τους προέρχεται από το ρήμ.α salire, 
δηλαδή χορεύω, γιατί οι τελετές τους συνοδεύονταν από 
χορευτικές επιδείξεις . Στη Ρώμ.η υπήρχαν δύο τέτοια 

ιερατεία , οι Salii Palatini., που είχαν την έδρα τους στον 
Παλατίνο λόφο και λάτρευαν τον Άρη, και οι Salii Collini, 
που ήταν στον Κυρινάλιο λόφο και λάτρευαν τον Κυρίνο 

ή Ρωμ.ύλο . 

6. Οι Πυθαγόρειοι διαιρούσαν τους αριθμ.ούς σε άρτιους 
και περιττούς και , επειδή οι άρτιοι επιδέχονται διαίρεση 

επ' άπειρον , τους θεώρησαν ατελέστερους, συγκριτικά 
μ.ε τους περιττούς , που εμ.φανίζουν απαρτισμ.ένη ολότητα 

μ.ε αρχή, μ.έση και τέλος . Ο αριθμ.ός 5, π .χ., έχει αρχή , 
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τις 060 πρώτες μονάδες, τέλος, τις δύο τελευταίες, και 

μέση, τη μία μονάδα που είναι ανάμεσα . 

7. Οι Xάμ.a60ι ή Χαμαυοί ήταν λαός της 60ρειοδυτι­
κής Γερμανίας , που κατοικούσε στη δεξιά όχθη του Ρή­

νου. Πολεμούσαν ως μισθοφόροι των Ρωμαίων . 

8. Βλ Ηρόδοτος, Γ', 70 κ.ε. 

9 . Είναι γνωστές οι φιλόδοξες καλλιτεχνικές επιδιώ­

ξεις του αυτοκράτορα Νέρωνα , που έδινε δημόσιες παρα­
στάσεις ως ποιητής και κιθαρωδός και υποδυόταν διάφο­

ρους ρόλους στο θέατρο. 

10. Βλ Όμηρος, 'Ιλιάς Ι 313. 

270 









ISBN 960-352-574-Χ 


	ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
	ΕΙΣΑΓΩΓΗ
	ΚΕΙΜΕΝΟ - ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
	ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ
	ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ
	ΣΧΟΛΙΑ
	ΒΙΟΙ ΦΙΛΟΣΟΦΩΝ ΚΑΙ ΣΟΦΙΣΤΩΝ
	ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΙΣΤΟΡΙΚΑ


